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APV:

H:
M:
L:
SNR:

Protección conferida 
(diferencia entre atenuación media y desviación estándar).
Atenuación a altas frecuencias.
Atenuación a frecuencias medias.
Atenuación a frecuencias bajas.
(atenuación global del protector) nivel medio de protección 
ofrecido por el protector considerando todas las bandas de 
frecuencia entre 63 y 8000 Hz.

MARCADO TAPONES Y OREJERAS

Mf : representa los valores de atenuación medios y sf las desviaciones 
típicas medidas según la Norma EN 13819-2:2002.

Igualmente se deben de tener en cuenta los siguientes conceptos:

EN 352-1:2002  “Protectores auditivos. Orejeras”
EN 352-2:2002 “Protectores auditivos. Tapones”
EN 352-3:2002  “Protectores auditivos. Orejeras acopladas a cascos”
Establecen los requisitos para los EPIs auditivos en relación con el 
Reglamento (UE) 2016/425 sobre Equipos de Protección Individual.

Los requisitos de esta Norma se refieren principalmente a las prestaciones 
físicas y acústicas de ambos protectores auditivos. Las Normas especifican en 
particular la Atenuación Acústica en cada caso.

Tanto los tapones como las orejeras son de Categoría III (diseño complejo). 
Protegen contra riesgos mortales o que puedan causar daños graves e 
irreversibles a la salud

Se define como Atenuación Acústica la diferencia media en dB entre el umbral 
de  audición con y sin el protector auditivo colocado de un panel de sujetos de 
ensayo. La atenuación acústica indica el nivel de protección efectivo.

Nombre, marca comercial u otra identificación del fabricante o de su 
representante autorizado.
Denominación del modelo.
La marca genérica de esta norma “EN 352”.
Logo CE acompañado de número de 4 dígitos del Organismo Notificado 
encargado del procedimiento de control (Módulo C2 ó D).

Frecuencia en Hz

APV=(Mf-sf) en dB

125

5

250

8

2000

12

500

10

4000

12

1000

12

8000

12

NORMAS REQUISITOS DE ATENUACIÓN MÍNIMA

MARCADO TAPONES Y OREJERAS

Información Técnica – Informação Técnica
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MARCADO TAPONES Y OREJERAS

Nome, marca comercial ou outra identificação do fabricante ou do seu 
representante autorizado.
Denominação do modelo.
A marca genérica desta norma “EN 352”.
Logotipo CE mais o número de 4 dígitos do organismo notificado responsável 
pelo procedimento de controle (módulo C2 ou D).

eartec
Tapones

Tapones con cordón

Orejeras

Orejeras para casco

4

4

5-6

7

MARCAÇÃO TAMPÕES E AURICULARES

NORMAS

EN 352-1:2002  “Protectores auditivos. Protetores auriculares"
EN 352-2:2002 “Protectores auditivos. Tampões”
EN 352-3:2002  “Protectores auditivos. Protetor auricular montado num capacete"
Estabelecem os requisitos para os EPI auditivos em relação ao Regulamento 
(UE) 2016/425 sobre Equipamentos de Protecção Individual.

Os requisitos desta Norma são referidos principalmente às prestações físicas 
e acústicas de ambos os protectores auditivos. As Normas especificam em 
particular a Atenuação Acústica em cada caso.

Os tampões assim como os auriculares são de Categoria III (desenho 
complexo). Protegem contra riscos que são mortais ou que possam provocar 
lesões graves ou muito graves.

A Atenuação Acústica é a diferença média em dB entre o limiar de audição 
com e sem o protector auditivo colocado num painel de sujeitos de ensaio. A 
atenuação acústica indica o nível de protecção efectivo.

REQUISITOS DE ATENUAÇÃO MÍNIMA

Mf : representa os valores de atenuação médios e sf as diferenças típicas 
medidas segundo a Norma em 13819-2:2002.

Também é preciso tomar em conta os seguintes conceitos:

Frequência em Hz

APV=(Mf-sf) en dB

125

5

250

8

2000

12

500

10

4000

12

1000

12

8000

12

APV:

H:
M:
L:
SNR:

Protecção conferida
(diferença entre a atenuação média e a diferença standard).
Atenuação a altas frequências.
Atenuação a frequências médias.
Atenuação a frequências baixas.
(atenuação global do protector) nível médio de protecção ofer
ecido pelo protector considerando todas as bandas de frequência 
entre 63 e 8000 Hz.
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Mean Attenuation 33

6,7

26,3

33,3

7,6

25,7

36,1

7,4

28,7

Std. dev.

APV

Frequency Hz. 125 250 500 1000 2000 4000 8000

H(db) M(db) L(db) SNR(db)

37,1

4,7

32,4

36,1

4,8

31,3

41,8

3,6

38,2

38,5

3,9

33 31 28 34

34,6

Mean Attenuation 28,1

5

23,1

26.1

3

23,1

26,6

5,3

21,3

Std. dev.

APV

Frequency Hz. 125 250 500 1000 2000 4000 8000

H(db) M(db) L(db) SNR(db)

DRIM CORD Earplugs EN 352-2:2002

27,5

5,5

22

28,6

4,5

24,1

33,4

6,9

26,5

39,8

6,6

25 23 22 26

33,2

NEMO

DRIM CORD

ref. TU-200 ref. TU-200C

ref. TPA-212

NEMO CORD

ECOBAND

Tapones de espuma con cordón

Protector auditivo moldeado

Tapones de espuma

Tapones moldeados en silicona

NEMO GR

NEMO OR

ref. TU-200GR

NEMO CORD GR
ref. TU-200C GR

NEMO CORD OR
ref. TU-200C OR

NEMO CORD BL
ref. TU-200C BL

ref. TU-200OR

Tapones de espuma de polímero moldeable. Gran atenuación. Fácil adaptación gracias 
a su forma cónica. Antialérgico.  Color naranja o verde. Dispensador de 200 unidades.

Tapones moldeados en silicona blanda extra suave con cordón de unión entre am-
bos. Antialérgico. Color naranja. Estuche individual para su conservación e higiene. 
Dispensador de 60 unidades.

Tapones de espuma de polímero moldeable con cordón de unión entre ambos. Gran 
atenuación.  Fácil adaptación gracias a su forma cónica. Antialérgico. Color naranja, 
verde o azul en estuche individual para su conservación e higiene (Dispensador de 80 
Uds). Nemo Cord BL disponible en bolsitas en (dispensador de 200 Uds).

BOLSITA ESTUCHE

Protector auditivo con banda en cabeza moldeado en silicona flexible de máximo 
confort. Antialérgico. Bicolor azul/verde. Dispensador de 36 unidades.

Tampões de espuma de polímero moldável. Grande atenuação. Fácil adaptação graças 
à sua forma cónica. Anti alérgico. Cor de laranja ou verde. Dispensador de 200 unidades.

Tampões de borracha sintética com estrias sensíveis para uma melhor adaptação ao con-
duto auditivo. Com cordão de união entre ambos. Anti alérgico. Cor de laranja. Apresen-
tação em estojo individual para sua conservação e higiene. Dispensador de 60 unidades.

Tampões de espuma de polímero moldável com cordão de união entre ambos. Grande 
atenuação. Fácil adaptação graças à sua forma cónica. Anti alérgico. Cor de laranja, ver-
de ou azul estojo individual para sua conservação e higiene (Dispensador de 80 Uds). 
Nemo Cord BL disponível em saquetas (Dispensador de 200 Uds).

Protector auditivo com faixa na cabeça moldado em silicone flexível de máximo 
conforto. Anti alérgico. Duas cores azul/verde. Dispensador de 36 unidades.

CARACTERÍSTICAS

CARACTERÍSTICAS

CARACTERÍSTICAS

CARACTERÍSTICAS

Mean Attenuation 19,8

6,4

13,4

17,3

4,3

13

17,3

4,9

12,4

Std. dev.

APV

Frequency Hz. 125 250 500 1000 2000 4000 8000

H(db) M(db) L(db) SNR(db)

ECOBAND Earplugs EN 352-2:2002

21,9

5,3

16,6

31

5,1

25,9

37,6

5,7

31,9

36,2

6,7

24 16 14 21

29,5

Norma:

Norma:

Norma:

Norma:

ref. TPA-215

EN 352-2: 2002

EN 352-2: 2002

EN 352-2: 2002

EN 352-2: 2002

EMBALAJE

EMBALAJE

EMBALAJE

EMBALAJE

DISPENSADOR CAJA
200 Uds. 10 Disp.

DISPENSADOR CAJA
60 Uds. 20 Disp.

DISPENSADOR CAJA
BL 200 Uds. (bolsita) 10 Disp.

GR/OR/BL 80 Uds. (estuche) 10 Disp.

DISPENSADOR CAJA
36 Uds. 10 Disp.
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GAMA

ZUNDER

Protector auditivo

Protector auditivo

Mean Attenuation 22,8

3,2

19,6

24,4

3,5

20,9

31,6

3,4

28,2

Std. dev.

APV

Frequency Hz. 125 250 500 1000 2000 4000 8000

H(db) M(db) L(db) SNR(db)

GRAVER Earmu�s EN 352-2:2002

41,7

3,4

38,3

37,3

3,5

33,8

39,4

3,7

35,7

35,9

4,4

34 31 24 33

31,5

Mean Attenuation 8,0

2,8

5,2

12,5

2,9

9,6

15,4

3,3

12,1

Std. dev.

APV

Frequency Hz. 125 250 500 1000 2000 4000 8000

H(db) M(db) L(db) SNR(db)

RAYO Earmu�s EN 352-2:2002

17,0

1,9

15,1

24,0

3,2

20,8

39,4

1,7

37,7

36,6

4,4

22 15 11 19

32,2

GRAVER

RAYO

ref. MU-247

ref. MPA 256

ref. MU-265

ref. MU-262

Orejera de alta atenuación

Protector auditivo

Orejera de alta atenuación y mínimo peso fabricada en ABS con Polietileno y puente a ca-
beza de ABS con almohadilla protectora. Cazoletas deslizables con almohadillas atenua-
doras de ruido, recambiables y extrasensibles, fabricadas en PU. Bicolor negro/amarillo.

Protector auditivo fabricado en ABS con almohadillas extrasensibles de PVC. Alto 
confort. Saliente ranurado superior para posible adaptación de banda a cabeza. 
Bicolor negro/rojo.

Protector auditivo fabricado en ABS con almohadillas de PVC recambiables. Tipo ligero.  
Cazoletas deslizables con almohadillas recambiables. Bicolor negro/verde.

Protector antiruido a cabeza con almohadilla protectora. Cazoletas en PE deslizable 
con giro de 360º y almohadillas protectoras de PVC. Bicolor negro/ amarillo.

Orelheira de alta atenuação e com um mínimo peso fabricada em ABS com Polietileno e ponte 
na cabeça de ABS com almofadinha protectora. Orelheiras deslizáveis com almofadinhas ate-
nuadoras de ruído permutáveis e extra sensível fabricadas em PU. Duas cores preto/amarelo.

Protector auditivo fabricado em ABS com almofadinhas extra sensíveis de PVC. Alto conforto. 
Saliente estriado superior para adaptação de faixa da cabeça. Duas cores preto/vermelho.

Protector auditivo fabricado em ABS com almofadinhas de PVC permutáveis. Tipo li-
geiro. Duas cores preto/verde

Protector anti ruído na cabeça com almofadinha protectora. Orelheiras em PE desli-
záveis com giro de 360º e almofadinhas protectoras de PVC. Duas cores preto/amarelo.

CARACTERÍSTICAS

CARACTERÍSTICAS

CARACTERÍSTICAS

CARACTERÍSTICAS

Norma:

Norma:

Norma:

Norma:

Mean Attenuation 9,3

2,4

6,9

17,0

1,6

15,4

24,0

1,7

22,3

Std. dev.

APV

Frequency Hz. 125 250 500 1000 2000 4000 8000

H(db) M(db) L(db) SNR(db)

GAMA Earmu�s EN 352-2:2002

31,2

2,1

29,1

33,6

2,1

31,5

37,9

2,5

35,4

37

4,6

33 24 15 27

32,4

Mean Attenuation 8,8

3,3

5,5

14,7

2,5

12,2

23,8

2,6

21,2

Std. dev.

APV

Frequency Hz. 125 250 500 1000 2000 4000 8000

H(db) M(db) L(db) SNR(db)

ZUNDER Earmu�s EN 352-2:2002

27,7

2,1

25,6

33,4

2,7

30,7

35,1

2,1

33,0

33,4

4,1

31 21 12 25

29,3

EN 352-1: 2002

EN 352-1: 2002

EN 352-1: 2002

EN 352-1: 2002

EMBALAJE

EMBALAJE

EMBALAJE

EMBALAJE

PACK CAJA
1 Ud. 20 Uds.

PACK CAJA
1 Ud. 60 Uds.

PACK CAJA
1 Ud. 60 Uds.

PACK CAJA
1 Ud. 24 Uds.

professional hearing protection
protection, design & comfort
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1

2

3

4

Puente con ajuste telescópico
Arco com ajuste telescópico

Almohadilla acolchada
Almofada acolchoada

Estribo estilizado
Estribo estilizado

Banda de color (atenuación)
Banda de cor (atenuação)

4

3

2
1

SONAR ref. S1H / S2H / S3H

Protector auditivo fabricado en ABS con almohadillas atenuadoras de poliéster 
recubiertas de PVC reemplazables, con forro polimérico contorneado para un mayor 
espacio para la oreja. Puente a cabeza de POM de construcción no conductiva 
con ajuste telescópico y almohadilla acolchada recambiable. Estribos de diseño 
estilizado de estabilidad aumentada y con menor riesgo de atrapamiento en 
espacios confinados. Color negro con banda de color según atenuación.

Protetor auditivo fabricado em ABS com almofadas atenuadoras de poliéter 
recobertas em PVC, substituíveis, com forro polimérico contornado para maior 
espaço para a orelha. Arco da cabeça POM de fabricação não condutiva com ajuste 
telescópico e almofada acolchoada substituível. Estribos de desenho estilizado com 
estabilidade aumentada e menor risco em espaços confinados. Preto com a cor da 
fita conforme a atenuação.

CARACTERÍSTICAS CARACTERÍSTICAS

Norma: EN 352-1: 2002

Weight 277 g.

Mean Attenuation 17,5

3,0

14,5

24,8

2,4

22,4

32,7

2,6

30,1

Std. dev.

APV

Frequency Hz. 125 250 500 1000 2000 4000 8000

SONAR 3H Headband EN 352-1:2002

43,8

3,7

40,1

36,4

3,5

32,9

35,9

3,1

32,8

38,1

4,1

34,0

H(db) M(db) L(db) SNR(db)34 31 22 33

Weight 248 g.

Mean Attenuation 13,6

3,4

10,2

21,8

2,7

19,1

30,7

3,1

27,6

Std. dev.

APV

Frequency Hz. 125 250 500 1000 2000 4000 8000

SONAR 2H Headband EN 352-1:2002

39,4

3,0

36,4

35,8

2,9

32,9

37,6

2,8

34,8

40,0

4,8

35,2

H(db) M(db) L(db) SNR(db)35 28 18 30

Weight 227 g.

Mean Attenuation 10,9

2,3

8,6

16,9

2,2

13,4

25,5

3,4

22,0

Std. dev.

APV

Frequency Hz. 125 250 500 1000 2000 4000 8000

H(db) M(db) L(db) SNR(db)

SONAR 1H Headband EN 352-1:2002

31,1

3,0

28,1

30,8

2,3

28,5

33,8

3,1

30,7

33,5

2,6

30 23 15 26

30,9

SONAR 1H REF. > S1H SONAR 2H REF. > S2H SONAR 3H REF. > S3H

Orejera de banda

EMBALAJE
PACK CAJA
1 Ud. 20 Uds.
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1

2

3

Adaptador a casco 30 mm.
Adaptador de capacete 30 mm.

Almohadillas atenuadoras
Almofadas atenuadoras

Cazoleta de ABS
Caçoleta em ABS

3

2

1

ONDA ref. O1C / O2C / O3C

Protector auditivo fabricado en ABS con almohadillas atenuadoras de poliéster 
recubiertas de PVC reemplazables, con forro polimérico contorneado para un mayor 
espacio para la oreja. Acoples a casco dew POM de construcción no conductiva con 
ajuste telescópico y adaptador universal de 30mm. Estribos de diseño estilizado de 
estabilidad aumentada y con menor riesgo de atrapamiento en espacios confinados. 
Color negro con banda de color según atenuación.

Protetor auditivo fabricado em ABS com almofadas atenuadoras de poliéter 
recobertas em PVC, substituíveis, com forro polimérico contornado para maior 
espaço para a orelha. AAcessórios de capacete de POM de orvalho de construção 
não condutiva com ajuste telescópico e adaptador universal de 30 mm. Estribos 
de desenho estilizado com estabilidade aumentada e menor risco em espaços 
confinados. Preto com a cor da fita conforme a atenuação.

CARACTERÍSTICASCARACTERÍSTICAS

Norma: EN 352-3: 2002

ONDA 1C REF. > O1C ONDA 2C REF. > O2C ONDA 3C REF. > O3C

Orejera a casco

Weight 296 g.

Mean Attenuation 17,7

3,3

14,4

23,3

4,2

19,3

31,8

3,5

28,3

Std. dev.

APV

Frequency Hz. 125 250 500 1000 2000 4000 8000

ONDA 3C Helmet mount EN 352-3:2002

41,6

3,4

38,2

36,4

3,8

32,6

34,2

3,9

30,3

35,2

5,7

29,5

H(db) M(db) L(db) SNR(db)32 29 21 31

Weight 264 g.

Mean Attenuation 15

2,6

12,4

21,0

3,1

17,9

28,1

3,5

24,6

Std. dev.

APV

Frequency Hz. 125 250 500 1000 2000 4000 8000

ONDA 2C Helmet mount EN 352-3:2002

35,3

4,0

31,3

34,0

3,8

30,2

34,0

4,5

29,5

37,3

4,4

32,9

H(db) M(db) L(db) SNR(db)31 27 19 29

Weight 252 g.

Mean Attenuation 15,0

3,1

11,9

14,7

2,9

11,8

24,7

2,9

21,8

Std. dev.

APV

Frequency Hz. 125 250 500 1000 2000 4000 8000

ONDA 1C Helmet mount EN 352-3:2002

33,1

3,2

29,9

26,8

2,7

24,1

32,2

2,8

29,4

34,6

3,7

30,9

H(db) M(db) L(db) SNR(db)27 23 16 25

EMBALAJE
PACK CAJA
1 Ud. 20 Uds.

professional hearing protection
protection, design & comfort
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Información Técnica – Informação Técnica

REQUISITOS ADICIONALES 
Muy baja temperatura 
Muy alta temperatura 
Propiedades eléctricas 
Deformación lateral 
Salpicaduras de metal fundido

MARCADO/ETIQUETA
-20°C o -30°C, según corresponda
+ 150°C
440V a.c.
LD
MM

NORMAS

MARCADO MARCADO

EN 397:2012+A1:2012 REQUISITOS COMPORTAMIENTO

CARACTERISTICAS ADICIONALES

EN 812:2012 REQUISITOS COMPORTAMIENTO

EN 812:2012 “Cascos contra golpes para la industria” 
están destinados a proteger al usuario de los efectos de golpes de su ca-
beza contra objetos duros e inmóviles, lo suficientemente fuertes como 
para provocar laceraciones u otras lesiones superficiales. No están destina-
dos a proteger de los efectos derivados de la caída o proyección de objetos 
ni de cargas suspendidas o en movimiento.

Tanto los cascos contra golpe como los cascos de protección son de Cate-
goría II. Proporcionan una protección de grado medio más alta que los de 
categoría tipo I, pero que no están diseñados para proteger de riesgos mor-
tales o irreversibles.

EN 397:2012+A1:2012  “Cascos de protección para la industria”
destinado a proteger la parte superior de la cabeza del usuario contra obje-
tos en caída. El casco estará compuesto como mínimo de un armazón y un 
arnés. Los cascos de protección para la industria están previstos fundamen-
talmente para proteger al usuario contra la caída de objetos y las conse-
cuentes lesiones cerebrales y fracturas de cráneo.

– El número de esta Norma Europea, EN 812
– El nombre o marca identificativa del fabricante
– El año y trimestre de fabricación
– Designación del fabricante (Tipo de casco) tanto en el casquete como en el arnés
– Talla/tallas (en cm), tanto en el casquete como en el arnés si está incorporado.

– El número de esta Norma Europea, EN 397
– El nombre o marca identificativa del fabricante
– El año y trimestre de fabricación
– Denominación del fabricante (Modelo) tanto en el casco como en el arnés
– Talla o gama de tallas (en cm), tanto en el casco como en el arnés
– Abreviaturas referentes al material del casquete conforme a la norma ISO 472

Absorción de impactos: Caída de un percutor con cabeza hemisférica de 5 kg de masa 
desde 1 m de altura. La fuerza transmitida a la cabeza de prueba será menor de 5 kN.
Resistencia a la perforación: Caída de un percutor con cabeza puntiaguda de 3 kg 
de masa desde 1m de altura.  La punta del punzón no debe tocar la cabeza de prueba.
Resistencia a la llama: Aplicación durante 10s de una llama de propano. Los 
materiales expuestos a la llama no deberán arder 5s una vez retirada la misma.
Puntos de anclaje del barboquejo: Deben resistir una fuerza de tracción 
superior a 150 N y ceder al aplicar una fuerza mayor de 250 N.
Etiqueta: La etiqueta que puede ir fijada al casco debe permanecer fija y 
legible tras los ensayos de acondicionamiento.

Protección contra choques: Cuando se ensaye un casco, según el método es-
tablecido en la norma (impacto de percutor redondo de 5 kg desde 25 cm de 
altura), la fuerza transmitida a la cabeza de ensayo no debe ser mayor de 15,0 kN.

Resistencia a la perforación: Cuando se ensaye un casco, según el método 
establecido en la norma (impacto de percutor agudo de 0,5 kg desde 50 cm de 
altura), la punta del percutor no debe entrar en contacto con la superficie de la 
cabeza de ensayo.
Puntos de anclaje del barboquejo: La mandíbula artificial debe ser liberada 
por una fuerza no inferior a 150 N y no superior a 250 N, como consecuencia 
de la ruptura de los puntos de anclaje exclusivamente.

10



ÍNDICE | P R O T E C C I Ó N  C A B E Z A

headline
Gorras antigolpe 

Cascos de protección 

10

11

REQUISITOS ADICIONAIS 
Temperatura muito baixa
Temperatura muito alta
Propriedades elétricas
Deformação lateral
Respingo de metal fundido

MARCAÇÃO / ROTULAGEM
-20°C o -30°C, según corresponda
+ 150°C
440V a.c.
LD
MM

NORMAS

MARCADO MARCADO

EN 397:2012+A1:2012 REQUISITOS COMPORTAMENTO

CARACTERISTICAS ADICIONAIS

EN 812:2012 REQUISITOS COMPORTAMENTO

EN 812:2012 “Capacetes contra golpes para a indústria”
Destinam-se a proteger o usuário dos efeitos de bater com a cabeça 
em objetos rígidos e imóveis, fortes o suficiente para causar lacerações 
ou outros ferimentos superficiais. Eles não se destinam a proteger contra 
os efeitos de queda ou projeção de objetos ou cargas suspensas ou em 
movimento.

Os capacetes de segurança e os capacetes de proteção são da Categoria II. 
Eles fornecem proteção de grau médio superior do que a Categoria Tipo I, 
mas não são projetados para proteger contra riscos fatais ou irreversíveis.

EN 397:2012+A1:2012  "Capacetes de proteção para a indústria"
projetado para proteger a parte superior da cabeça do usuário contra a que-
da de objetos. O capacete deve consistir de pelo menos uma estrutura e um 
arnês. Os capacetes de proteção para a indústria têm como objetivo principal 
proteger o usuário contra a queda de objetos e as conseqüentes lesões 
cerebrais e fraturas do crânio.

- O número desta Norma Europeia, EN 812
- O nome ou marca de identificação do fabricante
- O ano e trimestre de fabricação
- Designação do fabricante (tipo de capacete), tanto no capô quanto no arnês
- Dimensões / medidas (em cm), tanto na tampa como no arnês se estiver 
incorporado.

–O número desta Norma Europeia, EN 397
- O nome ou marca de identificação do fabricante
- O ano e trimestre de fabricação
- Nome do fabricante (modelo) no capacete e no arnês
- Tamanho ou gama (em cm), tanto no capacete quanto no arnês
- Abreviaturas referentes ao material do capô de acordo com a norma ISO 472

Absorção de choque: Queda de um martelo com cabeça hemisférica de 5 kg de massa 
de 1 m de altura. A força transmitida ao cabeçote de teste será inferior a 5 kN.
Resistência à punção: Queda de um martelo de cabeça pontiaguda com massa de 3 kg 
de uma altura de 1 m. A ponta do furador não deve tocar na cabeça de prova.
Resistência à chama: aplicação de uma chama de propano por 10s. Os materiais 
expostos à chama não devem queimar por 5s depois que a chama for removida.
Pontos de ancoragem do queixo: Devem suportar uma força de tração superior a 150 
N e ceder ao aplicar uma força superior a 250 N.
Etiqueta: A etiqueta que pode ser afixada no capacete deve permanecer fixa e legível 
após os testes de condicionamento.

Proteção contra choques: Ao testar um capacete, de acordo com o método 
estabelecido na norma (impacto de martelo redondo de 5 kg a 25 cm de altura), 
a força transmitida ao cabeçote de teste não deve ultrapassar 15,0 kN.

Resistência à punção: Ao testar um capacete, de acordo com o método 
estabelecido na norma (impacto de martelo cortante de 0,5 kg de 50 cm de 
altura), a ponta do martelo não deve entrar em contato com a superfície da 
cabeça de teste.
Pontos de ancoragem da correia do queixo: A mandíbula artificial deve 
ser liberada com uma força não inferior a 150 N e não superior a 250 N, em 
conseqüência exclusivamente do rompimento dos pontos de ancoragem.
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FLINT

La gorra antigolpes industrial FLINT combina confort y diseño en un equipo cómodo 
y ligero que le protegerá de pequeños golpes frente a obstáculos fijos que pueda 
sufrir durante su jornada de trabajo. Su diseño moderno y “casual” favorece su 
aceptación por parte de los usuarios, al ofrecer un estilo desenfadado lejos de los 
encorsetados estándares de la industria. 
Gorra de Algodón / Poliéster (85/15) con casquete de ABS. Zona de rejilla de 
ventilación para mayor transpirabilidad. Ribete doble de material retroreflectante.

La boné de choque industrial FLINT combina conforto e desenho em um equipo 
conveniente e ligeiro que irá proteger de choques menores contra obstáculos fixos 
que podem ocorrer durante a sua jornada de trabalho. Seu desenho moderno 
e “casual” promove a sua aceitação por parte dos usuários, oferecendo um estilo 
descontraído longe dos espartilhados padrões da indústria.
Boné de algodão / poliéster (85/15) com casquete de ABS. Área de ventilação para 
respirabilidade. Dupla fita de material de retroreflectivo.

CARACTERÍSTICASCARACTERÍSTICAS

Norma: EN 812: 2012

Gorra antigolpes

Cierre por Velcro 
Fechamento de Velcro

1 Rejilla transpirable 
Área de ventilação

2 Bandas reflectantes
fita de material de retroreflectivo.

3Casquete interno protector
Tampa protetora interna

4

FLINT R
Ref.>FLN-001 R

FLINT OR
Ref.>FLN-001 OR

FLINT BL
Ref.>FLN-001 BL

FLINT Y
Ref.>FLN-001 Y

FLINT-C Y
Ref.>FLN-002 Y

FLINT-C OR
Ref.>FLN-002 OR

FLINT-C W
Ref.>FLN-002 W

1

4

3

2

EMBALAJE
PACK CAJA
1 Ud. 40 Uds.

12



VOLTOR
Casco

ABS ó policarbonato (Según versión) 
Diseño nervado para una mayor resistencia. Ranuras laterales de 30 mm para 
la colocación de accesorios. Atalaje de seis puntos de anclaje (versión con botón 
de presión y con carraca de precisión). Puntos de anclaje para barboquejo. Apto 
para trabajos a baja tensión (hasta 440 Vac), a baja temperatura (hasta -20ºC) y  
salpicaduras de metal fundido (en versión ABS). Amplio rango de tallas (de 52 a 66).

ABS ou policarbonato (dependendo da versão)
Desenho com nervuras para maior resistência. Ranhuras laterales de 30 mm para 
a fixação de acessórios. Arnês de seis-ponto de ancoragem (versão com botão de 
pressão e versão com catraca de precisão). Ancoragem para a correia de queixo. 
Apropriado para o trabalho em baixa tensão (até 440 Vac), a baixa temperatura 
(até -20 ° C) e temperatura elevada (até +150ºC na versão PC). Ampla gama de 
tamanhos (52-66).

CARACTERÍSTICAS CARACTERÍSTICAS

Norma: EN 397:2012+A1:2012

Adaptador a OREJERA ONDA 30 mm.
Ranhura de 30mm para orelheira ONDA1
Dos tipos de ajuste de atalaje
Dois tipos de ajuste de arnês2

Dos versiones (ABS-PC)
Dois versões (ABS-PC)3
Barboquejo (opcional)
Cinta de queixo (opcional)4
Adhesivo reflectante (opcional)
Adesivo reflexivo (opcional)

5

3

2

4

1

REFERENCIAS CASCOS EN ABS REFERENCIAS  CASCOS EN PC

MARRÓN

BLANCO

AMARILLO HV

NARANJA HV

ROSA

NEGRO

FOTOLUMINISCENTE

Carraca VTR-AB-08C

Carraca VTR-AB-09C

Carraca VTR-AB-10C

Carraca VTR-AB-11C

Carraca VTR-AB-12C

Carraca VTR-AB-13C

Carraca VTR-AB-14C

GRIS

NARANJA

VERDE

BLANCO

Carraca VTR-PC-01C

Carraca VTR-PC-02C

Carraca VTR-PC-03C

Carraca VTR-PC-04C

GRIS

AMARILLO

ROJO

NARANJA

AZUL

VERDE

ORO

Carraca VTR-AB-01C

Carraca VTR-AB-02C

Carraca VTR-AB-03C

Carraca VTR-AB-04C

Carraca VTR-AB-05C

Carraca VTR-AB-06C

Carraca VTR-AB-07C

EMBALAJE
PACK CAJA
1 Ud. 16 Uds.

head protection equipment
protection, design & comfort

13

headline



Información Técnica – Informação Técnica
NORMAS

TABLAS RESUMEN NORMAS

TERMINOLOGÍA

EN 136:1998 – Equipos de protección respiratoria. Máscaras completas. Re-
quisitos, ensayos, marcado.
EN 140:1998 – Equipos de protección respiratoria. Medias máscaras y cuar-
tos de máscaras. Requisitos, ensayos, marcado.
EN 149:2001+A1:2009 – Dispositivos de protección respiratoria. Medias más-
caras filtrantes de protección contra partículas. Requisitos, ensayos, marcado.
EN 143:2000/A1:2006 – Equipos de protección respiratoria. Filtros contra 
partículas. Requisitos, ensayos, marcado. 
EN 14387:2004+A1:2008 – Equipos de protección respiratoria. Filtros con-
tra gases y filtros combinados. Requisitos, ensayos, marcado.

Los equipos respiratorios son Epis de Categoría III y por lo tanto protegen al 
usuario de peligros mortales o que puedan dañar gravemente o de forma 
irreversible su salud sin que se pueda percibir a tiempo su efecto inmediato.

Para la selección y mantenimiento de los equipos filtrantes y para la definición 
y uso del APF y NPF consulte la norma europea EN 529:2005 y las correspon-
dientes regulaciones nacionales.

NPF (factor de protección nominal) es el valor que se obtiene del porcentaje máximo 
del total de fugas hacia dentro permitida por la Normativa Europea correspondiente.)

APF (factor de protección asignado) es el nivel de protección respiratoria que 
puede ser, de manera realista, conseguida con un respirador conveniente-
mente ajustado (es diferente en cada Estado de la UE).

OEL (Límite de exposición ocupacional) Es un límite de seguridad marcado 
por la regulación, por debajo de este límite no es necesario el uso de equipos 
de protección.

TLV (valor límite umbral) es un umbral de concentración (generalmente ex-
presado en partes por millón, ppm) para la seguridad de la gente expuesta a 
sustancias peligrosas presentes en el aire. Durante la selección de los respira-
dores/filtros debe considerar el factor APF y no el factor NPF. 
El APF multiplicado por el TLV de la sustancia da una idea de la concentra-
ción de contaminantes a los cuales el trabajador puede ser expuesto con un 
equipo específico.

NPF=
100

% máxima fuga interior total admitida

(*) En el uso de filtros de gases no sobre-
pasar las siguientes concentraciones:
-En el uso de filtros: clase 1 < 0,1% vol., 
clase 2 < 0,5 % vol., clase 3 < 1% vol. 
(Norma EN 14387:2004).

Máscara completa filtros de partículas P1
Máscara completa filtros de partículas P2
Máscara completa filtros de partículas P3
Máscara completa filtros de gases (*)
Equipo con filtro combinados

Semi-máscara filtro de partículas P1
Semi-máscara filtro de partículas P2
Semi-máscara filtro de partículas P3
Semi-máscara filtro para gases clase 1,2 y 3
Semi-máscara filtro combinado gasX+P1
Semi-máscara filtro combinado gasX+P2
Semi-máscara filtro combinado gasX+P3

Media máscara filtrante FFP1
Media máscara filtrante FFP2
Media máscara filtrante FFP3

TIPO DE EQUIPO DE PROTECCIÓN TIPO DE EQUIPO DE PROTECCIÓN

TIPO DE EQUIPO DE PROTECCIÓN

NPF NPF

NPF

5
16

1000
2000

se aplica el 
valor más bajo.

4
12
48
50
4

12
48

4
12
50

EN 136:1998

EN 143:2000/A1:2006 & EN 14387:2004+A1:2008

EN 140:1998

EN 149:2001+A1:2009

Gases y vapores orgánicos (p.e. disolventes) 
con punto de ebullición >65º C
Gases y vapores inorgánicos (p.e. cloro, sulfuro
de hidrógeno, ácido cianhídrico)
Gases ácidos (p.e. anhídrido sulfuroso)
 y otros gases y vapores ácidos 

Amoníaco y derivados amónicos inorgánicos

Gases y vapores orgánicos (p.e. disolventes) 
con punto de ebullición <65°C

Polvos, humos y neblinas

12 ó 3

12 ó 3

12 ó 3

12 ó 3

1

12 ó 3

A

B

E

K

AX

P

CAMPOS DE APLICACIÓNCOLORCLASETIPO DE
 FILTRO
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ÍNDICE | PROTECCIÓN RESPIRATORIA

k l i n e r
Mascarillas moldeadas 

Semi máscaras reutilizables

Máscaras reutilizables con 
protección ocular combinada

Filtros, accesorios y repuestos

Equipos de ventilación asistida

14-17

18-19

20-21

NORMAS

TABLAS RESUMEN DAS NORMAS

TERMINOLOGIA

EN 136:1998 – Equipes de protecção respiratória. Máscaras completas. Re-
quisitos, ensaios, marcado.
EN 140:1998 – Equipes de protecção respiratória. Meias máscaras e quartos 
de máscaras. Requisitos, ensaios, marcado.
EN 149:2001+A1:2009 – Equipes de protecção respiratória. Meias máscaras 
filtrantes de proteção contra partículas. Requisitos, ensaios, marcado. 
EN 143:2000/A1:2006 – Equipes de protecção respiratória. Filtros contra 
partículas. Requisitos, ensaios, marcado.
EN 14387:2004+A1:2008 – Equipes de protecção respiratória. Filtros contra 
gases y filtros combinados. Requisitos, ensaios, marcado.

As equipo respiratórios são EPI Categoria III e, por conseguinte, protegem o 
usuário contra qualquer perigo mortal ou que possa danificar gravemente 
ou de maneira  irreversível a sua saúde sem que se possa saber com tempo 
suficiente qual o efeito imediato.

Para a selecção e a manutenção dos equipamentos filtrantes e para a definição 
e o uso do APF e NPF consulte a norma europeia EN 529:2005 e as correspon-
dentes regulações nacionais.

NPF (factor de protecção nominal) é o valor que se obtém da percentagem máxima 
do total de fugas para dentro permitida pela Normativa Europeia correspondente.

APF (factor de protecção atribuído) é o nível de protecção respiratória que, 
de um modo realista, pode ser conseguido com um respirador conveniente-
mente ajustado (é diferente em cada País).

OEL (Nível de exposição ocupacional) É um limite de segurança especificado 
pelo Estado, sob este limite, não há necessidade de usar equipamentos de 
segurança.

TLV (valor limite limiar) é um limiar de concentração (geralmente expressado 
em partes por milhão, ppm) para a segurança das pessoas expostas a subs-
tâncias perigosas presentes no ar. Durante a selecção dos respiradores/filtros 
deve-se considerar o factor APF e não o factor NPF. 

O APF multiplicado pelo TLV da substância dá uma ideia da concentração 
de contaminantes aos quais o trabalhador pode ser exposto com um equi-
pamento específico.

NPF=
100

% máxima fuga interior total admitida

(*) Na utilização de filtros de gases não 
ultrapassar as seguintes concentrações: 
-Na utilização de filtros: classe 1 < 0,1% 
vol., classe 2 < 0,5 % vol., classe 3 < 1% 
vol. (Norma EN 14387:2004).

Máscara completa filtros de partículas P1
Máscara completa filtros de partículas P2
Máscara completa filtros de partículas P3
Máscara completa filtros de gases *
Equipamento filtros combinados

Semi-máscara filtro para partículas P1
Semi-máscara filtro para partículas P2
Semi-máscara filtro para partículas P3
Semi-máscara filtro para gases classe 1, 2, 3
Semi-máscara filtro combinado – gásX+P1
Semi-máscara filtro combinado - gásX+P2
Semi-máscara filtro combinado - gásX+P3

Semi-máscara filtrante FFP1
Semi-máscara filtrante FFP2
Semi-máscara filtrante FFP3

TIPE D’APPAREILS PROTECTIVE TIPE D’APPAREILS PROTECTIVE

TIPE D’APPAREILS PROTECTIVE

NPF NPF

NPF

5
16

1000
2000

aplicase o valor 
mais baixo

4
12
48
50
4

12
48

4
12
50

EN 136:1998

EN 143:2000/A1:2006 & EN 14387:2004+A1:2008

EN 140:1998

EN 149:2001+A1:2009

Gases e vapores orgânicos (p.ex. dissolventes) 
com ponto de ebulição >65°C
Gases e vapores inorgânicos (p.ex. cloro, sulfuro 
de hidrogeno, ácido cianídrico) 
Gases ácidos (p.ex. Anidrido sulfuroso) e outros 
gases e vapores ácidos 

Amoníaco e derivados amónios inorgânicos

Gases e vapores orgânicos (p.ex. dissolventes) 
com ponto de ebulição <65°C

Pós, fumos e neblinas

12 ó 3

12 ó 3

12 ó 3

12 ó 3

1

12 ó 3

A

B

E

K

AX

P

CAMPOS DE APLICAÇÃOCORCLASSETIPO DE
 FILTRO

22-23

24-31
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KLINER 1000

KLINER 1011

KLINER 1010

KLINER 1111

ref. 1000

ref. 1011

ref. 1010

ref. 1111

Mascarillas moldeadas

Mascarillas moldeadas

Mascarillas moldeadas

Mascarillas moldeadas

EN 149:2001+A1:2009

EN 149:2001+A1:2009

EN 149:2001+A1:2009

EN 149:2001+A1:2009

CE 2797

CE 2797

CE 2797

CE 2797

Mascarilla moldeada autofiltrante. Adaptador nasal exterior ajustable metálico o 
plástico dependiendo del modelo. Medio esponjado interior para apoyo sobre nariz. 
Cuerpo filtrante desarrollado para lograr mayor poder filtrante y menor resistencia a 
la inhalación, según categoría y grado de protección. Doble banda de goma elástica 
soldada para sujeción y ajuste. Protección contra polvos comunes, aerosoles sólidos 
y líquidos no tóxicos, ó de toxicidad baja en concentraciones hasta 4,5 x TLV.
Cemento, construcción, madera, textiles, industria alimenticia, bricolaje, 
agricultura, vidrios y aceites.

Máscara moldada auto filtrante. Corpo filtrante concebido especialmente para 
conseguir um maior poder filtrante e menor resistência à inalação, segundo 
categoria e grau de protecção. Dupla fita elástica soldada para sujeição e 
ajustamento. Protecção contra pós comuns, aerossóis sólidos e líquidos não tóxicos 
ou de toxicidade baixa em concentrações de até 4,5 x TLV. Cimento, construção, 
madeira, têxteis, indústria alimentícia, bricolage, agricultura, vidros e óleos. 

CARACTERÍSTICASCARACTERÍSTICAS

Norma:

Norma:

Norma:

Norma:

EMBALAJE

EMBALAJE

PACK CAJA
20 Uds. 20 Pack

PACK CAJA
12 Uds. 20 Pack

EMBALAJE

EMBALAJE

PACK CAJA
20 Uds. 20 Pack

PACK CAJA
12 Uds. 20 Pack
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KLINER 1111
Mascarillas moldeadas

3

1

2

4

1 Adaptador nasal exterior ajustable
Adaptador nasal exterior ajustável

3 Válvula de exhalación
Válvula de exalação 

2 Esponjado interior para apoyo sobre nariz
Esponja interior para apoio sobre o nariz

4 Cuerpo autofiltrante de carbón activo para 
protección contra vapores orgánicos nocivos
Corpo filtrante com carvão activo para protecção 
contra vapores organicos nocivos

high technology masks 
protection, design & comfort
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KLINER 1020

KLINER 1121

KLINER 1021ref. 1020

ref. 1121

ref. 1021
Mascarillas moldeadas

Mascarillas moldeadas

Mascarillas moldeadas

EN 149:2001+A1:2009

EN 149:2001+A1:2009

EN 149:2001+A1:2009
CE 2797

CE 2797

CE 2797
Norma:

Norma:

Norma:

EMBALAJE

EMBALAJE

PACK CAJA
20 Uds. 20 Pack

PACK CAJA
12 Uds. 20 Pack

EMBALAJE
PACK CAJA

12 Uds. 20 Pack

Mascarilla moldeada autofiltrante. Adaptador nasal metálico exterior ajustable. 
Medio acolchado foam para ajuste sobre nariz y cara. Cuerpo filtrante desarrollado 
especialmente para lograr mayor poder filtrante y menor resistencia a la inhalación, 
según categoría y grado de protección. Doble banda de goma elástica soldada para 
sujeción y ajuste. Protección contra polvos comunes, aerosoles sólidos y líquidos no 
tóxicos, ó de toxicidad baja a media en concentraciones hasta 12 x TLV. 
Sílice, asbestos, minería, soldadura general y oxicorte, fundición, pinturas base 
solvente, pegado de suelos, vapores de plomo, zinc y cromo, chorro de arena y aceites.

Máscara moldada auto filtrante. Corpo filtrante concebido especialmente para 
conseguir um maior poder filtrante e menor resistência à inalação, segundo 
categoria e grau de protecção. Dupla fita elástica soldada para sujeição e 
ajustamento. Protecção contra pós comuns, aerossóis sólidos e líquidos não tóxicos 
ou de toxicidade baixa em concentrações de até 12 x TLV. 
Cimento, construção, madeira, têxteis, indústria alimentícia, bricolage, agricultura, 
vidros e óleos. 

CARACTERÍSTICASCARACTERÍSTICAS

3

1

2
4

1 Adaptador nasal exterior ajustable
Adaptador nasal exterior ajustável

3 Válvula de exhalación
Válvula de exalação 

2 Esponjado interior para apoyo sobre nariz
Esponja interior para apoio sobre o nariz

4 Cuerpo autofiltrante de carbón activo para protección contra vapores orgánicos nocivos
Corpo filtrante com carvão activo para protecção contra vapores organicos nocivos
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KLINER 1231

KLINER 1131

ref. 1231

ref. 1131

Mascarillas moldeadas

Mascarillas moldeadas

EN 149:2001+A1:2009

EN 149:2001+A1:2009

CE 2797

CE 2797

Mascarilla moldeada autofiltrante. Adaptador nasal metálico exterior ajustable. 
Acolchado total foam para ajuste sobre nariz y cara. Cuerpo filtrante desarrollado 
para lograr mayor poder filtrante y menor resistencia a la inhalación, según 
categoría y grado de protección. Doble banda elástica con sistema especial de ajuste 
de 4 puntos (PERFECT FIT SYSTEM). Válvula de exhalación frontal para reducir el 
aumento de calor y facilitar la respiración en lugares húmedos y calientes Protección 
contra polvos comunes, aerosoles sólidos y líquidos no tóxicos, ó de toxicidad media  
en concentraciones hasta 50 x TLV.
Sílice, asbestos, minería cadmio, arsénico, humos metálicos de soldadura y fundición 
(no vapores orgánicos), chorro de arena y aceite.

Máscara moldada auto filtrante. Corpo filtrante concebido especialmente para 
conseguir um maior poder filtrante e menor resistência à inalação, segundo 
categoria e grau de protecção. Dupla fita elástica soldada para sujeição e 
ajustamento. Protecção contra pós comuns, aerossóis sólidos e líquidos não tóxicos 
ou de toxicidade baixa em concentrações de até 50 x TLV. Cimento, construção, 
madeira, têxteis, indústria alimentícia, bricolage, agricultura, vidros e óleos. 

CARACTERÍSTICASCARACTERÍSTICAS

Norma:

Norma:

EMBALAJE

EMBALAJE

PACK CAJA
5 Uds. 20 Pack

PACK CAJA
5 Uds. 20 Pack

3

3

4

4

1

1

2

2

1 Esponjado interior para apoyo sobre nariz
Esponja interior para apoio sobre o nariz

3 Adaptador nasal exterior ajustable
Adaptador nasal exterior ajustável

2 Pinza plástica para mejor sujección y ajuste de la banda elástica
Pinça plástica para meior ajustamento

4 Válvula de exhalación
Válvula de exalação 

5 Cuerpo autofiltrante de carbón activo para protección contra vapores orgánicos nocivos
Corpo filtrante com carvão activo para protecção contra vapores organicos nocivos

5
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ELIPSE P3
Media máscara antipolvo Elipse P3

Diseño compacto, ligero y flexible que se adapta perfectamente al rostro y ofrece 
un campo de visión completo sin interferir con otras protecciones oculares 
o auditivas que los usuarios elijan usar. Válvula grande central antirretorno 
que permite reducir al mínimo la resistencia de respiración del usuario y la 
acumulación de humedad dentro de la máscara. Correa antideslizante liviana 
que se ajusta fácilmente de 4 puntos para mejorar el confort y permitir el uso 
seguro aun en condiciones de alta humedad. Protege contra polvos nocivos tales 
como asbestos, bauxita, carbón, sílice, hierro y contra polvos tóxicos tales como 
manganeso, plomo y cromo. Los filtros plegados P3 intercambiables tienen una 
eficiencia mínima de 99.95% a 0.3 micras.

A linha de respiradores ELIPSE, desenhados e produzidos pela GVS UK, 
representam o maior avanço em design de máscaras de proteção dos últimos 
anos. Uma das máscaras mais leves da categoria, seu formato ergonômico 
permite máxima visibilidade ao usuário e pode ser facilmente combinada com 
outros tipos de proteção como: óculos, protetores faciais e máscaras de solda. A 
possibilidade de troca dos filtros, aumenta a vida útil do conjunto. A máscara é 
fabricada com materiais hipo-alergênicos e os filtros oferecem uma eficiência 
mínima de filtragem de 99,95% para partículas de até 0,3 microns. 

CARACTERÍSTICASCARACTERÍSTICAS

Norma:
EN 140:1998 

EN 143:2000 + A1:2006 
PACK CAJA
1 Uds. 10 Uds.

EMBALAJE

ref. SPR299 (S/M) SPR501 (M/L) P3 
SPR337 (S/M) SPR502 (M/L) P3 contra olores

LIGERA 
COMPACTA

HIPOALERGÉNICA

1 Filtros plegados P3 intercambiables
Filtros P3 plissados intercambiáveis

3 Sujeción de 4 puntos y ajuste de la banda elástica
Fixação em 4 pontos e ajuste da faixa elástica

2 Válvula de exhalación
Válvula de exalação 

2

1
3

130 g



ELIPSE A1P3

ELIPSE ABEK1ELIPSE A2P3 ELIPSE ABEK1P3

ELIPSE B1P3ref. SPR338 (S/M) SPR503 (M/L)

ref. SPR487 (S/M) SPR488 (M/L)ref. SPR495 (S/M) SPR496 (M/L) ref. SPR490 (S/M) SPR491 (M/L)

ref. SPR425 (S/M) SPR505 (M/L)
Media máscara Elipse A1P3

Media máscara de alto rendimiento 
para gas y combinado

Media máscara de alto rendimiento 
para gas y combinado

Media máscara de alto rendimiento 
para gas y combinado

Media máscara Elipse B1P3

Normas: Normas:EMBALAJE EMBALAJE
PACK CAJA
1 Uds. 10 Uds.

PACK CAJA
1 Uds. 10 Uds.

EN 140:1998
EN 143:2000+ A1:2006 

EN 14387:2004+ A1:2008 

EN 140:1998
EN 143:2000+ A1:2006 

EN 14387:2004+ A1:2008 

CARACTERÍSTICAS

CARACTERÍSTICASCARACTERÍSTICAS CARACTERÍSTICAS

CARACTERÍSTICAS

Media máscara reutilizable fabricada en TPE (elastómero termoplástico) azul, hi-
poalergénico, libre de látex y silicona. Válvula grande central antirretorno y correa 
antideslizante con ajuste en 4 puntos para mejorar el confort. Filtros plegados A1P3 
intercambiables para protección contra polvos y ciertos gases orgánicos y vapores 
con un punto de ebullición mayor de 65°C. Compatible con  SPM 420, conjunto de 
kits de pre-filtro para aumentar la vida útil del elemento P3.

Meia máscara reutilizável em TPE (elastômero termoplástico) azul, hipoalergênico, 
sem látex e sem silicone. Válvula de retenção central grande e correia antiderrapante 
com ajuste de 4 pontos para melhorar o conforto. Filtros pregueados A1P3 
intercambiáveis   para proteção contra poeiras e certos gases e vapores orgânicos 
com um ponto de ebulição superior a 65 ° C. Compatível com SPM 420, conjunto de 
kits de pré-filtro para aumentar a vida útil do elemento P3.

Media máscara reutilizable con filtros plegados ABEK1 
para protección contra gases y vapores orgánicos con 
un punto de ebullición mayor de 65°C y gases y vapores 
ácidos e inorgánicos.

Meia máscara reutilizável com filtros plissados   ABEK1 
para proteção contra gases e vapores orgânicos com 
ponto de ebulição superior a 65 ° C e gases e vapores 
ácidos e inorgânicos.

Media máscara reutilizable con filtros plegados  A2P3 
intercambiables para protección contra polvo y gases 
orgánicos y vapores con un punto de ebullición de ma-
yor de 65°C.

Meia máscara reutilizável com filtros plissados   A2P3 
intercambiáveis   para proteção contra poeira e gases 
e vapores orgânicos com ponto de ebulição acima de 
65 ° C.

Media máscara reutilizable con filtros plegados ABE-
K1P3 para protección contra polvo , gases orgánicos y 
vapores con un punto de ebullición de > 65°C y gases y 
vapores ácidos e inorgánicos.

Meia máscara reutilizável com filtros plissados   
ABEK1P3 para proteção contra poeira, gases e vapores 
orgânicos com ponto de ebulição> 65 ° C e gases e 
vapores ácidos e inorgânicos.

Media máscara reutilizable fabricada en TPE (elastómero termoplástico) azul, 
hipoalergénico, libre de látex y silicona. Válvula grande central antirretorno y correa 
antideslizante con ajuste en 4 puntos para mejorar el confort. Filtros plegados B1P3 
para protección contra partículas, gases y vapores inórgánicos.

Meia máscara reutilizável em TPE (elastômero termoplástico) azul, hipoalergênico, 
sem látex e sem silicone. Válvula de retenção central grande e correia antiderrapante 
com ajuste de 4 pontos para melhorar o conforto. Filtros pregueados B1P3 para 
proteção contra partículas inorgânicas, gases e vapores.

EMBALAJEEMBALAJE EMBALAJE
PACK CAJA
1 Uds. 10 Uds.

PACK CAJA
1 Uds. 10 Uds.

PACK CAJA
1 Uds. 10 Uds.

EN 140:1998
EN 143:2000+ A1:2006 

EN 14387:2004+ A1:2008 

EN 140:1998
EN 143:2000+ A1:2006 

EN 14387:2004+ A1:2008 

EN 140:1998
EN 143:2000+ A1:2006 

EN 14387:2004+ A1:2008 

Normas:Normas:Normas:
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ELIPSE INTEGRA P3
Máscara completa antipolvo P3

Diseño compacto, ligero y flexible que se adapta perfectamente al rostro y ofrece 
un campo de visión completo. Válvula grande central antirretorno que permite 
reducir al mínimo la resistencia de respiración del usuario y la acumulación de 
humedad dentro de la máscara. Correa antideslizante que se ajusta fácilmente 
de 4 puntos para mejorar el confort y permitir el uso seguro aun en condiciones 
de alta humedad. Lente en policarbonato que ofrece protección ocular, y resiste 
impactos de 45 m por segundo. El recubrimiento aplicado cumple con (N) anti 
empañamiento y supera la norma de recubrimiento (K) antirayadura. Protege 
contra polvos nocivos tales como asbestos, bauxita, carbón, sílice, hierro y contra 
polvos tóxicos tales como manganeso, plomo y cromo. Los filtros plegados P3 
intercambiables tienen una eficiencia mínima de 99.95% a 0.3 micras.

Design compacto, leve e flexível que se adapta perfeitamente ao rosto e oferece 
um campo de visão completo. Grande válvula central de retenção que minimiza 
a resistência à respiração do usuário e o acúmulo de umidade dentro da máscara. 
Correia antiderrapante que se ajusta facilmente em 4 pontos para melhorar o 
conforto e permitir o uso seguro mesmo em condições de alta umidade. Lente 
de policarbonato que oferece proteção para os olhos e resiste a impactos de 45 
m por segundo. O revestimento aplicado está em conformidade com (N) anti-
embaçamento e excede o padrão de revestimento (K) anti-riscos. Protege contra 
pós nocivos como amianto, bauxita, carbono, sílica, ferro e contra pós tóxicos 
como manganês, chumbo e cromo. Filtros P3 pregueados intercambiáveis   têm 
uma eficiência mínima de 99,95% a 0,3 mícron.

CARACTERÍSTICASCARACTERÍSTICAS

Normas:
EN 140:1998 

EN 143:2000 + A1:2006
EN 166:2001 

PACK CAJA
1 Uds. 5 Uds.

EMBALAJE

ref. SPR407 (S/M) SPR406 (M/L) P3
SPR404 (S/M) SPR405 (M/L) P3 contra olores

3

209 g2

4

1

1 Filtros plegados P3 intercambiables
Filtros P3 plissados intercambiáveis

3 Sujeción de 4 puntos y ajuste de la banda elástica
Fixação em 4 pontos e ajuste da faixa elástica

2 Válvula de exhalación
Válvula de exalação 

Lente en policarbonato con recubrimiento anti empañamiento
y antirayadura, resiste impactos de 45 m por segundo 
Lente de policarbonato com revestimento anti-embaciamento e 
anti-riscos, resiste a impactos de 45 m por segundo

4
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ELIPSE INTEGRA A1P3

ELIPSE INTEGRA ABEK1 ELIPSE INTEGRA ABEK1P3

ELIPSE INTEGRA A2P3
ref. SPR444 (S/M) SPR401 (M/L)

ref. SPR538 (S/M) SP539 (M/L) ref. SPR534 (S/M) SP535 (M/L)

ref. SPR536 (S/M) SPR537 (M/L)
Máscara completa A1P3

Máscara completa ABEK1 Máscara completa ABEK1P3

Máscara completa A2P3

EMBALAJE
PACK CAJA
1 Uds. 4 Uds.

CARACTERÍSTICAS
Máscara reutilizable fabricada en TPE azul, hipoalergénico, libre de látex y silicona. 
Válvula grande central antirretorno y correa confort con ajuste en 4 puntos. Lente 
en policarbonato que resiste a impactos de 45 m por segundo, con recubrimiento 
anti empañamiento (N) y antirayadura (K).  Filtros plegados A1P3 intercambiables 
para protección contra polvos y ciertos gases orgánicos y vapores con un punto de 
ebullición mayor de 65°C. Compatible con  SPM 420, conjunto de kits de pre-filtro 
para aumentar la vida útil del elemento P3.

Máscara reutilizável em TPE azul, hipoalergênico, sem látex e sem silicone. Válvula 
de retenção central grande e alça de conforto com ajuste de 4 pontos. Lente de 
policarbonato resistente a impactos de 45 m por segundo, com revestimento 
antiembaçante (N) e anti-riscos (K). Filtros pregueados A1P3 intercambiáveis   
para proteção contra poeiras e certos gases e vapores orgânicos com um ponto de 
ebulição superior a 65 ° C. Compatível com SPM 420, conjunto de kits de pré-
filtro para aumentar a vida útil do elemento P3

Máscara completa reutilizable con filtros plegados ABEK1P3 para protección contra 
polvo , gases orgánicos y vapores con un punto de ebullición de > 65°C y gases y 
vapores ácidos e inorgánicos.

Máscara integral reutilizável com filtros plissados ABEK1P3 para proteção contra 
particulas, gases/vapores orgánicos com ponto de ebulição de mais de 65ºC e 
gases/vapores inorgánicos e acidos.

Máscara completa reutilizable con filtros plegados ABEK1 para protección contra 
gases y vapores orgánicos con un punto de ebullición mayor de 65°C y gases y 
vapores ácidos e inorgánicos.

Máscara facial reutilizável com filtros plissados   ABEK1 para proteção contra gases e 
vapores orgânicos com ponto de ebulição superior a 65 ° C e gases e vapores ácidos 
e inorgânicos.

Máscara completa reutilizable fabricada en TPE (elastómero termoplástico) azul, 
hipoalergénico, libre de látex y silicona. Válvula grande central antirretorno y 
correa antideslizante con ajuste en 4 puntos para mejorar el confort. Lente en 
policarbonato que ofrece protección ocular, resiste a impactos de 45 m por segundo. 
Con recubrimiento anti empañamiento (N) y antirayadura (K). Filtros plegados A2P3 
intercambiables para protección contra polvo y gases orgánicos y vapores con un 
punto de ebullición de mayor de 65°C.

Máscara integral reutilizável em TPE (elastômero termoplástico) azul, 
hipoalergênico, sem látex e sem silicone. Válvula de retenção central grande e 
correia antiderrapante com ajuste de 4 pontos para melhorar o conforto. Lente de 
policarbonato que oferece proteção ocular, resiste a impactos de 45 m por segundo. 
Com revestimento antiembaçante (N) e anti-riscos (K). Filtros pregueados A2P3 
intercambiáveis   para proteção contra poeira e gases e vapores orgânicos com ponto 
de ebulição superior a 65 ° C

Normas:

Normas: Normas:

Normas:
EMBALAJE

EMBALAJE EMBALAJE

PACK CAJA
1 Uds. 5 Uds.

PACK CAJA
1 Uds. 4 Uds.

PACK CAJA
1 Uds. 4 Uds.

EN 140:1998
EN 143:2000+ A1:2006 

EN 14387:2004+ A1:2008 
EN 166:2001

EN 140:1998
EN 143:2000+ A1:2006 

EN 14387:2004+ A1:2008 
EN 166:2001

EN 140:1998
EN 143:2000+ A1:2006 

EN 14387:2004+ A1:2008 
EN 166:2001

EN 140:1998
EN 143:2000+ A1:2006 

EN 14387:2004+ A1:2008 
EN 166:2001

CARACTERÍSTICAS

CARACTERÍSTICAS CARACTERÍSTICAS
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FILTROS MASCARAS ELIPSE Y ELIPSE INTEGRA

HESPA (Filtro de alta eficiencia para partículas) + P3( R D ) * >99.95 % (eficiencia mínima).
Filtro HESPA + P3 (RD) *>99.95% (eficiência mínima)

HESPA +P3 con carbón activado para la eliminación de concentraciones pequeñas de vapores/olores orgánicos
HESPA + P3 com carvão ativado para eliminar pequenas concentrações de vapores / cheiros orgânicos 

EMBALAJE EMBALAJE
PACK CAJA
1 Par 10 Pack

PACK CAJA
1 Par 10 Pack

FILTRO P3 FILTRO P3 CONTRA OLORESref. SPR 316 (Par) ref. SPR 336 (Par)
MASCARA ELIPSE Y ELIPSE INTEGRA MASCARA ELIPSE Y ELIPSE INTEGRA

A1P3 para protección contra polvos y ciertos gases orgánicos y vapores con un punto de ebullición mayor de 65°C 
A1P3 para proteção contra particulas e gases/vapores orgánicos com ponto de ebulição 

Conjunto de kits de pre-filtro para filtros A1P3, que sirven  para aumentar la vida útil del elemento P3.
Conjunto de kits de pré-filtro para filtros A1P3, que servem para aumentar a vida útil do elemento P3.

EMBALAJE EMBALAJE
PACK CAJA
1 Par 10 Pack

PACK CAJA
5 Pares 10 Pack

FILTRO A1P3 PREFILTROref. SPR 341 (Par) ref. SPM 420 (KIT 5Pares)
MASCARA ELIPSE Y ELIPSE INTEGRA MASCARA ELIPSE Y ELIPSE INTEGRA

ABEK1P3 para protección contra polvo , gases orgá-
nicos y vapores con un punto de ebullición mayor de 65°C y gases y vapores ácidos e inorgánicos.
ABEK1P3 para proteção contra particulas, gases/vapores orgánicos com ponto de ebulição de mais de 
65ºC e gases/vapores inorgánicos e acidos.

ABEK1 para protección contra gases y vapores orgá-
nicos con un punto de ebullición mayor de 65°C y gases y vapores ácidos e inorgánicos.
ABEK1P3 para proteção contra gases/vapores orgánicos com ponto de ebulição de mais de 65ºC e gases/
vapores inorgánicos e acidos.

EMBALAJEEMBALAJE
PACK CAJA
1 Par 5 Pack

PACK CAJA
1 Par 5 Pack

FILTRO ABEK1P3FILTRO ABEK1 ref. SPR 492 (Par)ref. SPR 489 (Par)
MASCARA ELIPSE Y ELIPSE INTEGRA DE ALTO RENDIMIENTOMASCARA ELIPSE Y ELIPSE INTEGRA DE ALTO RENDIMIENTO

B1P3 para protección contra gases y vapores inórgánicos.
B1P3 para proteção contra gases e vapores inorgânicos.

A2P3 para protección contra polvo y gases orgánicos 
y vapores con un punto de ebullición de > 65°C.
A2P3 para proteção contra particulas e gases/vapores orgánicos com ponto de ebulição de mais de 65ºC.

EMBALAJE EMBALAJE
PACK CAJA
1 Par 6 Pack

PACK CAJA
1 Par 5 Pack

FILTRO B1P3 FILTRO A2P3ref. SPR 426 (Par) ref. SPR 497 (Par)
MASCARA ELIPSE Y ELIPSE INTEGRA MASCARA ELIPSE Y ELIPSE INTEGRA DE ALTO RENDIMIENTO

Recambio filtros P3 para máscara Elipse de alto rendimiento "ELIPSE A2P3"
Par de filtros de substituição P3 para máscara Elipse de alto desempenho  "ELIPSE A2P3"

Retenedor de filtros P3 para máscara Elipse de alto rendimiento "ELIPSE A2P3"
Retentor de filtro P3 para máscara de elipse de alto desempenho "ELIPSE A2P3"

EMBALAJEEMBALAJE
PACK CAJA
1 Par 15 Pack

PACK CAJA
1 Par 15 Pack

RETENEDOR DE FILTRO P3FILTRO P3 ref. SPM 523 (Par)ref. SPM 524 (Par)
MASCARA ELIPSE Y ELIPSE INTEGRA DE ALTO RENDIMIENTOMASCARA ELIPSE Y ELIPSE INTEGRA DE ALTO RENDIMIENTO

24



ACCESORIOS Y REPUESTOS 

Pack de 4 clips para banda de ajuste máscara 
Elipse Integra y máscara Elipse  alto rendimiento
Pacote de 4 clipes de bandana para Elipse 
Integra e Elipse de alto desempenho

Par de clips para banda de ajuste máscara Elipse de bajo perfil 
Par de clipes para banda de ajuste para máscaras 
de gás de baixo perfil Elipse

Par de clips para banda de ajuste máscara Elipse de alto rendimiento
Par de clipes para banda de ajuste máscara 
Elipse de alto desempenho

ref. SPM 561 ref. SPM 560 ref. SPM 564

EMBALAJE EMBALAJE EMBALAJE
PACK CAJA
4 Uds. 60 Pack

PACK CAJA
1 Par 40 Pack

PACK CAJA
1 Par 50 Pack

CLIPS BANDA AJUSTE CLIPS BANDA AJUSTE CLIPS BANDA AJUSTE

Par de clips para banda de ajuste máscara Elipse 
Integra de bajo perfil
Par de clipes para banda de ajuste máscaras 
Elipse Integra de baixo perfil

Par de clips para banda de ajuste máscara Elipse Integra de alto rendimiento
Par de clipes para banda de ajuste máscara Elipse Integra de alto desempenho

Cubre-válvula para máscaras Elipse
Tampa da válvula para todas as máscaras de gás Elipse

ref. SPM 569 ref. SPM 567 ref. SPM 566

EMBALAJE EMBALAJE EMBALAJE
PACK CAJA
1 Par 40 Pack

PACK CAJA
1 Par 50 Pack

PACK CAJA
1 Ud. 20 Uds.

CLIPS BANDA AJUSTE CLIPS BANDA AJUSTE CUBRE-VÁLVULA

Face Fit Test Cuantitativo
Adaptador para equipamento de FIT test

Estuche mascara Elipse p3
Estojo portátil de máscara Elipse P3

Estuche mascara Elipse Integra
Estojo portátil de máscara Elipse Integra

ref. SPM 414 ref. SPM 001 ref. SPM 007

EMBALAJE EMBALAJE EMBALAJE
PACK CAJA

5 UdS. 10 Pack
PACK CAJA
1 Ud. 10 Pack

PACK CAJA
1 Ud. 10 Pack

FACE FIT TEST ESTUCHE ESTUCHE

Estuche para máscara Elipse de bajo perfil
Estojo portátil de máscara Elipse baixo perfil

Estuche para máscara Elipse de alto rendimiento
Estojo portátil de máscara Elipse alto desempenho

ref. SPM 008 ref. SPM 009

EMBALAJE EMBALAJE
PACK CAJA
1 Ud. 10 Pack

PACK CAJA
1 Ud. 10 Pack

ESTUCHE ESTUCHE

Kit cubre-filtros para Elipse de bajo perfil para gases
Kit de cobertura plástica para máscara de gás de baixo perfil

Pack de 3 diafragmas para Elipse
Pacote de 3 diafragmas Ellipse

Cubre-visor de recambio para Elipse integra
Películas protetoras destacáveis   para 
viseiras Elipse Integra

ref. SPM 562 ref. SPM 568 ref. SPM 520

EMBALAJE EMBALAJE EMBALAJE
PACK CAJA
1 Kit 12 Pack

PACK CAJA
3 Uds. 60 Pack

PACK CAJA
10 UdS. 50 Pack

CUBRE FILTROS DIAFRAGMAS CUBRE-VISOR

Pad de goma para banda de ajuste 
Almofada de borracha para faixa de ajuste

Par de bandas de ajuste
Par de faixas de ajuste

Par de tornillos para Elipse
Pacote de 2 esticadores para máscaras Ellipse

ref. SPM 565 ref. SPM 571 ref. SPM 563

EMBALAJE EMBALAJE EMBALAJE
PACK CAJA
1 Ud. 70 Uds.

PACK CAJA
1 Par 20 pack

PACK CAJA
1 Par 70 pack

PAD DE GOMA BANDAS DE ADJUSTE TORNILLOS ELIPSE

Soporte de filtros con bandas de 
ajuste integradas para Elipse 
Suporte de filtro com faixas de 
ajuste integradas para Elipse

Soporte de filtro con bandas de ajuste 
integradas para Elipse Integra
Suporte de filtro com faixas de ajuste 
integradas para Elipse Integra

Arnés de sujeción para banda de ajuste
Arnês para ajustar a banda

ref. SPM 558 ref. SPM 559 ref. SPM 578

EMBALAJE EMBALAJE EMBALAJE
PACK CAJA
1 Ud. 15 Uds.

PACK CAJA
1 Ud. 15 Uds.

PACK CAJA
1 Ud. 20 Uds.

SOPORTE DE FILTROS SOPORTE DE FILTROS ARNÉS DE SUJECIÓN

high technology masks 
protection, design & comfort
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ESM PF23

ESM PF33 aluminizado ESM PF33 soldadura

ESM PF33ref. PF23ESM+ -XEW7R

ref. PF33ESM+ -XE5YFLX16R ref. PF33ESM+ -XE1XSLX16R

ref. PF33ESM+  -XE1XBLX16R
EQUIPO DE VENTILACIÓN ASISTIDA

EQUIPO DE VENTILACIÓN ASISTIDA

EQUIPO DE VENTILACIÓN ASISTIDA

EQUIPO DE VENTILACIÓN ASISTIDA

Equipo de ventilación asistida con sistema TH3P. Gran ligereza. Flujo de aire de 170 
L/min constante. Gorra contra golpes EN812. Pantalla de Policarbonato de visión 
panorámica. Capa ajustable de Nylon/PU o Tychem. Interruptor ON/OFF exterior. 4/8 
h de autonomía de suministro de aire (uso con 1 ó 2 baterías).
Baterías, cargadores y filtros incluidos.

Equipamento de ventilação assistida com sistema TH3P. Grande ligeireza. Fluxo 
de ar de 170 L/min constante. Boné contra golpes EN812. Ecrã de policarbonato 
de visão panorâmica. Capa ajustável de Nylon/PU ou Tychem. Interruptor ON/OFF 
exterior. 4/8 H de autonomia de fornecimento de ar (uso com 1 ou 2 baterias).
Baterias, carregadores e filtros incluídos.

Equipo de ventilación asistida con sistema TH3P. Flujo de aire de 170 L/min cons-
tante. Casco aluminizado. Pantalla abatible de Policarbonato de visión panorámica 
y adaptable a gran variedad de accesorios. Capa aluminizada. Interruptor ON/OFF 
exterior. 4/8 h de autonomía de suministro de aire (uso con 1 ó 2 baterías).
Baterías, cargadores y filtros incluidos.

Equipamento de ventilação assistida com sistema TH3P. Fluxo de ar de 170 L/
min constante. Capacete aluminizado. Ecrã dobrável de policarbonato de visão 
panorâmica e adaptável a uma grande variedade de acessórios. Capa aluminizada. 
Interruptor ON/OFF exterior. 4/8 H de autonomia de fornecimento de ar (uso com 1 
ou 2 baterias). Baterias, carregadores e filtros incluídos.

Equipo de ventilación asistida con sistema TH3P. Flujo de aire de 170 L/min cons-
tante. Casco intercambiable en 4 colores fabricado en ABS y color negro fabricado 
en carbono. Pantalla abatible de Policarbonato de visión panorámica y adaptable 
a gran variedad de accesorios. Capa ajustable de color negro. Interruptor ON/OFF 
exterior. 4/8 h de autonomía de suministro de aire (uso con 1 ó 2 baterías).
Baterías, cargadores y filtros incluidos.

Equipamento de ventilação assistida com sistema TH3P. Fluxo de ar de 170 L/min 
constante. Capacete substituível em 5 cores fabricado em ABS e preto fabricado em 
carbono. Ecrã dobrável de policarbonato de visão panorâmica e adaptável a uma 
grande variedade de acessórios. Capa ajustável preta. Interruptor ON/OFF exterior. 
4/8 H de autonomia de fornecimento de ar (uso com 1 ou 2 baterias).
Baterias, carregadores e filtros incluídos.

Equipo de ventilación asistida con sistema TH3P. Flujo de aire de 170 L/min cons-
tante. Casco intercambiable en 4 colores fabricado en ABS y color negro fabricado 
en carbono. Flujo de aire de 170 L/min constante. Pantalla abatible de Policarbo-
nato de visión panorámica con pantalla de soldadura con visor de oscurecimiento 
automático adaptada y abatible. Capa ignífuga de color azul. Interruptor ON/OFF 
exterior. 4/8 h de autonomía de suministro de aire (uso con 1 ó 2 baterías). Equipo 
disponible con visor para soldadura sombra 3/11 ó 4-9/13.
Baterías, cargadores y filtros incluidos.

Equipamento de ventilação assistida com sistema TH3P. Fluxo de ar de 170 L/min 
constante. Capacete substituível em 5 cores fabricado em ABS e preto fabricado em 
carbono. Ecrã dobrável de policarbonato de visão panorâmica com ecrã de soldadura 
com visor com escurecimento automático adaptado e dobrável. Capa ignífuga azul. 
Interruptor ON/OFF exterior. 4/8 H de autonomia de fornecimento de ar (uso com 1 
ou 2 baterias). Equipamento disponível com visor para soldadura sombra 3/11 ou 
4-9/13. Baterias, carregadores e filtros incluídos.

Normas:

Normas:

Normas:

Normas:

EN 812
EN 12941 TH3P
EN 166.1.B.3.9

EN 812
EN 12941 TH3P
EN 166.1.B.3.9

EN 812
EN 12941 TH3P
EN 166.1.B.3.9

EN 812
EN 12941 TH3P
EN 166.1.B.3.9

CARACTERÍSTICAS

CARACTERÍSTICAS

CARACTERÍSTICAS

CARACTERÍSTICAS

EN12941 TH3P EN166.1.B.3.9 ATEXEN397

EN12941 TH3P EN166.1.B.3.9 ATEXEN397EN12941 TH3P EN166.1.B.3.9 ATEXEN397

EN12941 TH3P EN166.1.B.3.9 ATEXEN812

esm systems

VERDE HVCARBONO BLANCO AMARILLO

VERDE HVCARBONO BLANCO AMARILLO
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Kit de la pantalla principal PF 23
Kit do ecrã principal PF 23

ref. PR05052SP

Soporte aluminio para pantallas secundarias
Suporte alumínio para ecrãs secundários

ref. PR01153SP

ref. PR01114SP ref. PR01113SP

Pantalla de soldadura con pro-
tector de visor y visor sombra 11
Ecrã de soldadura com protetor 
de visor e visor sombra 11

ref. PR01100SP

Arnés a cabeza + kit espumas
Arnês da cabeça + kit espumas

ref. PR01601SP

Protector visor contra salpicadu-
ras (paquete de 10 Uds.)
Protetor visor contra salpicadu-
ras (pacote de 10 Uds.)

ref. PR01104SP

Visera de protección adicional (paquete de 10 Uds.)
Pala de proteção adicional (pacote de 10 Ud.)

ref. PR01511SP-10

Visera de protección adicional (paquete de 100 Uds.)
Pala de proteção adicional (pacote de 100 Ud.)

ref. PR01511SP-100
Kit de la pantalla principal PF 33
Kit do ecrã principal PF 33

ref. PR01050SP

Protector de la barbilla de aluminio
Protetor do queixo em alumínio

ref. PR01615SP

Kit de montaje para pantalla de soldadura
Kit de montagem para ecrã de soldadura

ref. PR01908SP

Clips para visor de pantalla soldadura (2 Uds.)
Clipes para visor de ecrã soldadura (2 Ud.)

ref. PR01107SP

Kit de la pantalla principal PF 33 ESM soldadura
Kit do ecrã principal PF 33 Soldagem

ref. PR01103SP
Clip de pantalla adicional (2Uds.)
Clipe de ecrã adicional (2Uds.)

ref. PR01512SP

Visor soldadura con  lente automática sombra 3/11
- Dos sensores de arco
- Fuente de energía solar
- Dimensiones: 92 x 42 mm.
- Tiempo de claro a oscuro: 0,1 ms.
- Tiempo de oscuro a claro: 0,3 ms.
- Retardo 0,25 ms.

Visor soldadura con lente automática sombra 4-9/13
- Cuatro sensores de arco
- Fuente de energía solar y batería CR2032
- Dimensiones: 98 x 48 mm.
- Tiempo de claro a oscuro: 0,1 ms.
- Tiempo de oscuro a claro: de 0,1 ms. a 1 ms.
- Retardo ajustable

Visor soldadura com lente automática sombra 3/11
- Dois sensores de arco
- Fonte de energia solar
- Dimensões: 92 x 42 mm.
- Tempo de claro a escuro: 0,1 ms.
- Tempo de escuro a claro: 0,3 ms.
- Retardo 0,25 ms.

Visor soldadura com lente automática sombra 4-9/13
- Quatro sensores de arco
- Fonte de energia solar e bateria CR2032
- Dimensões: 98 x 48 mm.
- Tempo de claro a escuro: 0,1 ms.
- Tempo de escuro a claro: de 0,1 ms. a 1 ms.
- Retardo ajustável

ACCESORIOS  RECAMBIOS Y MANTENIMIENTO
KIT PANTALLA

VISOR SOLDADURA

PANTALLAS SECUNDARIAS

CAPAS CARGADORES, BATERÍAS Y FILTROS

PANTALLA SOLDADURA

MANTENIMIENTO

VISERA

Pantalla de protección facial en 
policarbonato sombra 3
Ecrã de proteção facial em poli-
carbonato sombra 3

Pantalla de protección facial en 
policarbonato oro sombra 4-5
Ecrã de proteção facial em poli-
carbonato ouro sombra 4-5

Pantalla de protección facial de 
malla de acero
Ecrã de proteção facial de malha 
de aço

Toallitas antibacterias de limpieza PUREWIPES
Toalhetes antibactérias de limpeza PUREWIPES

Capa blanca fabricada en Nylon / PU
Capa branca fabricada em Nylon / PU

ref. PR01470SP

Capa amarilla fabricada en Tychem
Capa amarela fabricada em Tychem

ref. PR01461SP

ref. PR01093SP ref. PR01101SP ref. PR01090SP

Capa negra fabricada en Nylon / PU
Capa preta fabricada em Nylon / PU

ref. PR01475SP

REF. PR01110SP

Media pantalla de protección facial en policarbonato sombra 3
Meio ecrã de proteção facial em policarbonato sombra 3

ref. PR01092SP

Capa azúl ignífuga contra chispas fabricada en Kermel
Capa azul ignífuga contra chispas fabricada em Kermel

ref. PR01105SP

Batería 4 horas autonomía (con dos ba-
terías se alcanzan las 8 h. de autonomía)
Bateria 4 horas de autonomia (duas 
baterias para 8 h. de autonomia)

ref. PR05618SP

Cargador inteligente
Carregador inteligente

ref. PR01040SP

Filtro P3
Filtro P3

ref. PR01020SP
Filtro P3 contra el olor
Filtro P3 contra o cheiro

ref. PR01500SP

Multi cargador inteligente hasta 16 baterías
Multi carregador inteligente até 16 baterias

ref. PR01043SP

Filtro ABE/P3
Filtro ABE/P3

ref. PR01025SP

high technology masks 
protection, design & comfort
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EN12941 TH3P

EN12941 TH3P

EN166.1.B.3.9 EN12941 TH3PEN397 EN175EN397

PF3000-H

PF3000-P

PF3000-Wref. PF3000-H2SB-02

ref. PF3000-F3NA-02

ref. PF3000-H2WD-02
EQUIPO DE VENTILACIÓN ASISTIDA

EQUIPO DE VENTILACIÓN ASISTIDA

EQUIPO DE VENTILACIÓN ASISTIDA

puref lo 3000 systems

Equipo de ventilación asistida con sistema TH3P. Gran ligereza. Flujo de aire mínimo 
de 170 L/min. Casco de seguridad EN397 fabricado en ABS. Pantalla de Policarbona-
to de visión panorámica. Sello facial de Nylon/PU. Interruptor ON/OFF exterior. 4 h 
de autonomía de suministro de aire. Certificado IP54.
Baterías, cargadores y filtros incluidos.

PAPR com sistema TH3P. Grande leveza. Fluxo de ar mínimo de 170 L / min. 
Capacete de segurança EN397 em ABS. Visão panorâmica Tela de policarbonato. 
Camada elástica de nylon / PU. Interruptor externo ON / OFF. 4 h de autonomia de 
suprimento de ar. Certificado IP54.
Baterias, carregadores e filtros não incluídos.

Equipo de ventilación asistida con sistema TH3P. Gran ligereza. Flujo de aire mínimo 
de 170 L/min. Pantalla de Policarbonato de visión panorámica. Capa de tejido-no-
tejido de 70 g/m2. Interruptor ON/OFF exterior. 4 h de autonomía de suministro de 
aire. Certificado IP54. Baterías, cargadores y filtros incluidos.

PAPR com sistema TH3P. Grande leveza. Fluxo de ar mínimo de 170 L / min. Visão 
panorâmica Tela de policarbonato. Capuz não tecido de 70 g / m2. Interruptor 
externo ON / OFF. 4 h de autonomia de suprimento de ar. Certificado IP54.
Baterias, carregadores e filtros incluídos.

Equipo de ventilación asistida con sistema TH3P. Gran ligereza. Flujo de aire mínimo 
de 170 L/min. Casco de seguridad EN397 fabricado en ABS. Pantalla de soldadura 
incorporada con filtro ADF (no incluido). Sello facial elástico ignífugo. Interruptor 
ON/OFF exterior. 4 h de autonomía de suministro de aire. Certificado IP54.
Baterías, cargadores y filtros no incluidos.

PAPR com sistema TH3P. Grande leveza. Fluxo de ar mínimo de 170 L / min. Capacete 
de segurança EN397 em ABS. Tela de soldagem embutida com filtro ADF (não 
incluído). Camada elástica retardante de fogo. Interruptor externo ON / OFF. 4 h de 
autonomia de suprimento de ar. Certificado IP54.
Baterias, carregadores e filtros incluídos.

Normas:

Normas:

Normas:

EN 397
EN 12941 TH3P
EN 166.1.B.3.9

EN 12941 TH3P

EN 397
EN 12941 TH3P

EN 175

CARACTERÍSTICAS

CARACTERÍSTICAS

CARACTERÍSTICAS

ACCESORIOS  PUREFLO 3000

ref. PF3000-02-001
ref. PF3000-04-004
ref. PF3000-04-005

Filtro P3 (HEPA)
Prefiltro contra olores (Pack de 50)
Prefilto  (Pack de 50)

FILTROS

ref. PF3000-04-009
ref. PF3000-04-008

Films protectores desprendibles (pack de 10)
Cable de alimentación de 12V

ACCESORIOS

ref. PF3000-03-013
ref. PF3000-04-013
ref. PF3000-04-016
ref. PF3000-03-028 
ref. PF3000-03-020
ref. PF3000-04-023
ref. PF3000-04-024

Lente de recambio externa (sólo soldadura)
Lente de recambio interna Pro ADF
Lente de recambio interna Pro Deluxe ADF
Sello facial (Soldadura)
Marco y tornillos para ADF (solo soldadura)
Pro ADF (Sombra variable 9-13)
Pro ADF Deluxe (Sombra variable 4-8/8-12)

REPUESTOS Y ACCESORIOS DE SOLDADURA

ref. PF3000-03-003 
ref. PF3000-03-049
ref. PF3000-03-008 
ref. PF3000-03-006 
ref. PF3000-03-007 
ref. PF3000-03-038 
ref. PF3000-03-019
ref. PF3000-03-001
ref. PF3000-03-005
ref. PF3000-03-014
ref. PF3000-03-011
ref. PF3000-03-012 
ref. PF3000-03-018 
ref. PF3000-03-040 
ref. PF3000-03-017

Batería recargable
Cargador
Cable de alimentación de CA
Clips de retención de cobertor de filtro
Kit de almohadillas de confort
Arnés completo para casco (con kit de confort)
Arnés completo para unidad farma (con kit de confort)
Visor (Face shield (EU)
Sello facial (estándar)
Tapones de limpieza
Capuz farma
Cobertor sin cordón
Capuchones de fijación de capucha (pack)
Adaptador de entrada de aire (solo farma)
Bolsa protectora

REPUESTOS
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EN12941 TH2P 
(NPF 50)

EN166.1.B.3.9

stream

18

7

6 2

3
4

5

PURELITE ref. PL03000-1
EQUIPO DE VENTILACIÓN ASISTIDA

purelite systems

Equipo de ventilación asistida con sistema TH2P. Panta-
lla de Policarbonato de visión panorámica EN166 1 B 3. 
Flujo de aire entre 210 y 150 L/min. Incluye batería con 
8 horas de autonomía y cargador.
Incluye un par de filtros P2.

Equipamento de ventilação assistida com sistema TH2P. 
Ecrã de policarbonato de visão panorâmica EN166 1 B 
3. Fluxo de ar entre 210 e 150 L/min. Inclui bateria com 
8 horas de autonomia e carregador.
Inclui um par de filtros P2.

Normas:
EN 12941 TH2P
EN 166.1.B.3.9

CARACTERÍSTICAS CARACTERÍSTICAS

REPUESTOS Y ACCESORIOS  PURELITE

Filtros de partículas P2
Filtros de partículas P21

Covertor superior
cobertura superior5

Pantalla visión panorámica de Policarbonato
Ecrã visão panorâmica de policarbonato2

Batería con 8 horas de autonomía
Bateria com 8 horas de autonomia6

Sello facial elástico para ventilación
Vedante facial elástico para isolamento3

Interruptor alimentación encendido/apagado
Interruptor alimentação acender/apagar7

Rueda de ajuste rápida de atalaje a cabeza
Roda de ajuste rápido das cintas de fixação da cabeça4

Motor de ventilación
Motor de ventilação8

Conjunto  de dos filtros P2
Batería de 8 horas de autonomía
Cargador de batería
Pantalla de Policarbonato
Film de protección para pantalla (10 Uds.)
Arnés de sujección para PURELITE
Kit almohadillas espuma para arnés
Sello facial
Covertor superior
Toallitas para limpieza y mantenimiento

PURELITE

ref. PL01170-1SP
ref. PL01171-1SP
ref. PL01172-1SP
ref. PL01173-1SP
ref. PL01185-2SP
ref. PL01601SP
ref. PL01077SP
ref. PL03119SP
ref. PL01174-2SP
ref. PR01110SP

high technology masks 
protection, design & comfort
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ATEX Zone II

Pulsador testeo flujo de aire
Botão de teste de fluxo de ar

Indicador de filtro saturado
Indicador de filtro saturado

Interruptor encendido/apagado
Interruptor de ligar/desligar

Clip de conexión rápido 
de tráquea a máscara

Clipe de engate rápido
da traqueia à máscara

Sensor de presión
Sensor de pressão

Nivel de carga de batería
Nível de carga da bateria

Máscara facial de silicona grado médico
Máscara facial de silicone de categoria médica 

1

Sistema de ajuste rápido
Sistema de ajuste rápido

2

Filtros de GASES con adptador PAF-0078
Filtros de GASES com adaptador PAF-0078

3

4

Filtros de partículas 
Filtros de partículas

Alta tecnología en protección 
respiratoria. 

2

1

3

4
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Soldadura
Carpintería
Fundición
Reciclaje
Limpieza
Construcción
Piedra/Cantera

APLICACIONES

Minería subterránea
Minería superficie
Petroquímicas
Silos de grano
Ambientes explosivos
Gas
Combustibles

APLICACIONES

Químicas
Fertilizantes
Descontaminación
Laboratorios
Manipulación sustancias

APLICACIONES

>500 g

>500 g

>500 g

CLEANSPACE 2

CLEANSPACE EX

CLEANSPACE ULTRA
EQUIPO DE VENTILACIÓN ASISTIDA

EQUIPO DE VENTILACIÓN ASISTIDA

EQUIPO DE VENTILACIÓN ASISTIDA

ref. PAF-0034

ref. PAF-0060

ref. PAF-0070

Certificado para media máscara, 
Flujo de aire 120-220 l/m
Peso 450 g
Batería polímero de iones de lítio
500 ciclos de carga completa
Duración de la batería 6h
Filtro de partículas: P3 y P3 Highcap
Combinados: A1P3; A2P3; ABE1P3; ABEK1P3

Certificado para media y máscara completa
Flujo de aire 120-220 l/m
Peso 520 g
Batería polímero de iones de lítio
500 ciclos de cara completa
Duración de la batería 8h
Filtro de partículas: P3 y P3 Highcap
Combinados: A1P3; A2P3; ABE1P3; ABEK1P3
Atex: I M1 Ex ia Ma / II 2 G Ex ib IIB T4 Gb

Certificado para media y máscara completa
Flujo de aire 120-220 l/m
Peso 529 g
Batería polímero de iones de lítio
500 ciclos de carga completa
Duración de la batería 8h
Filtro de partículas: P3 y P3 Highcap
Combinados: A1P3; A2P3; ABE1P3; ABEK1P3
Grado de protección IP66 (Polvo/Agua)

Certificado para meia-máscara
Fluxo de ar 120-220 l/m
Peso 450 g
Bateria de polímero de iões de lítio
500 ciclos de carga completa
Duração da bateria 6 h
Filtro de partículas: P3 e P3 Highcap
Combinados: A1P3; A2P3; ABE1P3; ABEK1P3

Certificado para meia-máscara 
e máscara completa
Fluxo de ar 120-220 l/m
Peso 520 g
Bateria de polímero de iões de lítio
500 ciclos de carga completa
Duração da bateria 8 h
Filtro de partículas: P3 e P3 Highcap
Combinados: A1P3; A2P3; ABE1P3; ABEK1P3
Atex: I M1 Ex ia Ma / II 2 G Ex ib IIB T4 Gb

Certificado para meia-máscara 
e máscara completa
Fluxo de ar 120-220 l/m
Peso 529 g
Bateria de polímero de iões de lítio
500 ciclos de carga completa
Duração da bateria 8 h
Filtro de partículas: P3 e P3 Higcap
Combinados: A1P3; A2P3; ABE1P3; ABEK1P3
Grau de proteção IP66 (Pó/Água)

Normas:

Normas:

Normas:EN 12492:2001

EN 12492:2001

EN 12492:2001

CARACTERÍSTICAS

CARACTERÍSTICAS

CARACTERÍSTICASCARACTERÍSTICAS

CARACTERÍSTICAS

CARACTERÍSTICAS

ATEX Zone II

UNIDAD DE ALIMENTACIÓN

MÁSCARAS

ADAPTADOR FILTRO DE GASES /HICAP

CLEAN SPACE 2
ref. PAF-0034

CLEAN SPACE EX
ref. PAF-0060

CLEAN SPACE ULTRA
ref. PAF-0070

Talla PEQUEÑA
ref. PAF-0033

CLEAN SPACE 2 Y ULTRA
ref. PAF-0038

Talla PEQUEÑA
ref. PAF-0062

Talla PEQUEÑA
ref. PAF-1106

CLEAN SPACE EX
ref. PAF-0078

Talla MEDIANA
ref. PAF-1010

Talla MEDIANA
ref. PAF-0063

Talla MEDIANA
ref. PAF-1014

Talla GRANDE
ref. PAF-0027

Talla GRANDE
ref. PAF-0064

*solo Ultra y EX*solo EX

Semi máscara Semi máscara Máscara Completa

*solo Clean Space 2 y Ultra

high technology masks 
protection, design & comfort
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FILTROS CLEANSPACE

ACCESORIOS Y REPUESTOS CLEANSPACE

Filtro de partículas EN12942 TM3PHEPA (Paquete de 3)
Filtro de partículas EN12942 TM3PHEPA (Embalagem de 3 unidades)

Pre- filtro
Pré-filtro

Combinación:gases y vapores orgánicos + Partículas EU:A1TM3
Combinação: gases e vapores orgânicos + partículas EU:A1TM3

Combinación: Orgánicos, Inorgánicos, ácidos, gases y vapores 
+ Partículas EU:ABE1TM3
Combinação: Orgânicos, inorgânicos, ácidos, gases e vapores 
+ partículas EU:ABEKTM3

Combinación: Orgánicos, gases y vapores + Partículas EU:A2TM3
Combinação: Orgânicos, gases e vapores + partículas EU:A2TM3

EMBALAJE

EMBALAJE

EMBALAJE

EMBALAJE EMBALAJE

PACK
3

PACK
10

PACK
1

PACK
1

PACK
1

FILTRO

PRE-FILTRO

FILTRO

FILTRO FILTRO

ref. PAF-0035

ref. PAF-0036

ref. PAF-0050

ref. PAF-0051 ref. PAF-0077

Filtro de partículas de alta capacidad (Hi Cap) P3HEPA
Filtro de partículas de alta capacidade (Hi Cap) P3HEPA

EMBALAJE
PACK

1

FILTRO ref. PAF-0037

Combnación:Orgánicos, Inorgánicos, ácidos y gas amoníaco 
+ PartículasEU:ABEKTM3
Combinação: Orgânicos, inorgânicos, ácidos  e gás amoníaco 
+ partículas EU:ABEKTM3

EMBALAJE
PACK

1

FILTRO ref. PAF-0052

Pre-filtro y funda protectora para filtros combinados
Pré-filtro e capa protetora para filtros combinados

EMBALAJE
PACK

1

PRE-FILTRO
ref. PAF-0049

Pre-filtro de partículas para filtros combinados
Pré-filtro de partículas para filtros combinados 

EMBALAJE
PACK

0

PRE-FILTRO
ref. PAF-0057

Pre-filtro y funda protectora para filtros estándar
Pré-filtro e capa protetora para filtros standard

EMBALAJE
PACK

1

PRE-FILTRO
ref. PAF-0058

ref. PAF-0099

ref. PAF-0075

ref. PAF-0074

ref. PAF-0025

ref. PAF-1015

ref. PAF-1018

ref. PAF-1017

ref. PAF-0049

ref. PAF-1030

ref. PAF-0014

ref. PAF-0016

ref. PAF-0028

Mochila en negro
Mochila preta

Correa de enganche de casco
Correia de fixação a capacete

Juego de enchufes para limpieza y almacenamiento
Conjunto de tomadas para limpeza e armazenamento

Adaptador de semi-máscara para ajuste cuantitativo (PortaCount)
Adaptador de semi-máscara para ajuste quantitativo (PortaCount)

Adaptador de máscara de rostro completo para ajuste cuantitativo (PortaCount)
Adaptador de máscara facial completa para ajuste quantitativo (PortaCount)

Protectores anti-rayas de visor desprendible para máscara de rostro completo 
(paquete de 10)
Protetores antirriscos com viseira amovível para máscara facial completa
(embalagem de 10 unidades)

Kit de lentes para máscara de rostro completo
Kit de lentes para máscara facial completa

Buzo (filtros de estuche estándar y grande)(paquete de 25)
Mergulhador (filtros de caixa standard e grande) (embalagem de 25 unidades)

Arnés de cabeza CleanSpace Elite
Arnês de cabeça CleanSpace Elite

Almohadilla cervical gruesa CleanSpace2™ 
Almofada cervical grossa CleanSpace2™

Almohadilla cervical fina CleanSpace2™
Almofada cervical fina CleanSpace2™

Ensamblaje para válvula de exhalación en Semimáscara (paquete de 2)
Conjunto para válvula de exalação de semi-máscara (embalagem de 2 unidades)

ref. PAF-0030

ref. PAF-1101

ref. PAF-0073

ref. PAF-1028

ref. PAF-1012

ref. PAF-0013

ref. PAF-1016

ref. PAF-1019

ref. PAF-1020

ref. PAF-1021

ref. PAF-1022

ref. PAF-1027

Arnés de cabeza CleanSpace2™ 
Arnês de cabeça CleanSpace2™ 

PAF-1101 Cargador de batería 
PAF-1101 Carregador de bateria

Arnés de cabeza Ultra y EX
Arnês de cabeça Ultra e EX 

Soporte cervical pequeño Ultra y EX
Suporte cervical pequeno Ultra e EX 

Soporte cervical mediano Ultra y EX
Suporte cervical médio Ultra e EX

Soporte cervical grande Ultra y EX
Suporte cervical grande Ultra e EX

Kit de arnés para máscara rostro completo
Kit de arnês para máscara facial completa

Válvula de exhalación para máscara rostro completo (paquete de 2)
Válvula de inalação para máscara facial completa (embalagem de 2 unidades)

Válvula de inhalación para máscara rostro completo (6 válvulas)
Válvula de exalação para máscara facial completa (6 válvulas)

Arnés de cabeza CleanSpace2™ Tapa de válvula de exhalación para máscara rostro completo
Arnês de cabeça CleanSpace2™ Tampa da válvula de exalação para máscara facial completa

Juego de máscara interna buconasal para máscara de rostro completo (Pequeña)
Conjunto de máscara interna oronasal para máscara facial completa (Pequena)

Juego de máscara interna buconasal para máscara de rostro completo  (Mediana/Grande)
Conjunto de máscara interna oronasal para máscara facial completa (Média/Grande)
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TODO ÁNGEL 
MERECE SU HALO 

Áreas restringidas con 
riesgo respiratorio
Laboratorios biológicos
Zona de pruebas
Salas blancas

APLICACIONES

CLEANSPACE HALO
EQUIPO DE VENTILACIÓN ASISTIDA

ref. CS3000

Respirador con batería de lítio especialmente di-
señado para su uso en atención sanitaria. Liviano, 
sin mangueras, cinturones o cables, sin manteni-
miento. Filtro de partículas P3, eficacia de filtración 
99,97% para partículas de 0,3 micras y superior. 
Protege contra polvo, vapores, humos y radionu-
cleidos. Ideal para riesgos biológicos.

Respirador com bateria de lítio especialmente 
concebido para utilização nos cuidados de 
saúde. Leve, sem mangueiras, correias ou 
cabos e sem manutenção. Filtro de partículas 
P3, eficácia de filtração de 99,97% para 
partículas de 0,3 mícrones e superior. Protege 
contra o pó, vapores, fumos e radionuclídeos. 
Ideal para riscos biológicos.

Normas: EN 12492:2001

CARACTERÍSTICAS CARACTERÍSTICAS

UNIDAD DE 
ALIMENTACIÓN

FILTRO DE PARTÍCULAS 
HEPA/P3

MÁSCARAS

ACCESORIOS

CLEAN SPACE HALO
ref. CS3000

Talla PEQUEÑA
ref. CS3003

Talla PEQUEÑA
ref. CS3006

Talla MEDIANA
ref. CS3004

Talla MEDIANA
ref. CS3007

Talla GRANDE
ref. CS3005

Semi máscara Máscara Completa
<400 g/0.9LB

FILTRO DE PAR-
TÍCULAS HEPA/
P3 (PACK DE 3)
ref. CS3002

ref. CS3011

ref. CS3013

ref. CS3014

ref. CS3015

ref. PAF-1024

Juego de limpieza, almacenamiento y conectores
Conjunto de limpeza, armazenamento e conectores

Paneles de unidad de alimentación e identificación (9 colores a elegir)(pack de 6)
Painéis de unidades de alimentação e identificação (9 cores à escolha) (pack de 6)

Estación de unidades de carga y almacenamiento de CleanSpace (para 8 unidades)
Estação de unidades de carga e armazenamento CleanSpace (para 8 unidades)

Tarjetas de identificación para máscara (3 colores a elegir) (Pack de 10)
Cartões de identificação para máscara (3 cores à escolha) (Pack de 10)

Cargador para automóvil de CleanSpace
Carregador para automóvel CleanSpace

high technology masks 
protection, design & comfort
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CARACTERÍSTICAS ADICIONALES

OTRAS NORMAS

RESISTENCIA MECÁNICA

APLICACIONES

CLASIFICACIÓN

NORMATIVA

TRANSMITANCIA

CLASE ÓPTICA

CUBREFILTROS

FILTROS

UNE EN 166

Información Técnica – Informação Técnica

REQUISITOS DE ATENUACIÓN MÍNIMA

NORMAS
Clasificacion de los EPI de proteccion facial:

    - Protección ocular-gafas
    - Soldadura. (Pantallas, gafas y cristales)
    - Pantallas de protección facial

Normas aplicables a los EPI de protección facial:
EN 166   Protección individual de los ojos. Especificaciones
EN 169   Protección individual de los ojos. Filtros para soldadura
EN 175   Protección de ojos y cara durante la soldadura
EN 379   Filtros automatico para soldadura
EN 1731 Protectores faciales de malla

Ocular diseñado para atenuar la intensidad de una radiación incidente, por lo 
general en una banda determinada de longitud de onda.

Se refiere a condiciones generales tales como designación, clasificación, requisitos 
básicos, particulares y opcionales. Esta Norma es aplicable a todo los tipo de 
protectores individuales de los ojos incluyendo oculares para soldadura.

Ocular no tintado en vidrio o material plástico destinado a proteger los filtros de 
protección para soldadura frente a la proyección de particulas fundidas. Suele ser 
empleado sólo en pantallas y gafas de soldadura de soldadura.

La transmitancia de un filtro está representada por la clase de protección.

Los oculares de protección de los ojos sin efecto corrector se dividen en tres clases 
ópticas en función de las tolerancias de fabricación:

    - Clase Óptica 1
    - Clase Óptica 2
    - Clase Óptica 3

DENOMINACIÓNFiltros de soldadura
Filtros ultravioleta (puede alterar el reconocimiento de los colores)
Filtros ultravioleta (permite un buen reconocimiento de los colores)
Filtros infrarrojos
Filtros solares (sin especificación para el infrarrojo)
Filtros solares (con especificación para el infrarrojo)

2 al 16
2-1.2 al 2-3.1
2C-1.2 al 2C-3.1
4-1.2 al 4-10
5-1.1 al 5-3.1
6-1.1 al 6-3.1

Solidez mínima (bola de acero de 22 mm; fuerza de 100+/- 2N)
Solidez incrementada (bola de acero de 22 mm a 5.1 m/s)
Impacto a baja energía (bola de acero de 6 mm a 45 m/s)
Impacto a media energía (bola de acero de 6 mm a 120 m/s)
Impacto a alta energía (bola de acero de 6 mm a 190 m/s)

Sin simbolo
S
F
B
A

SIMBOLORiesgos mecánicos inespecíficos y riesgos 
debidos a la radiación UV, IR, solar y visible
Líquidos (gotas y salpicaduras)
Polvo con grosor de partícula > 5 μm
Gas, vapores, sprays, humo y polvo con grosor de partícula < 5 μm
Arco elétrico causado por un cortocircuito en un equipo eléctrico
Salpicaduras de metal fundido y penetracíon de sólidos candentes

Sin simbolo
3
4
5
8
9

Las normas UNE EN 167 y 168 describen en cada caso los métodos de ensayo 
ópticos y no ópticos. El resto de las Normas se refieren en particular a las clases de 
protección y las especificaciones relativas a los coeficientes de transmisión de los 
diferentes tipos de filtros (soldatura, UV, IR, ...). En cada caso debe consultarse la 
Norma específica para cada tipo de filtro.

CAMPO DE USODaños superficiales por partículas finas
Resistencia de la lente al empañamiento
Reflexión reforzada al IR
Resistencia contra impactos a temperaturas extremas (-5°/ +55°C)       T

K
N
R

99.9% protección uv hasta 385 nm
99.9% protecção uv até 385 nm

UV 525 protección
Proteção UV 4525

Anti - fog plus (N)
Anti - fog plus (N)

Anti - scratch
anti-risco

Anti - fog lens
Anti - fog 

Anti - scratch plus (K)
Anti - scratch plus (K)

Vanguard antiempañamiento plus (KN)
Vanguard plus antiembaciamento (KN)

Vanguard  antiempañamiento ultra (KN)
Vanguard ultra antiembaciamento (KN)

UV 400 protección
Proteção UV 400

S I M B O L O G Í A

CLASE DE PROTECCIÓN DE FIILTROS
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OTRAS NORMAS

NORMAS

CLASSE ÓPTICA

COBRE FILTROS

FILTROS

UNE EN 166

CLASSIFICAÇÃO
Os EPI de protecção facial podem-se classificar em:

    - Protecção dos olhos - óculos
    - Soldadura (ecrãs, óculos e vidros)
    - Ecrãs de protecção facial

As normas que se aplicam aos EPI faciais são:
EN 166   Protecção individual dos olhos. Especificações
EN 169   Protecção individual dos olhos. Filtros para soldadura
EN 175   Protecção dos olhos e da cara durante a soldadura
EN 379   Filtros automáticos para soldadura
EN 1731   Protectores faciais de malha

Óculos desenhados para atenuar a intensidade de uma radiação incidente, 
em geral numa banda determinada de longitudes de onda.

A Norma UNE EN 166 refere-se às condições gerais, como a designação, a classificação 
os requisitos básicos, particulares e opcionais. Esta Norma aplica-se a todos os tipos 
de protectores individuais dos olhos incluídos os óculos para soldadura.

FACTOR DE TRANSMISSÃO
O factor de transmissão de um filtro está representado pela classe de protecção.

Os óculos de protecção dos olhos sem efeito corrector dividem-se em três classes 
ópticas em função das tolerâncias de fabricação:

    - Classe Óptica 1
    - Classe Óptica 2
    - Classe Óptica 3

Óculos sem cor, de vidro ou material plástico, destinados, a protegerem os filtros de 
protecção para soldadura contra a projecção de partículas fundidas. 
Em geral só se aplicam nos ecrãs de soldadura.

CLASSE DE PROTECÇÃO DOS FILTROS
Filtros de soldadura
Filtros ultravioleta (pode alterar o reconhecimento das cores)
Filtros ultravioleta (permite um bom reconhecimento das cores)
Filtros Infravermelhos
Filtros solares (sem especificação para Infravermelhos)
Filtros solares (com especificação para Infravermelhos)

2 al 16
2-1.2 al 2-3.1
2C-1.2 al 2C-3.1
4-1.2 al 4-10
5-1.1 al 5-3.1
6-1.1 al 6-3.1

APLICAÇÕES
Riscos mecânicos não específicos e riscos devidos à radiação UV, IR, 
solar e visível.
Líquidos (gotas e salpicaduras).
Pó com grossura de partícula de > 5 μm
Gás, vapores, sprays, fumo e pó com uma grossura de partícula < 5 μm.
Arco eléctrico provocado por um curtocircuito num equipamento eléctrico.
Salpicaduras de metal fundido e penetraçao de sólidos quentes.

Sem símbolo
3
4
5
8
9

As normas UNE EN 167 e 168 descrevem em cada caso os métodos de ensaio ópticos 
e não ópticos. O resto das Normas refere-se em particular às classes de protecção e às 
especificações relativas aos coeficientes de transmissão dos diferentes tipos de filtros 
(soldadura, UV, IR,...). Para cada caso deve-se consultar a Norma específica para cada 
tipo de filtro.

RESISTÊNCIA MECÂNICA
Solidez mínima (esfera de aço de 22 mm; força de 100 +/- 2N)
Solidez incrementada (esfera de aço de 22 mm a 5.1 m/s)
Impacto de baixa energia (esfera de aço de 6 mm a 45 m/s)
Impacto de energia média (esfera de aço de 6 mm a 120 m/s)
Impacto de alta energia (esfera de aço de 6 mm a 190 m/s)

Sem símbolo
S
F
B
A

ÍNDICE | P R O T E C C I Ó N  O C U L A R

eyetec
Gafas de protección 

Gafas panorámicas

Pantallas protección facial

Gafas y pantallas soldadura

Accesorios y mantenimiento

34-45

46-49

50-53

54-57

58-59

EXIGÊNCIAS ADICIONAIS
Os danos de superfície por partículas finas
Resistência da lente a embaciamento
Reflexão reforçada al IR
Resistência a  impatos a temperaturas extremas (-5°/ +55°C)                 T

K
N
R



36

EN 166Gafas de protección

REF. > 5X1.40.02.00
5x1 - CLEAR ANTI REFLEX

Montura Negro/Anaranjado
Lente Clear RFL-X

REF. > 5X1.03.00.00
5X1 - CLEAR PLUS

Montura Gris oscuro/Verde
Lente Incoloro

REF. > 5X1.03.00.05
5X1 - SOLAR G15

Montura Gris oscuro/Verde
Lente Verde G15

REF. > 5X1.00.00.03
5X1 - CONTRAST

Montura Gris oscuro/Verde
Lente Amarillo

REF. > 5X1.30.00.00
5X1 - IN/OUT

Montura Gris oscuro/Verde
Lente In/Out

REF. > 5X1.00.00.50
5X1 - WELDING IR 5

Montura Gris oscuro/Verde
Lente Verde IR 5

REF. > 5X1K2.03.05
5X1 - SOLAR G15 LENS

Lente Verde G15
REF. > 5X1.OP.00.00
5X1 - RX INSERT

Montura Incoloro
REF. > 5X1K2.00.03
5X1 - CONTRAST LENS

Lente Amarillo

              

              

     

                 

         

REF. > 5X1K2.03.00
5X1 - CLEAR PLUS LENS

Lente Incoloro

       

Lente verde G15 Armação incolorLente amarelaLente incolor

Armação cinzenta escura/verde - 
Lente verde IR 5

Armação cinzenta escura/verde - 
Lente amarela

Armação preta/laranja - Lente Clear 
RFL-X

Armação cinzenta escura/verde - 
Lente incolor

Armação cinzenta escura/verde - 
Lente In/Out

Armação cinzenta escura/verde - 
Lente verde G15

5X1

REF. > 5X1.04.00.00
5X1 - CLEAR HYDROFOBIC

Montura Gris oscuro/Verde
Lente Incoloro Hidrofóbico
Armação cinzenta escura/verde - Lente 
incolor hidrofóbica

          

REF. > 5X1.00.00.30
5X1 - WELDING IR 3

Montura Gris oscuro/Verde
Lente Verde IR 3

     

Armação cinzenta escura/verde - 
Lente verde IR 3

REF. > 5X1Z.03.00.00
5X1Z - CLEAR PLUS

Montura Gris oscuro/Verde
Lente Incoloro
Armação cinzenta escura/verde - 
Lente incolor

REF. > 5X1Z.03.00.05
5X1Z -SOLAR G15

Montura Gris oscuro/Verde
Lente Verde G15
Armação cinzenta escura/verde - 
Lente verdeG15

5X1 ZERONOISE

              

TEST NIVEL DE RUIDO

[dB]

ATENUACIÓN 

[dB]

PÉRDIDA DE 

ATENUACIÓN

SIN OREJERAS 95.0 - -

CON OREJERAS 71.0 24.0 -

OREJERAS + 
GAFAS 81.3 13.7 - 43%

OREJERAS + 

GAFAS

ZERONOISE
74.8 20.2 - 16%

TESTE NÍVEL DE RUÍDO ATENUAÇÃO PERDA DE ATENUAÇÃO

SEM ABAFADORES

COM ABAFADORES

ABAFADORES + ÓCULOS

ABAFADORES + ÓCULOS ZERONOISE

EN 166Gafas de protección
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EN 166Gafas de protección

EN 166Gafas de protección

REF. > 5X1K10000
5X1 - KIT HYBRID

Montura Gunmetal/Gris
REF. > 5X1E0030005
5X1 HYBRID - SOLAR G15

Montura Gris oscuro/Verde
Lente Verde G15
Campo de aplicación 3

REF. > 5X1E0030000
5X1 HYBRID - CLEAR PLUS

Montura Gris oscuro/Verde
Lente Incoloro
Campo de aplicación 3

       

Armação cinzenta escura/verde - Lente 
verdeG15 - Campo de aplicação

Armação cinzenta escura/verde - 
Lente incolor - Campo de aplicação

Armação gunmetal/cinzenta

REF. > 5X3.03.33.00
5X3 - CLEAR ULTRA

Montura Negro/Anaranjado
Lente Incoloro

REF. > 5X3.01.35.00
5X3 - CLEAR

Montura Negro/Verde
Lente Incoloro

REF. > 5X3.03.33.04
5X3 - HIGH CONTRAST

Montura Negro/Anaranjado
Lente Anaranjado

5X3 - INTENSE LIGHT

Armação preta/laranja - Lente laranjaArmação preta/verde - Lente 
incolor

Armação preta/laranja - Lente incolor

REF. > 5X3.03.33.08
5X3 - SOLAR BROWN

Montura Gris oscuro/Verde
Lente Marrón
Armação preta/laranja - Lente castanha

REF. > 5X3.03.33.09
Montura Negro/Anaranjado
Lente Amber

REF. > 5X3.12.35.02
5X3 - SOLAR FLASH MIRROR

Montura Negro/Verde
Lente Humo FM

REF. > 5X3.03.35.50
5X3 - WELDING IR 5

Montura Negro/Verde
Lente Verde IR 5

Armação preta/verde - Lente 
fumo FM

Armação preta/laranja - Lente âmbar

REF. > 5X3.03.35.30
5X3 - WELDING IR 3

Montura Negro/Verde
Lente Verde IR 3
Armação preta/verde - Lente 
verde IR 3

5X1 HYBRID

              

5X3

         

              

Armação preta/verde - Lente 
verde IR 3

       

      

REF. > 5X4.03.40.00
5X4 - CLEAR

Montura Pintado Rojo
Lente Incoloro

REF. > 5X4.03.30.05
5X4 - SOLAR G15

Montura Pintado Negro
Lente Verde G15
Armação pintada de preto - Lente 
verde G15

Armação pintada de vermelho - Lente 
incolor

REF. > 5X4.13.10.00
5X4 - IN/OUT

Montura Pintado Azul
Lente Incoloro FM
Armação pintada de azul - Lente 
incolor FM

5X4

     

EN 166Gafas de protección
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REF. > 5X6.31.11.00
5X6 - IN/OUT

Montura Gunmetal/Verde
Lente In/Out

REF. > 5X6.01.00.00
5X6 - CLEAR

Montura Negro/Anaranjado
Lente Incoloro

REF. > 5X6.03.11.00
5X6 - CLEAR PLUS

Montura Gunmetal/Verde
Lente Incoloro

REF. > 5X6.03.00.05
5X6 - SOLAR G15

Montura Gunmetal/Verde
Lente Verde G15

       

Armação gunmetal/verde - Lente In/Out

Armação preta/laranja - Lente incolor Armação gunmetal/verde - Lente 
verde G15

Armação gunmetal/verde - Lente incolor

5X6

REF. > 5X6.03.00.03
5X6 - CONTRAST

Montura Negro/Anaranjado
Lente Amarillo
Armação preta/laranja - Lente amarela

5X7

EN 166Gafas de protección

              

     

REF. > 5X7.01.11.02
5X7 - SOLAR SMOKE

Montura Gunmetal/Verde
Lente Gumo

REF. > 5X7.01.00.00
5X7 - CLEAR

Montura Negro/Anaranjado
Lente Incoloro

REF. > 5X7.03.11.00
5X7 - CLEAR PLUS

Montura Gunmetal/Verde
Lente Verde G15

REF. > 5X7.01.00.09
5X7 - INTENSE LIGHT

Montura Negro/Anaranjado
Lente Amber

REF. > 5X7.40.00.00
5X7 - CLEAR ANTI REFLEX

Montura Negro/Anaranjado
Lente Clear RFL-X

REF. > 5X7.01.11.47

5X7 - SOLAR/WELDING 
IR 1.7

Montura Gunmetal/Verde
Lente Verde UVR

       

5X7 - WELDING IR 1.7

Armação gunmetal/verde - Lente 
verde UVR

Armação preta/laranja - Lente 
amarela

Armação gunmetal/verde - Lente fumo

Armação preta/laranja - Lente 
incolor

Armação preta/laranja - Lente 
Clear RFL-X

Armação gunmetal/verde - Lente 
incolor

REF. > 5X7.31.11.00
5X7 - IN/OUT

Montura Gunmetal/Verde
Lente In/Out
Armação gunmetal/verde - Lente In/
Out

          

REF. > 5X7.03.00.04
5X7 - HIGH CONTRAST

Montura Negro/Anaranjado
Lente Anaranjado
Armação preta/laranja - Lente 
laranja

REF. > 5X7.01.11.17
Montura Gunmetal/Verde
Lente Verde IR 1.7

REF. > 5X7.01.11.30
5X7 - WELDING IR 3

Montura Gunmetal/Verde
Lente Verde IR 3
Armação gunmetal/verde - Lente 
verde IR 3

Armação gunmetal/verde - Lente verde 
IR 1.7

REF. > 5X7.01.11.50
5X7 - WELDING IR 5

Montura Gunmetal/Verde
Lente Verde IR 5
Armação gunmetal/verde - Lente 
verde IR 5
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5X9

REF. > 5X9.01.11.00
5X9 - CLEAR 1

Montura Gunmetal/Anaranjado
Lente Incoloro PC

REF. > 5X9.03.00.00
5X9 - CLEAR 2

Montura Gunmetal/Verde
Lente Incoloro PC

REF. > 5X9.10.00.00
5X9 - CLEAR CR39

Montura Gunmetal/Verde
Lente Incoloro CR39

Armação gunmetal/laranja - Lente 
incolor PC

Armação gunmetal/verde - Lente 
incolor CR39

Armação gunmetal/verde - Lente 
incolor PC

REF. > 5X9.20.00.00
5X9 - CLEAR GLASS

Montura Gunmetal/Verde
Lente Incoloro Vidrio
Armação gunmetal/verde - Lente 
incolor de vidro

EN 166Gafas de protección

REF. > 5X9G.00.00
5X9 GASKET

Montura Gunmetal/Gris
REF. > 5X9E.03.00.00
5X9 HYBRID - CLEAR

Montura Light Humo
Lente Incoloro
Armação light fumo -Lente incolor Armação gunmetal/cinzenta

5X9 HYBRID
Gafas de protección

5X8
Gafas de protección

REF. > 5X8.03.00.05
5X8 - SOLAR G15

Montura Gunmetal/Verde
Lente Verde G15
Armação gunmetal/verde - Lente 
verde G15

       

REF. > 5X8.01.00.00
5X8 - CLEAR

Montura Negro/Anaranjado
Lente Incoloro

REF. > 5X8.03.11.00
5X8 - CLEAR PLUS

Montura Gunmetal/Verde
Lente Incoloro

       

Armação preta/laranja - Lente 
incolor

Armação gunmetal/verde - Lente 
incolorr

REF. > 5X8.31.11.00
5X8 - IN/OUT

Montura Gunmetal/Verde
Lente In/Out
Armação gunmetal/verde - Lente In/
Out

     

REF. > 5X8.03.00.03
5X8 - CONTRAST

Montura Negro/Anaranjado
Lente Amarillo
Armação preta/laranja - Lente amarela
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EN 166Gafas de protección

REF. > 5X9R.00.50
5X9 - WELDING  IR 5

Lente Verde IR 5

REF. > 5X9R.00.47
5X9 -SOLAR/WELDING IR 1.7

Lente UVR
REF. > 5X9R.00.17
5X9 - WELDING  IR 1.7

Lente Verde IR 1.7

REF. > 5X9R.00.60
5X9 - WELDING  IR 6 

Lente Verde IR 6

REF. > 5X9R.00.30
5X9 - WELDING  IR  3

Lente Verde IR 3

REF. > 5X9R.20.42
5X9 - WELDING  IR4-2 
GLASSS
Lente  Azul IR 4-2

5X9 - WELDING  IR4-
5 GLASSS

Lente verde IR 6Lente verde IR 5

Lente verde UVR Lente verde IR 3Lente verde IR 1.7

REF. > 5X9R.00.40
5X9 - WELDING  IR 4

Lente Verde IR 4
Lente verde IR 4

          

REF. > 5X9R.00.70
5X9 - WELDING  IR 7

Lente Verde IR 7
Lente verde IR 7

REF. > 5X9R.20.Y3
Lente  Azul IR 4-5

REF. > 5X9R.20.Y2
5X9 - WELDING DIDYMIUM 
GLASS

Lente  Azul Didymium
Lente azul de didimioLente azul IR 4-5

REF. > 5X9G.00.00
5X9 - GASKET

Montura Gunmetal/Gris
Armação gunmetal/cinzenta

       

Lente azul IR 4-2
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501
EN 166Gafas de protección

REF. > 501.00.00.00
501 - CLEAR 1

Montura Argento
Lente Incoloro PC

REF. > 501.00.00.11
501 - CLEAR 2

Montura Argento
Lente Incoloro PC

REF. > 501.00.00.31
501 - CLEAR CR39

Montura Argento
Lente Incoloro PC

Armação prateada - Lente incolor PC Armação prateada - Lente incolor PCArmação prateada - Lente incolor PC

REF. > 137.00.20
501 - CLEAR 1 LENS

Lente Incoloro PC
Lente incolor PC

       

    

    

REF. > 137.00.11
501 - CLEAR 2 LENS

Lente Incoloro PC
Lente incolor PC

REF. > 137.00.10
501 - CLEAR CR39 LENS

Lente Incoloro PC
Lente incolor PC

EN 166Gafas de protección

505 UP

REF. > 505U.00.00.19
505 UP - CONTRAST

Montura Amarillo
Lente Amarillo

REF. > 505U.00.00.00
505 UP - CLEAR 1

Montura Incoloro
Lente Incoloro

REF. > 505U.00.00.11
505 UP - CLEAR 2

Montura Incoloro
Lente Incoloro

REF. > 505U.00.00.37
505 UP - SOLAR BLUE MIRROR

Montura Azul
Lente Azul Espejo

REF. > 505U.00.00.02
505 UP - SOLAR SMOKE

Montura Humo
Lente Humo

Armação azul- Lente azul espelhadaArmação amarela - Lente amarela

Armação incolor - Lente incolor Armação fumo - Lente fumoArmação incolor - Lente incolor

REF. > 505U.00.00.18
505 UP - SOLAR BROWN

Montura Marrón
Lente Marrón
Armação castanha - Lente castanha

              

     

          

                    

EN 166Gafas de protección

6X1

REF. > 6X1.00.00.00
6X1 - CLEAR PLUS

Montura Gunmetal/Verde
Lente Incoloro
Campo de aplicación 3  4

REF. > 6X1.00.00.01
6X1 - SOLAR SMOKE

Montura Gunmetal/Verde
Lente Humo
Campo de aplicación 3  4

REF. > 6X1.0O.00.99
6X1 - RX INSERT

Montura Incoloro
Aplicación 6x1

       

Armação gunmetal/verde - Lente 
incolor - Campo de aplicação 3 4

Armação incolor - Aplicação 6X1
Armação gunmetal/verde - Lente 
fumo - Campo de aplicação 3 4

Banda elástica y patillas incluidas
en el paquete
Banda elástica e hastes incluídas na 
embalagem
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506 UP

REF. > 506U.64.01.00
506UP - IN/OUT

Montura Negro/Verde
Lente In/Out

REF. > 506U.03.00.00
506UP - CLEAR PLUS 1

Montura Blanco/Verde
Lente Incoloro

REF. > 506U.03.02.00
506UP - CLEAR PLUS 2

Montura Blanco/Rosa
Lente Incoloro

REF. > 506U.04.04.05
506UP - SOLAR G15

Montura Negro/Verde
Lente Verde G15

REF. > 506U.04.03.00
506UP - CLEAR 3

Montura Negro/Anaranjado
Lente Incoloro

REF. > 506UG.03.00.00
506UP - HYBRID-CLEAR 
PLUS

Montura Gunmetal/Verde
Lente Verde UVR

       

506UP - HYBRID KIT

Armação branca/verde - Lente 
incolor

Armação preta/verde - Lente 
verde G15

Armação preta/verde - Lente In/Out

Armação branca/verde - Lente incolor Armação preta/laranja - Lente incolorArmação branca/rosa - Lente incolo

REF. > 506U.06.01.00
506UP - CLEAR 4

Montura Negro/Verde
Lente Incoloro
Armação gunmetal/verde - Lente In/Out

          

REF. > 506U.14.01.02
506UP - SOLAR FLASH 
MIRROR

Montura Negro/Anaranjado
Lente Anaranjado
Armação preta/verde - Lente 
fumo FM

REF. > 506U.K1.00.00
Montura Gunmetal
Para usarse solo con las versiones: 506U.03.00.00 y 506U.03.02.00
Armação gunmetal. Para usar apenas com as versões: 506U.03.00.00 e 506U.03.02.00

              

     

     

H Y B R I D
5 0 6 U P
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513
EN 166Gafas de protección

REF. > 513.00.00.00
513 - CLEAR 1

Montura Incoloro/Anaranjado
Lente Incoloro

REF. > 513.00.00.01
513 - CLEAR 2

Montura Incoloro/Anaranjado
Lente Incoloro

REF. > 513.00.99
513 - SOLAR SMOKE 1

Montura Humo/Anaranjado
Lente Humo

Armação incolor/laranja - Lente incolor Armação fumo/laranja - Lente fumoArmação incolor/laranja - Lente incolor

EN 166Gafas de protección

REF. > 513.00.00.00
513 - IN/OUT

Montura Humo/Anaranjado
Lente In/Out

516

REF. > 516.03.10.02
516 - SOLAR SMOKE 2

Montura Humo/Verde
Lente Humo

REF. > 516.51.10.02
516 - SOLAR BLUE MIRROR

Montura Humo/Verde
Lente Humo

REF. > 516.01.20.03
516 - CONTRAST

Montura Amarillo/Verde
Lente Amarillo

Armação fumo/verde - Lente fumo Armação amarela/verde - Lente amarelaArmação fumo/verde - Lente fumo azul 
espelhada

REF. > 513.00.99
513 -  SOLAR SMOKE 2

Montura Humo/Anaranjado
Lente Humo
Armação fumo/laranja - Lente fumo

                   

          

REF. > 516.01.00.00
516 - CLEAR 1

Montura Incoloro/Verde
Lente Incoloro

REF. > 516.02.00.00
516 - CLEAR 2

Montura Incoloro/Verde
Lente Incoloro

REF. > 516.11.00.00
516 - CLEAR FLASH MIRROR

Montura Incoloro/Verde
Lente Incoloro FM

Armação incolor/verde - Lente incolor Armação incolor/verde - Lente incolor FMArmação incolor/verde - Lente incolor

REF. > 516.01.10.02
516 - SOLAR SMOKE 1

Montura Humo/Verde
Lente Humo
Armação fumo/verde - Lente fumo

     

      

     
     

REF. > 511.00.03.01
511 - CLEAR 1

Montura Negro
Lente Incoloro

REF. > 511.03.01.00
511 - CLEAR 2

Montura Azul
Lente Incoloro

REF. > 511.03.03.03
511 - WELDING IR 3

Montura Negro
Lente Verde IR3

Armação preta - Lente incolor Armação preta - Lente verde IR 3Armação azul - Lente incolor

511

REF. > 511.03.03.05
511 - WELDING IR 5

Montura Negro
Lente Verde IR5
Armação preta - Lente verde IR 5

Gafas de protección

    

EN 166
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EN 166

519

REF. > 520.00.00.00

REF. > 520.00.00.11

519 - CLEAR 1

519 - CLEAR 2

Montura Incoloro/Negro
Lente Incoloro

Montura Incoloro/Negro
Lente Incoloro

Armação incolor/preto - Lente incolor

Armação incolor/preto - Lente incolor

EN 166Gafas de protección

520

REF. > 520.11.00.00
520 - CLEAR

Montura Incoloro
Lente Incoloro
Armação incolor - Lente incolor

EN 166Gafas de protección Gafas de protección

529

REF. > 529.00.06.11
529 CLEAR 2

Montura Negro/Verde
Lente Incoloro
Armação preta/verde - Lente incolor

REF. > 529.00.05.00
529 - CLEAR 1

Montura Negro/Anaranjado
Lente Incoloro
Armação preta/laranja - Lente incolor

EN 166Gafas de protección

539

REF. > 539.00.02.47
539 - SOLAR /WELDING IR1.7

Montura Azul/Gris
Lente Verde UVR

REF. > 539.00.01.00
539 - CLEAR 1

Montura Azul/Gris
Lente Incoloro

REF. > 539.00.01.11
539 - CLEAR 2

Montura Azul/Gris
Lente Incoloro

REF. > 539.00.02.17
539 - WELDING IR1.7

Montura Azul/Gris
Lente Verde IR 1.7

REF. > 539.10.01.00
539 - CLEAR GLASS

Montura Azul/Gris
Lente Incoloro Vidrio

REF. > 539.00.02.50
539 - WELDING IR5

Montura Azul/Gris
Lente Verde IR 5
Armação azul/cinzenta - Lente 
verde IR 5

Armação azul/cinzenta - Lente verde 
IR 1.7

Armação azul/cinzenta - Lente verde UVR

Armação azul/cinzenta - Lente incolor Armação azul/cinzenta - Lente incolorArmação azul/cinzenta - Lente incolor

REF. > 539.20.01.31
539 - CLEAR CR39

Montura Azul/Gris
Lente Incoloro CR39
Armação azul/cinzenta - Lente incolor 
CR39

REF. > 539.00.02.30
539 - WELDING IR3

Montura Azul/Gris
Lente Verde IR 3
Armação azul/cinzenta - Lente 
verde IR 3

               

540

REF. > 540.00.001.07
540 - WELDING IR 4-5

Montura Gris
Lente Azul IR 4-5

REF. > 543.00.01.00
543 - CLEAR 1

Montura Azul con cordón
Lente Incoloro
Campo de aplicación 3  4Armação cinzenta - Lente azul IR 4-5
Armação azul com cordão - Lente 
incolor - Campo de aplicação 3 4

REF. > 543.01.01.11
543 CLEAR 2

Montura Azul con patillas
Lente Incoloro
Campo de aplicación 3  4
Armação azul com hastes - Lente 
incolor - Campo de aplicação 3 4

EN 166EN 166Gafas de protección Gafas de protección

543

REF. > 540.00.01.50
540 - WELDING IR5

Montura Gris
Lente Verde IR5
Armação cinzenta - Lente verde IR 5
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546
Gafas de protección

REF. > 546.01.42.00
546 - CLEAR 1

Montura Negro/Naranja
Lente Incoloro

REF. > 546.03.45.00
546 - CLEAR 2

Montura Negro/Verde
Lente Incoloro

REF. > 546.12.45.02
546 - AOLAR FLASH MIRROR

Montura Negro/Verde
Lente Humo FM

Armação preta/laranja - Lente incolor Armação preta/verde - Lente fumo FmArmação preta/verde - Lente incolor

REF. > 546.03.42.04
546 - HIGH CONTRAST

Montura Negro/Naranja
Lente Naranja
Armação preta/laranja - Lente laranja

                 

553 ZERONOISE
EN 166Gafas de protección

REF. > 553Z.01.00.00
553Z - CLEAR

Montura Incoloro
Lente Incoloro

REF. > 553Z.01.02.05
553Z - SOLAR G15

Montura Verde G15
Lente Verde G15

Armação incolor - Lente incolor Armação verde G15 - Lente verde G15

TEST NIVEL DE RUIDO

[dB]

ATENUACIÓN

[dB]

PÉRDIDA DE

ATENUACIÓN

SIN OREJERAS

95.0 - -

CON OREJERAS

71.0 24.0 -

OREJERAS + GAFAS
81.3 13.7 - 43%

OREJERAS + GAFAS ZERONOISE 74.8 20.2 - 16%

TESTE NÍVEL DE RUÍDO ATENUAÇÃO PERDA DE ATENUAÇÃO

ABAFADORES + ÓCULOS

ABAFADORES + ÓCULOS ZERONOISE

COM ABAFADORES

SEM ABAFADORES

REF. > 553Z.01.01.03
553Z - CONTRAST

Montura Amarillo
Lente Amarillo
Armação amarela - Lente amarela

REF. > 553Z.34.00.00
553Z - IN/OUT

Montura In/Out
Lente In/Out
Armação In/Out - Lente In/Out

     

Uso combinado con cascos de protección auditiva
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566

REF. > 137.00.34
566 - CLEAR LENS

Lente Incoloro PC

REF. > 566.00.00.00
566 - CLEAR

Montura Negro
Lente Incoloro PC

REF. > 566.00.00.50
566 - WELDING IR5

Montura Negro
Lente Verde IR 5 PC

REF. > 137.00.35
566 - WELDING IR5 LENS

Lente Verde IR 5 PC

REF. > 566.01.00.00
566 - CLEAR GLASS

Montura Negro
Lente Incoloro Vidrio

Lente verde IR 5 PCLente incolor PC

Armação preta - Lente incolor PC Armação preta - Lente incolor de vidroArmação preta - Lente verde IR 5 PC

REF. > 566.01.00.50
566 - WELDING IR5 GLASS

Montura Negro
Lente Verde IR 5 Glass
Armação preta - Lente verde IR 5 Glass

    

     

          

REF. > 137.00.32
566 - CLEAR GLASS LENS

Lente Incoloro Vidrio REF. > 137.00.33

566 - WELDING IR5 GLASS 
LENS

Lente Verde IR 5 Glass
Lente verde IR 5 Glass

Lente incolor de vidro

568
EN 166Gafas de protección

REF. > 568.01.03.03
568 - CONTRAST

Montura Amarillo
Lente Amarillo

REF. > 568.01.00.00
568 - CLEAR 1

Montura Incoloro
Lente Incoloro

REF. > 568.02.01.00
568 - CLEAR 2

Montura Humo
Lente Incoloro

REF. > 568.01.00.00H
568H - KIDS CLEAR

Montura Incoloro
Lente Incoloro

REF. > 568.01.01.02
568 - SOLAR 1

Montura Humo
Lente Humo

Armação incolor - Lente incolorArmação amarela - Lente amarela

Armação incolor - Lente incolor Armação fumo - Lente fumoArmação fumo - Lente incolor

REF. > 568.02.01.02
568 - SOLAR 2

Montura Humo
Lente Humo
Armação fumo - Lente fumo

                             

     
     

EN 166Gafas de protección

REF. > 555.03.00.00
555 - CLEAR

Montura Negro/Verde
Lente Incoloro
Armação preta/verde - Lente incolor

555
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REF. > 571.14.00.C0
571 - AMETHYST

Lente Clear Blue Block
Calibre 56         16x125

REF. > 571.14.01.C0
571 - STONE

Lente Clear Blue Block
Calibre 56         16x125

REF. > 571.14.02.C0
571 - HONEY

Lente Clear Blue Block
Calibre 56         16x125

572 - AMETHYST

Gafas de protección

571 - 572 - 573

Lente Clear Blue Block - Calibre 56        16x125 Lente Clear Blue Block - Calibre 56        16x125 Lente Clear Blue Block - Calibre 56       16x125

REF. > 572.14.00.C0
Lente Clear Blue Block
Calibre 52         15x125
Lente Clear Blue Block - Calibre 52        15x125

REF. > 572.14.01.C0
571 - STONE

Lente Clear Blue Block
Calibre 52         15x125

REF. > 572.14.02.C0
571 - HONEY

Lente Clear Blue Block
Calibre 52         15x125

REF. > 573.14.00.C0
571 - AMETHYST

Lente Clear Blue Block
Calibre 53         17x125

572 - STONE

Lente Clear Blue Block - Calibre 52        15x125 Lente Clear Blue Block - Calibre 52        15x125 Lente Clear Blue Block - Calibre 53       17x125

REF. > 573.14.01.C0
Lente Clear Blue Block
Calibre 53         17x125
Lente Clear Blue Block - Calibre 53        17x125

REF. > 573.14.02.C0
571 - HONEY

Lente Clear Blue Block
Calibre 53         16x125

REF. > 571.03.05.00
571 - DIAMOND

Lente Clear KN
Calibre 56         16x125

REF. > 572.03.05.00
571 - DIAMOND

Lente Clear KN
Calibre 52         15x125

572 - DIAMOND

Lente Clear Blue Block - Calibre 53        17x125 Lente Clear Blue Block - Calibre 56        16x125 Lente Clear Blue Block - Calibre 52       15x125

REF. > 573.03.05.00
Lente Clear KN
Calibre 53         17x125
Lente Clear Blue Block - Calibre 53        17x125
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6X3

REF. > 601.03.07.00
601 - CLEAR 2

Montura Incoloro-Vent.Indirecta
Lente Incoloro PC
Campo de aplicación  3  4  5  9

REF. > 601.00.77.00
601 - CLEAR FOAM

Montura Azul-Vent.Indirecta
Lente Incoloro PC
Campo de aplicación  3  4  9

REF. > 601.02.77.00
601 - CLEAR 1

Montura Azul-Vent.Indirecta
Lente Incoloro PC
Campo de aplicación  3  4  9

REF. > 601.02.06.50
601 - WELDING IR 5

Montura Humo-Vent.Indirecta
Lente Verde IR5
Campo de aplicación  3  4  9

REF. > 601.02.77.01
601 - CLEAR ACETATE 1

Montura Azul-Vent.Indirecta
Lente Incoloro Acetato
Campo de aplicación  3  4 

REF. > 042066
601 - CLEAR ACETATE 
LENS

Lente Incoloro Acetato

601 - WELDIN IR5 LENS

Lente incolor de acetato

Armação fumo - vent. indireta - Lente 
verde IR 5 - Campo de aplicação 3 4 9

Armação incolor - vent. indireta - Lente 
incolor PC - Campo de aplicação 3 4 5 9

Armação azul - vent. indireta - Lente 
incolor PC - Campo de aplicação 3 4 9

Armação azul - vent. indireta - Lente incolor 
de acetato - Campo de aplicação 3 4

Armação azul - vent. indireta - Lente incolor 
PC - Campo de aplicação 3 4 9

REF. > 601.03.07.01
601 - CLEAR ACETATE 2

Montura Incoloro-Vent.Indirecta
Lente Incoloro Acetato
Campo de aplicación  3  4  5
Armação incolor - vent. indireta - 
Lente incolor de acetato - Campo de 
aplicação 3 4 5          

REF. > 042065
601 - CLEAR LENS

Lente Incoloro PC
Lente incolor PC

REF. > 042088
Lente Verde IR5
Lente verde IR 5

Gafas de protección EN 166Gafas panorámicas

601

REF. > 6X3.00.00.00
6X3 - CLEAR ULTRA

Montura Gunmetal/Verde
Lente Incoloro
Campo de aplicación  3  4  9

REF. > 6X3.00.00.05
6X3 - SOLAR G15

Montura Gunmetal/Verde
Lente Verde G15
Campo de aplicación  3  4  9

REF. > 6X3F.01.00
6X3 - FACE PROTECTION

Montura Light Humo/Verde

Armação gunmetal/verde - Lente 
incolor - Campo de aplicação 3 4 9

Armação light fumo/verde 

Armação gunmetal/verde - Lente verde 
G15 - Campo de aplicação 3 4 9

REF. > 042117
6X3 - CLEAR ULTRA LENS

Montura Incoloro
Armação incolor

601 - RX INSERT
REF. > 601.0P.00.99
Montura Incoloro
Armação incolor
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602

REF. > 602.01.00.00
602 - CLEAR 1

Montura Incoloro
Lente Incoloro
Campo de aplicación 3  4
Armação incolor - Lente incolor - Campo 
de aplicação 3 4

EN 166Gafas panorámicas

REF. > 602.01.00.01
602 - CLEAR 2

Montura Incoloro
Lente Incoloro
Campo de aplicación 3  4
Armação incolor - Lente incolor - Campo 
de aplicação 3 4

611
EN 166Gafas panorámicas

REF. > 611.S0.00.00
611 - CLEAR DIRECTLY VENTED

Marco directamente ventilado
Lente Incoloro
Armação ventilada  - Lente incolor

REF. > 611.S1.00.00
611 - CLEAR INDIRECTLY VENTED

Marco indirectamente ventilado
Lente Incoloro

ANTIFOG-ANTISCRATCH 
REF. > 611.S0.00.01

611 - CLEAR LENS DIRECTLY VENTED

Marco ventilado
Lente Incoloro AF121

REF. > 042.060
611 - CLEAR LENS

Lente de repuesto

ANTIFOG-ANTISCRATCH 
REF. >611.S1.00.01

611 - CLEAR LENS INDIRECTLY VENTED

Marco indirectamente ventilado
Lente Incoloro AF121

Armação indiretamente ventilada - Lente incolor

Lente de substituição

Armação ventilada. Lente incolor AF121

Armação indiretamente ventilada - Lente incolor AF121

REF. > 04.120M
611 - CLEAR LENS ANTIFOG ANTISCRACTH

Lente de repuesto

REF. > 611.S0.00.02
611 - CLEAR DIRECTLY VENTED BYOXENE

Marco ventilado
Lente Incoloro

Lente de substituição

Armação ventilada. Lente incolor

REF. > 611.S1.00.02
611 - CLEAR INDIRECTLY VENTED BYOXENE

Marco indirectamente ventilado
 Lente Incoloro

REF. > 042.118
611 - CLEAR LENS BYOXENE

Lente de repuesto

Armação indiretamente ventilada - Lente incolor

Lente de substituição

REF. > 603.01.00.50
603 - WELDING IR5

Montura Verde
Lente Verde IR5 PC
Armação verde - Lente verde IR 5 PC

REF. > 603.03.00.50
603 - WELDING IR5 GLASS

Montura Verde
Lente Verde IR5 PC
Armação verde - Lente verde IR 5 PC

EN 166Gafas panorámicas

603

EN 166Gafas panorámicas

611

REF. > 611.00.10.01
611 - CLEAR

Montura Rojo
Lente Incoloro
Campo de aplicación 3  4  5  9

REF. > 611.K0.10.01
611 - CLEAR HELMET

Montura Rojo
Lente Incoloro
Campo de aplicación 3  4  5  9

REF. > 042065.235/A16M
611 - CLEAR LENS

Lente Incoloro

Armação vermelha - Lente incolor - Campo de 
aplicação 3 4 5 9

Lente incolor

Armação vermelha - Lente incolor - Campo 
de aplicação 3 4 5 9



50
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EN 166Gafas panorámicas

REF. > 02.21.27
618 - CLEAR PC round lens

Lente Incoloro Vidrio Ø 50 mm

REF. > 618.01.06.00
618 - CLEAR GLASS

Montura Negro
Lente Incoloro Vidrio

REF. > 618.01.06.50
618 - WELDING IR5 GLASS

Montura Negro 
Lente Verde IR5 Vidrio

REF. > 02.21.18
618 - CLEAR GLASS round lens

Lente Incoloro Vidrio Ø 50 mm

Lente incolor de vidro Ø50 mm

Armação preta - Lente incolor de 
vidro

Lente incolor de vidro, 50 mm de 
diâmetroArmação preta - Lente verde IR 5

618

REF. > 02.21.23
618 - GREEN IR5 round lens

Lente  Verde IR5 Vidrio Ø 50 m
Lente verde IR5 de vidro Ø 50 mm

619

EN 166Gafas de protección

REF. > 619.05.23.10
619 - CLEAR DIRECTLY VENTED

Montura directamente ventilado
Lente Incoloro

REF. > 619.04.23.10
619 - CLEAR INDIRECTLY VENTED

Montura indirectamente ventilado
Lente Incoloro

REF. > 042.085
619 - CLEAR LENS

Lente de repuesto incoloro

Armação diretamente ventilada - Lente incolor
Lente de substituição incolor

Armação indiretamente ventilada - Lente incolor

REF. > 02.21.29
618 - BLUE IR5 round lens

Lente Azul IR4-5 Vidrio Ø 50 mm
Lente verde IR 4-5 de vidro Ø 50 mm

EN 166

620 UP
Gafas panorámicas

619

REF. > 619.02.01.00
619 - CLEAR 1

Montura Azul - Vent.Indirecta
Lente Incoloro
Campo de aplicación 3  4  9
Armação azul - vent. indireta - Lente incolor - Campo de aplicação 3 4 9

REF. > 619.03.01.00
619 - CLEAR 2

Montura Azul - Vent.Indirecta
Lente Incoloro
Campo de aplicación 3  4  5  9
Armação azul - vent. indireta - Lente incolor - Campo de aplicação 3 4 5 9

REF. > 620U.02.10.00
620UP- CLEAR

Montura Gris
Lente Incoloro
Campo de aplicación 3  4 
Armação cinzenta - Lente incolor - Campo de aplicação 3 4
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625
Gafas panorámicas

REF. > 625.03.01.05
625 - SOLAR G15

Montura Verde G15/Gris
Lente Verde G15
Campo de aplicación 3  4

REF. > 625.03.00.00
625 - CLEAR PLUS

Montura Incoloro/Gris
Lente Incoloro
Campo de aplicación 3  4 
Armação incolor/cinzenta - Lente incolor - 
Campo de aplicação 3 4 Armação verde G15/cinzenta - Lente 

verde G15 - Campo de aplicação 3 4
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EN 166Gafas de protección

606
Conexión casco

REF. > 606.02.00.00
606 - BLACK ADAPTER

Montura Negro
Campo de aplicación 3
Disponible para combinación con pantallas de red 
(EN1731)

REF. > 606.05.00.00
606 - SILVER ADAPTER

REF. > 606.04.00.00
606 - BLUE ADAPTER

Montura Azul
Campo de aplicación 3  8  9
Versión libre de metal disponible para protección de arco 
eléctrico

Armação preta - Campo de aplicação 3 - Disponíveis 
para combinação com viseiras de rede (EN1731)

Armação azul - Campo de aplicação 3 8 9 - Disponíveis em 
versão isenta de metal para proteção contra arco - elétrico

Armação prateada - Campo de aplicação 3 9 - 
Especificamente concebidos para um acoplamento 
combinado com protetores auriculares e capacetes

Montura Argento
Campo de aplicación 3  9
Especificamente estudiado para acoplamiento
combinado con protectores autidivos y casco

EN 166Viseras

CLEAR 1 607.01.00.22 390x195x1 (mm) Policarbonato Incoloro 
Salpicaduras de liquidos e impactos

CLEAR 2
607.A7.00.00 395x240x2 (mm) Policarbonato Incoloro

Radiaciones UV, salpicaduras de liquidos, contacto con agentes químicos (nitrógeno líquido), 
impactos, metales fundidos y sólidos calientes, arco eléctrico de cortocircuito

CLEAR 3
607.A7.01.00 395x240x2 (mm) Policarbonato Incoloro 8, 9

Salpicaduras de líquidos, contacto con agentes químicos (nitrógeno líquido), impactos, 
metales fundidos y sólidos calientes, arco eléctrico por cortocircuito. Daño superficial de 
partículas finas

CLEAR ACETATE
607.01.00.30 395x230x1 (mm) Acetato Incoloro

Salpicaduras de líquidos e impactos

CLEAR U-NXL
607.01.00.34 493x264x1 (mm) U-NXL Incoloro 

Salpicaduras de líquidos, contacto con agentes químicos (ácido fluorhídrico ) e impactos

CLEAR GOLD MIRRORED
607.A9.11.00 395x240x2 (mm) Policarbonato Incoloro

Oro de espejo 9R

Radiaciones UV y IR, calor radiante, salpicaduras de líquidos, metales fundidos y sólidos 
calientes, impactos

WELDING IR3 GOLD MIRR.
607.A9.11.30 395x240x2 (mm) Policarbonato Verde IR 3

Oro de espejo 9R

Radiaciones producidas durante procesos de soldadura, radiaciones IR, calor radiante, metales 
fundidos y sólidos calientes, impactos

WELDING IR5 GOLD MIRR.
607.A9.11.50 395x240x2 (mm) Policarbonato Verde IR 5

Oro de espejo 9R

Radiaciones producidas durante procesos de soldadura, radiaciones IR, calor radiante, metales 
fundidos y sólidos calientes, impactos

WELDING IR5
607.A0.00.50 395x240x2 (mm) Policarbonato Verde IR 5 9

Radiaciones producidas durante procesos de soldadura, metales fundidos y sólidos calientes, 
impactos

SOLAR/WELDING IR1.7
607.A9.00.47 395x240x2 (mm) Policarbonato Verde UVR

Radiaciones producidas durante procesos de soldadura, UV, IR y Solares, Salpicaduras de 
líquidos, proyecciones de metales fundidos y sólidos calientes, impactos

METAL WIRE-NET 1
607.01.00.31 380x194 (mm)

Polipropileno +
Red aleación 
metalica

Impactos que derivan de varias actividades (excluidas actividades deportivas)

METAL WIRE-NET 2
607.01.00.32 305x194 (mm)

Polipropileno +
Red aleación 
metalica

Impactos que derivan de varias actividades (excluidas actividades deportivas)

Z BLUE
607.Z0.00.01 Policarbonato 9

Provisto con adaptador para cascos homologados

Z CLEAR
607.Z0.00.02 Policarbonato 9

Provisto con adaptador para cascos homologados

TAMAÑONOMBRE Y 
REFERENCIA

MATERIAL LENTE PROTECCION CONTRA

Salpicos de líquidos, contacto com agentes químicos (nitrogénio líquido), impactos, metais 
fundidos e sólidos quentes, arco elétrico por curto-circuito. Danos superficiais de partículas 
finas

Salpicos de líquidos e impactos

Salpicos de líquidos, contacto com agentes químicos (ácido fluorídrico) e impactos

Radiações UV e IV, calor radiante, salpicos de líquidos, metais fundidos e sólidos quentes, 
impactos

Radiações produzidas durante os processos de soldadura, radiações IV, calor radiante, 
metais fundidos e sólidos quentes, impactos

Radiações produzidas durante os processos de soldadura, radiações IV, calor radiante, 
metais fundidos e sólidos quentes, impactos

Radiações produzidas durante os processos de soldadura, metais fundidos e sólidos 
quentes, impactos

Radiações produzidas durante os processos de soldadura, UV, IV e solares, salpicos de 
líquidos, projeções de metais fundidos e sólidos quentes, impactos

Impactos resultantes de várias atividades (exceto atividades desportivas)

Impactos resultantes de várias atividades (exceto atividades desportivas)

Salpicos de líquidos e impactos

Radiação UV, respingos de líquidos, contato com agentes químicos (nitrogênio líquido), 
impactos, metais fundidos e sólidos quentes, arco elétrico de curto-circuito

CAMPO DE 
APLICACIÓN

Dispõe de adaptador para capacetes homologados

Dispõe de adaptador para capacetes homologado
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Multi - purpose
Acoplamiento

605.04.00.00 605.01.00.00 606.02.00.00

 

606.04.00.00

 

606.05.00.00

607.01.00.22 - • • - -

607.A7.00.00 • - - • -

607.A7.01.00 • - - • -

607.01.00.30 - • • - -

607.01.00.34 - • • - •
607.A9.11.00 • - - - •
607.A9.11.30 • - - • •
607.A9.11.50 • - - • •
607.A0.00.50 • - - • •
607.A9.00.47 • - - • •
607.01.00.31 - • • - -

607.01.00.32 - • • - -

REFERENCIA

EN 166Gafas de protección

605
Soporte pantalla

REF. > 605.01.00.00
605 - YELLOW HEAD -GEAR

Montura Amarillo
Campo de aplicación 3

REF. > 605.04.00.00
605 - BLUE HEAD -GEAR

Montura Azul
Campo de aplicación 3  8  9

Armação amarela - Campo de aplicação 3 Armação azul - Campo de aplicação 3 8 9
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REF. > 712.00.00.00
712 - CLEAR

Lente Incoloro REF. > 712.K1.00.00

712 - CLEAR VISORES 
(200 UD)

RepuestosLente incolor
Peças de substituição

REF. > 711.00.00.00

711 - CLEAR FRAME + 
10 VISORES

Lente Incoloro Vidrio Ø 50 mm
REF. > 711.01.00.00

711 - CLEAR PINK FRAME 
+ 10 VISORES

Lente Incoloro Vidrio Ø 50 mm
Verre Incolore en verre Ø 50 mm Verre Incolore en verre Ø 50 mm

REF. > 701.00.00.00
701 - CLEAR 1

Lente Incoloro
REF. > 701.02.00.00
701 - CLEAR 2

Lente Incoloro

REF. > 220.00.14
701 - CLEAR 1 VISOR

Repuesto de vidrio

Lente incolor

Vidro de substituição

Lente incolor

REF. > 122.00.10
701 - CLEAR 2 VISOR

Repuesto de vidrio
Vidro de substituição

REF. > 703.00.00.00
703 - CLEAR

Lente Incoloro
REF. > 710.00.00.00
710. CLEAR

Lente Incoloro

REF. > 701.K1.00.00
710 - CLEAR VISORS

Repuesto Incoloro

Lente incolor

Vidro de substituição

Lente incolor

711
Viseras

712
Viseras

REF. > 711.02.00.00

711 - CLEAR GREEN 
FRAME + 10 VISORES

Lente Incoloro Vidrio Ø 50 mm
Verre Incolore en verre Ø 50 mm

REF. > 711.K1.00.00
711 - CLEAR 20 VISORES

Repuesto 20 visores
20 Vidro de substituição

REF. > 712.K2.00.00

712 - MONTURAS        
(200 UD)

Repuestos
Peças de substituição

REF. > 712U.00.00.00

712UP - CLEAR (10 
MONTURAS + 50 VISORES)

Repuestos
Peças de substituição

701
Viseras

703 - 710
Viseras
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REF. > 29904-001
Adaptador universal a casco fabricado en 
ABS con ranura de 30 mm. Cuatro puntos 
de posicionamiento para ajustar el soporte 
facial al tamaño de la visera del casco.

Visor de malha de aço com solidez aumentada de 185 mm de 
comprimento. 67-70% de transmissão de luz. 52 g. de peso.

Visor de malha de aço com solidez aumentada de 185 mm de 
comprimento. 58-61%  de transmissão de luz. 36 g. de peso.

Adaptador universal a capacete fabricado 
em ABS com ranhura de 30mm. Quatro 
pontos de posicionamento para ajustar o 
suporte facial ao tamanho da viseira do 
capacete.

Suporte dobrável com sistema articulado de três 
posições. Fabricado em ABS com borde flexível em 
TPE que se adapta a qualquer viseira de capacete.

REF. > 20901-501
Soporte abatible con sistema articulado de tres 
posiciones. Fabricado en ABS con pestaña flexible 
fabricada en TPE que se adapta a cualquier visera 
de casco.

REF. > 20912-001 / 20923-001
20912-001 
Visor de malla de acero con solidez incrementada de 185 mm. de 
longitud. 67-70% de transmisión de luz. 52 gr. de peso.

20923-001 
Visor de malla de Nylon con solidez incrementada de 185 mm. 
de longitud. 58-61% de transmisión de luz. 36 gr. de peso.

Adaptador a casco Soporte visor abatible Visores de Nylon y Acero
EN 1731

31 2

1

2

3

Para trabajos forestales disponemos de equipos a casco de la marca Hellberg. Pantalla facial de malla de nylon o 
malla de acero con soporte abatible adaptable a cualquier tipo de visera.  Este soporte también puede combinarse 
con nuestra familia de auriculares Onda (ver página 7). El adaptador a casco  con ranura de 30 mm le permitirá 
combinarlo con la mayoría de cascos del mercado Europeo.

Protección facial para trabajos forestales y similares

Para trabalhos florestais dispomos de equipamentos com capacete marca Hellberg. Ecrã facial de malha de nylon ou malha de aço com suporte dobrável 
adaptável a qualquer tipo de viseira. Este suporte também se pode combinar com a nossa família de auriculares ONDA (ver pagina 7). O adaptador de 
capacete com ranhura de 30 mm permite uma combinação com a maioria dos capacetes do mercado europeu.

Proteção facial para trabalhos florestais e similares
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Gafas de soldadura Gafas de soldadura

1

CORTINA SOLDER
ref. GP-207 ref. WP-300

Gafa de soldadura con montura fabricada en ABS rígido con chimeneas de ventilación y 
oculares de Ø = 50 mm.  Goma elástica de sujeción regulable. Protección contra partículas 
a alta velocidad e impacto de baja energía (F). 

Óculos para soldadura. Armação fabricada em ABS rígido com chaminés laterais de ventilação e óculos Ø=50 mm. 
Elástico de sujeição regulável. Protecção contra partículas de alta velocidade e impacto de baixa energia (F).

1Ø =50 mm 3 , 5 EN 169

Dimensiones(mm) 
Dimensões (mm)

Sombras 
Shade / Nuances / 
Sombra

Norma 
 Norme

Clase 
Class/ Class / 
Classe

OCULARES COMPATIBLES / OCULAIRES COMPATIBLES 

Ventilación de Chimenea
Chaminés

Banda elástica de sujeción
Banda elástica

2

2

1

EN 175 / EN 169

T 5 DIN 169 CE
Marcado / Marcação

EN 175 F CE
Marcado de la montura / Marcação moldura

EN 175 

EN 175 S CE
Marcado de la montura / Marcação moldura

Pantalla de soldadura. Frontal de pantalla fabricada en PP termoconformado de alta 
resistencia mecánica y mínimo peso. Visor abatible incorporado (108x51mm). Adaptador 
a cabeza abatible y regulable mediante carraca con banda de sudoración multiperforada y 
recambiable. Solidez incrementada (S). 
Ecrã para soldadura.Frontal de ecrã fabricado em PP termo conformado de alta resistência mecânica e com um 
peso mínimo. Visor desdobrável incorporado. (51x108 mm) Adaptador da cabeça desdobrável e regulável por 
mecanismo de regulação com banda de transpiração  multiperfurada e permutável. Solidez incrementada (S).

1108 x 51 x 2 9, 10, 11, 12, 13 EN 169

Dimensiones(mm) 
Dimensões (mm)

Sombras 
Sombra

Norma 
 Norme

Clase 
Classe

OCULARES COMPATIBLES / OCULAIRES COMPATIBLES 

1
2

Rueda de trinquete ajustable
Roda de catraca ajustável

Adaptador de cabeza 
Adaptador de cabeça

PP de alta resistencia mecánica
PP de alta resistência mecânica

Pantalla de soldadura de mano
FINT MAN

FPA-480 EN 175 

EN 175 F CE
Marcado de la montura / Marcação moldura

Pantalla de soldadura. Pantalla de mano para soldador fabricada en PP termoconformado 
de alta resistencia y mínimo peso. Visor central (51x108  mm.). Protección partículas alta 
velocidad e impacto de baja energía (F)
Ecrã para soldadura. Ecrã de mão para soldador fabricado em PP  termo conformado de alta resistência mecânica 
e com um peso mínimo. Visor central (51x108 mm.). Protecção contra partículas de alta velocidade e impacto de 
baixa energia (F).

Soporte para colgar
Suporte para pendurar

PP de alta resistencia mecánica
PP de alta resistência mecânica Empuñadura

Empunhadura

1108 x 51 x 2 9, 10, 11, 12, 13 EN 169

Dimensiones(mm) 
Dimensões (mm)

Sombras 
Sombra

Norma 
Norme

Clase 
 Classe

OCULARES COMPATIBLES / OCULAIRES COMPATIBLES 

Visor abatible 
Visor abalável
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4/9-13T 1/1/1/2/379 CE
Marcado / Marcação

T 175 CE
Marcado de la montura / Marcação moldura

Pantalla de soldadura fabricada en nylon de alta resistencia al impacto y bajo peso (430 gr). Adaptador 
a cabeza abatible y regulable mediante carraca con banda de sudoración recambiable. Visor de 
oscurecimiento automático incorporado (96x40 mm) con doble sensor y regulación manual del factor 
de oscurecimiento (de 9 a 13), sensibilidad y retardo (de 0.1 a 1 seg). Tiempo de commutación de 0.06 
mseg. Temperatura de trabajo de -5 a +55ºC. Recomendada para soldaduras MAG, MIG, TIG y PAW.
absorbente y recambiable. Protección partículas alta velocidad e impacto de media energía (B).

Ecrã de soldagem de nylon de alta resistência ao impacto e baixo peso (430 gr). Adaptador da cabeça desdobrável e regulável 
por mecanismo de regulação com banda de transpiração permutável. Visor incorporado de escurecimento automático (96x40 
mm) com sensor duplo e regulador manual de fator de escurecimento (9 a 13), sensibilidade e retardo (0,1 a 1 seg.). Tempo de 
comutação de 0,06 mseg. Temperatura de operação -5°C a 55°C. Recomendado para soldagem MAG, MIG, PAW e TIG.

1
2 1

7

4

6

3 5

ON/OFF automático. Celdas solares, sin pilas
ON/OFF automatico. Celas solares sem pilas
Regulación de retardo
Regulador do retardo

Regulación de sensibilidad
Regulador de la sensibilidade

Selector de modo de trabajo soldeo/amolado
Selector de modo de trabalho soldagem/amolado
Rueda de trinquete ajustable
Roda de catraca ajustável

Recambios de protector y filtro
Substituiçao de protetor e filtro

Ajuste manual de retardo y sensibilidad
Regulador manual do retardo e sensibilidade

SHADE GUIDE TABLE TABLA DE EQUIVALENCIAS RANGOS DE OSCURECIMIENTO

Welding Process
0.5 2.5 10 20 40 80 125 175 225 275 350 450

1 5 15 30 60 100 150 200 250 300 400 500

ARC CURRENT (AMPERES)
Tipo de Soldadura

SMAW - Shielded Metal Arc Welding
MIG (Heavy) - MIG on Heavy Metals
SAW - Shielded Semi-Automatic Arc Welding

MIG (Light) - MIG on Light Alloys
PAC - Plasma Arc Cutting
IMAG/CO2 - metal active gas

SMAW

MIG (heavy)

MIG (Light)

TIG, GTAW

MAG/CO2

SAW

PAC

PAW

9 10

10 11 12 13 14

10 11 12 13 1514

109 11 12 13 14

1098 11 12 13 14 15

10 11 12 13

10 11 12 13

11 12 13

14 15

14 15

11 12 13 14

Gafas de protecciónPantalla soldadura automática EN 175 / EN 379

4/9-13T 1/1/1/2/379 CE
Marcado / Marcação

T 175 S CE
Marcado de la montura / Marcação moldura

7

2

1

8

4

6

3

5

1

2

3

4

5

6

7

Pantalla de soldadura de diseño avanzado fabricada en nylon especial ultra flexible de alta resistencia 
al impacto y mínimo peso (347 gr) con laterales y parte superior nervada, reforzando la estructura. 
Adaptador a cabeza abatible y regulable mediante carraca con banda de sudoración multiperforada y 
recambiable. Visor de oscurecimiento automático incorporado DIN 3,5 (98x44 mm) con doble sensor 
y controles internos de regulación manual del factor de oscurecimiento (de 9 a 13), sensibilidad, 
retardo (de 0.1 a 1 seg) y modo de trabajo (soldeo/amolado). Tiempo de conmutación de 0.06 mseg. 
Temperatura de trabajo de -10ºC a +55ºC. Recomendada para soldadura MAG, MIG, TIG, corte por 
plasma y amolado.
Ecrã de soldagem de desenho avançado feita de nylon de alta resistência ao impacto e mínimo peso (347 gr) com o lado e topo 
com nervuras de reforço a estrutura. Adaptador da cabeça desdobrável e regulável por mecanismo de regulação com banda de 
transpiração multiperfurada e permutável. Visor incorporado de escurecimento automático DIN 3,5 (98x44 mm) com sensor 
duplo e regulador interior de fator de escurecimento (9 a 13), sensibilidade, retardo (0,1 a 1 seg.) e modo de trabalho (soldagem/
amolado). Tempo de comutação de 0,06 mseg. Temperatura de operação -10°C a 55°C. Recomendado para soldagem MAG, 
MIG e TIG, corte por plasma e amolado.Temperatura de operação -10°C a 55°C. Recomendado para soldagem MAG, MIG e TIG, 
corte por plasma, oxicorte e amolado.

Visor DIN 3,5 dimensiones: 98x44 mm
Visor DIN 3.5. Dimensões: 98x44 mm
Regulación de retardo 0,1-1 seg
Regulador do retardo 0.1-1 seg

Regulación de sensibilidad
Regulador de la sensibilidade

Baterías AAA 1,5 V
Baterias AAA 1.5 V
Botón de prueba de oscurecimiento
Botao para testar o escurecimento

Indicador bateria baja
Indicador de bateri fraca

Regulación de sombra 9-13
Regulador do escurecimiento 9-13

1

2

3

4

5

6

7

RECAMBIOS DE PROTECTOR Y FILTRO
Protector VISOLITTLE ref. TEC-630
Filtro VISOLITTLE ref. TEC-628V

RECAMBIOS DE PROTECTOR Y FILTRO
Protector VISOSTAR ref. TEC-830 V
Filtro VISOSTAR ref. TEC-828 V

Selector modo trabajo amolado / soldeo
Selector de odo de trabalho soldagem/amolado8

LITTLE WELD

STAR WELD

ref. TEC-600

ref. TEC-800

REF. > TEC-850
ATASTAR

Arnés de respuesto para la careta de soldadura Starweld. Ajuste en perímetro por carraca. 
Ajuste superior por cinta perforada. Acolchado frontal.Dimensiones: 21x24x12cm.
Arnês de substituição para a máscara de soldadura Starweld. Ajuste do perímetro por catraca. Ajuste superior por 
banda perfurada. Acolchoado frontal. Dimensões: 21x24x12 cm.
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Pantalla de soldadura de diseño avanzado fabricada en nylon especial ultra flexible 
de alta resistencia al impacto y un peso de 376 gr. Adaptador a cabeza abatible y 
regulable mediante carraca con banda de sudoración multiperforada y recambiable. 
Visor de oscurecimiento automático incorporado DIN 3,5 (97x62 mm) con cuatro 
sensores y controles internos de regulación manual del factor de oscurecimiento 
(de 5 a 8 y de 9 a 13), sensibilidad, retardo (de 0,1 a 1 seg) y modo de trabajo 
(soldeo/amolado). Tiempo de conmutación de 0.04 mseg. Temperatura de 
trabajo de -10ºC a +55ºC. Recomendada para soldadura MAG, MIG, TIG, corte por 
plasma, oxicorte y amolado.

PLUS WELD EN-175 / EN-379

 4/5-8/ 9-13TGLASS 1/1/1/2 EN379 CE
Marcado / Marcação

T 175 B CE
Marcado de la montura / Marcação moldura

Ecrã de soldagem de desenho avançado feita de nylon de alta resistência ao impacto e 376 gr de peso. 
Adaptador da cabeça desdobrável e regulável por mecanismo de regulação com banda de transpiração 
multiperfurada e permutável. Visor incorporado de escurecimento automático DIN 3,5 (97x62 mm) com 
quatro sensores e regulador interior de fator de escurecimento (5 a8 e 9 a 13), sensibilidade, retardo (0,1 a 1 
seg.) e modo 

Visor DIN 3,5 dimensiones: 97x62 mm
Visor DIN 3.5. Dimensões: 97x62 mm

Regulación de retardo 0,1-1 seg
Regulador do retardo 0.1-1 seg

Regulación de sensibilidad y modo de trabajo
Regulador de la sensibilidade e do modo de 
trabalho

Baterías AAA 1,5 V
Baterias AAA 1.5 V

Botón de prueba de oscurecimiento
Botao para testar o escurecimento

Indicador bateria baja
Indicador de bateri fraca

Regulación de sombra 5-8/9-13
Regulador do escurecimiento 5-8/9-13

1

2

3

4

5

6

7

Selector de sombra 5-8 ó 9-13
Selector de escurecimento 5-8 ou 9-138

2
6

8

7

3

4

1

5
RECAMBIOS DE PROTECTOR Y FILTRO
Protector VISOPLUS ref. TEC-930 V
Filtro VISOPLUS ref. TEC-928 V
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REF. > AC-300

ACER 3
EN 166Pantalla protección facial

Pantalla panorámica para protección facial. Fabricada en POLICARBONATO sombra 
3. Dimensiones 500 x 250 mm. Especialmente diseñada para ser acoplada a casco de 
protección junto con soportes de aluminio modelos Soport y Soport Plus.

Ecrã panorâmico de proteção facial fabricado em POLICARBONATO sombra 3. Dimensões: 
500x250 mm. Especialmente desenhado para ser acoplado a um capacete de proteção junto 
com suportes de alumínio modelos SOPORT & SOPORT PLUS.

REF. > AC-200

ACER 5
EN 166Pantalla protección facial

Pantalla panorámica para protección facial. Fabricada en ACETATO sombra 5. 
Dimensiones 500 x 250 mm. Especialmente diseñada para ser acoplada a casco de 
protección junto con soportes de aluminio modelos Soport y Soport Plus.

Ecrã panorâmico de proteção facial fabricado em acetato sombra 5. Dimensões: 500x250 mm. 
Especialmente desenhado para ser acoplado a um capacete de proteção junto com suportes de 
alumínio modelos SOPORT & SOPORT PLUS.

REF. > AC-500

ACER HOLE
EN 166Pantalla protección facial

Pantalla de protección facial con rejilla metálica de 500x250 mm y visor de 60x120mm. 
Especialmente diseñada para ser acoplada a casco de protección junto con soportes de 
aluminio modelos Soport y Soport Plus.

Ecrã de proteção facial com grelha metálica de 500x250 mm e visor de 60x120mm. Especial-
mente desenhado para ser acoplado a um capacete de proteção junto com suportes de alumí-
nio modelos SOPORT & SOPORT PLUS.

REF. > AC-400

ACER GOLD
EN 166Pantalla protección facial

Pantalla panorámica de protección facial fabricada en POLICARBONATO sombra 5. 
Acabado ORO. Propiedades antiempañantes. Dimensiones 500 x 250 mm. Especialmente 
diseñada para ser acoplada a casco de protección junto con soporte de aluminio modelos 
Soport y Soport Plus.

Ecrã panorâmico de proteção facial fabricado em POLICARBONATO sombra 5. Dimensões: 
500x250 mm. Especialmente desenhado para ser acoplado a um capacete de proteção junto 
com suportes de alumínio modelos SOPORT & SOPORT PLUS.

REF. > SO-100

SOPORT
EN 166Soporte de aluminio

Soporte para visor panorámico de protección facial. Forma trapezoidal. Fabricado en 
Aluminio.  Adaptable a casco mediante sistema de muelle flexible. Abatible. Tamaño 
universal.

Suporte para visor panorâmico de proteção facial. Forma trapezoidal. Fabricado em alumínio. 
Adaptável a um capacete mediante mola flexível. Dobrável. Tamanho universal.

REF. > AC-600

ACER MESH
EN 166Pantalla protección facial

Pantalla de protección facial con rejilla metálica de 500x300 mm. Especialmente 
diseñada para ser acoplada a casco de protección junto con soportes de aluminio 
modelos Soport y Soport Plus.

Ecrã de proteção facial com grelha metálica de 500x300 mm. Especialmente desenhado para 
ser acoplado a um capacete de proteção junto com suportes de alumínio modelos SOPORT & 
SOPORT PLUS.
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REF. > GL-100

GLASSE
EN 166Gafa abatible

Gafa abatible para acoplar a casco mediante soporte de aluminio con ajuste por tornillo. 
Pieza de ajuste longitudinal. Protección lateral. Para uso con cristales graduados.

Óculos dobráveis para acoplamento a um capacete mediante suporte de alumínio com ajuste 
por parafuso. Peça de ajuste longitudinal. Proteção lateral. Para uso com vidros graduados.

REF. > SO-200

SOPORT PLUS
EN 166Soporte con ala ancha

Soporte para visor panorámico de protección facial. Forma semicircular. Fabricado en 
Aluminio.  Adaptable a casco mediante sistema de muelle flexible.  Ala ancha para 
cascos con visera.  Abatible. Tamaño universal.
Suporte para visor panorâmico de proteção facial. Forma semicircular. Aba larga para capacetes 
com viseira. Fabricado em alumínio. Adaptável a um capacete mediante mola flexível. Dobrável. 
Tamanho universal.

REF. > GL-50... / GL-180... / GL-110...

GLASSTON
EN 169Repuestos

REF. > GL-200

GLASSE SP
EN 166Gafa abatible

Gafa abatible para acople a casco mediante soporte de aluminio con  muelle elástico. 
Pieza de ajuste longitudinal. Protección lateral. Para uso con cristales graduados. 

Óculos dobráveis para acoplamento a um capacete mediante suporte de alumínio adaptável 
a um capacete mediante mola flexível . Peça de ajuste longitudinal. Proteção lateral. Para uso 
com vidros graduados.

REF. > TEC-630 / TEC-628V

VISOLITTLE
EN 166 / EN 379Recambio de protector y filtro

Recambio de protector y filtro
Recargas de protetor e filtro

REF. > GL-50-0 / GL-180-0 / GL-110-0

GLASSTON
EN 166Repuestos

GL-50-3
GL-50-5

GL-108-9
GL-108-10
GL-108-11
GL-108-12
GL-108-13

GL-110-9
GL-110-10
GL-110-11
GL-110-12
GL-110-13

GL-50-0

GL-108-0

GL-110-0

108 X 51
110 X 55

Ø X 50

9,10,11,
12,13

3 , 5
EN 169:2001 1

Dimensiones(mm)/ 
Dimensões (mm)

Sombras / 
sombra

Norma / Norme Clase /
Classe

EN 166

Dimensiones(mm)/ 
Dimensões (mm)

Norma /  
Norme

108 X 51
110 X 55

Ø X 50

Marcado del ocular / Marcaçao óculos

(*)TGLAS 1 CE

REFERENCIAS

REFERENCIAS

TGLAS 1 CE
Marcado del ocular / Marcaçao óculos

TEC-630 TEC-628V



glasses and face protection
protection, design & comfort
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EYETEC

VISOPLUS
EN 166Recambios de protector y filtro

VISOSTAR
EN 166Recambios de protector y filtro

REF. > TEC-930 / TEC-928V
Recambio de protector y filtro
Recargas de protetor e filtro

REF. > TEC-830 / TEC-828V
Recambio de protector y filtro
Recargas de protetor e filtro

Estación de limpieza Toallita de limpieza

REF. > 3QL003
Paquete de 24 ud de toallitas
Toalhita de limpeza embalagem de 24 un

REF. > 3QL002
Estación de limpieza
Estação de limpeza

Paño

REF. > 3PA225
Paño de microfibra
Pano de microfibra

REF. > 3QL004
Líquido de limpieza 30 ml
Liquido de limpeza 30ml

Líquido de limpiezade limpiezaAntifog

REF. > 4QL001-ASSEMB
Anti-fog cleaner
Anti-fog

Cordón

REF. > 023345
Cordón sujección gafas
Cordao para fixçao de óculos

REF. > 4PA11-ASSEMB
Cordón sujección gafas de algodón
Cordao de algodao para fixçao de 
óculos

CordónCordón

REF. > 023346
Cordón sujección gafas
Cordao para fixçao de óculos

Estuche

REF. > 230062
Estuche con cremallera
Estojo con fecho de correr

REF. > 3AT025
Estuche para gafas panorámicas
Estojo para óculos panorámicas

EstucheEstuche

REF. > 3AT029
Estuche rígido con cremallera
Estojo rígido con fecho de correr

Estuche

REF. > 2300072

Estuche de microfibra
Estojo de microfibra

REF. > 3AT026

TEC-830 TEC-828V TEC-930 TEC-928V



ROPAS DE PROTECCIÓN. REQUISITOS GENERALES

Información Técnica – Informação Técnica

NORMASEN ISO 13688:2013: Define  la ergonomía, inocuidad, tallas, envejecimiento  y 
marcado de la ropa de protección. Se trata de una norma de referencia y en cada 
caso en particular se complementa con normas específicas para cada tipo de prenda. 
En esta Norma se indican conceptos tales como pH, contenido en cromo, materiales 
metálicos, azoderivados en colorantes, dimensiones del cuerpo para el tallaje, etc. 
Se refiere igualmente a los pictogramas de marcado aplicables en cada caso.

Protección contra el riesgo por 
microorganismos 
ISO 7000 - 2491

Protección contra el frío. 
ISO 7000 - 2412

Protección contra el mal tiempo.
ISO 7000 - 2413

Protección contra los productos 
químicos.
ISO 7000 - 2414

Protección contra la electricidad 
estática.
ISO 7000 - 2415

Protección contra el calor y 
las llamas.
ISO 7000 - 2417

MARCADO DE LA ROPA:
El marcado de la ropa incluye la siguiente información:
1.   Identificación del fabricante
2.   Designación del tipo de producto
3.   Talla
4.   Número de Norma 
5.   Pictogramas y niveles de prestación

EN ISO 23758:2005: Esta Norma establece un sistema de símbolos gráficos 
destinados al marcado permanente de artículos textiles, facilitando la información 
esencial para su adecuada conservación. Igualmente se especifica el uso de estos 
símbolos en el etiquetado de conservación. Ejemplo de simbología:

NORMAS DE CONSERVACIÓN

Lavar a máquina a una temperatura 
máxima de 30ºC

Secado en tambor

No planchar

Temperatura máxima de planchado 
110ºC

Temperatura máxima de planchado 
150ºC

No usar lejía ni  ningún otro dorato 
para blanquear

Lavado en seco con hidrocarburos

Lavado en seco con todos los solventes, 
excepto tridoroetileno y trielina

No lavar en seco

Lavar a máquina a una temperatura 
máxima de 40ºC

Lavar a máquina a una temperatura 
máxima de 60ºC

La prenda no resiste la secadora con 
aire caliente y tambor rotativo60

F

P

CI

30

40

PERÍMETRO CINTURA 74-82

SPANTALÓN

82-90

M

90-98

L

98-106

XL

106-114

XXL

114-122

3XL

ALTURA 158-164

SBUZO Y CHAQUETA

164-170

M

170-176

L

176-182

XL

182-188

XXL

188-194

3XL

PERÍMETRO DE PECHO 94-100 100-106 106-112 112-118 118-124 124-130

TABLA DE TALLAS EN MEDIDAS CORPORALES

62



ÍNDICE | R O P A  D E  P R O T E C C I Ó N

Ropa laboral

Ropa protección contra el frío

Ropa de alta visibilidad

Ropa protección contra cadena 
de sierra

Ropa de soldadura

Ropa de fundición

Botas

Calcetines 

Buzo protección química

Cinturónes y portaherramientas

62-67

68-75

76-77

78-79

80-94

95-103

104-106

107

108-109

110-111

MULTIWEAR

ROUPAS DE PROTEÇãO. REQUISITOS GERAIS

NORMASEEN ISO 13688:2013: Define ergonomia, inocuidade, tamanhos, envelhecimento 
e marcação da roupa de proteção. Trata-se de uma norma de referência e, em cada 
caso particular, completa-se com normas específicas para cada tipo de peça. Esta 
Norma indica conceitos como o pH, o conteúdo em cromo, materiais metálicos, azo 
derivado em corantes, medidas do corpo para o tamanho, etc. 
Também se refere aos pictogramas de marcação que se aplicam a cada caso.

Protecção contra os riscos de micro-
organismos
ISO 7000 - 2491

Proteção contra o frio. 
ISO 7000 - 2412

Proteção contra o mau tempo.
ISO 7000 - 2413

Proteção contra os produtos 
químicos.
ISO 7000 - 2414

Proteção contra a eletricidade 
estática. 
ISO 7000 - 2415

Proteção contra o calor e as 
chamas.
ISO 7000 - 2417

ETIQUETAGEM DE VESTUÁRIO:
A etiquetagem de vestuário inclui as seguintes informações:
1.   Identificação do fabricante
2.   Designação do tipo de produto 
3.   Tamanho
4.   Número de norma
5.   Pictogramas e níveis de prestações

EN ISO 23758:2005: Esta norma estabelece um sistema de símbolos gráficos 
destinados à marcação permanente de artículos têxteis, facilitando informação 
essencial para sua adequada conservação. Também se especifica a utilização destes 
símbolos nas etiquetas de conservação.Exemplo de simbologia:

NORMAS DE CONSERVAÇAO

Lavar à máquina a uma temperatu-
ra máxima de 30ºC

Secagem em tambor

Não engomar

Temperatura máx. do ferro de 
engomar 110ºC

Temperatura máx. do ferro de 
engomar 150ºC

Não usar lixívia nem outro clorato 
para branquear

Lavagem em seco com 
hidrocarbonetos

Lavagem em seco com todos os 
solventes, exceto tricloroetileno 

Não lavar em seco

Lavar à máquina a uma temperatura 
máxima de 40ºC

Lavar à máquina a uma temperatura 
máxima de 60ºC

Esta peça não resiste secadora com 
ar quente e tambor rotativo60

F

P

CI

30

40

CIRCUNFERÊNCIA DE CINTURA 74-82

SPANTALÓN

82-90

M

90-98

L

98-106

XL

106-114

XXL

114-122

3XL

ALTURA 158-164

SBUZO Y CHAQUETA

164-170

M

170-176

L

176-182

XL

182-188

XXL

188-194

3XL

CIRCUNFERÊNCIA DO PEITO 94-100 100-106 106-112 112-118 118-124 124-130

TABLA DE TALLAS EN MEDIDAS CORPORALES
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Dale la bienvenida a la libertad de movimientos 
y disfruta de tu trabajo con   FlexWork®

FlexWork® representa el concepto de ropa laboral moderna, prendas que se caracterizan por 
su gran elasticidad, diseño, durabilidad y confort. El uso de tejidos elásticos permite un ajuste 
más estilizado adaptado tanto para hombres como mujeres. Esta ropa de trabajo no limita los 
movimientos del cuerpo, es mucho más confortable de llevar y te permitirá concentrarte en 
lo realmente importante: tu trabajo. 

Prendas fabricadas con tejido elastano que aporta una excelente adaptabilidad en 
trabajos dinámicos que requieran del mejor comportamiento en cada movimiento.

El uso de refuerzos de CORDURA® en las zonas más críticas garantiza una mayor 
resistencia y durabilidad para los profesionales más exigentes. Los múltiples 
bolsillos proporcionan espacio donde tú lo necesitas, permitiendo un fácil acceso 
a todas las herramientas y útiles en tu trabajo diario, incluido el móvil.

FlexWork® es transpirable y no se arruga después del lavado. Siente la 
mejor experiencia en los trabajos que requieran una gran movilidad. 
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DESCRIPCIÓN
Peto con tejido técnico Stretch transpirable. 97% Algodón y 3% Elastano. 260 gr/m2 . Ribetes 
reflectantes en hombros, espalda y rodilleras. Ajuste en hombros mediante velcro. Espalda con 
elástico extra que mejora la libertad de movimiento y disipa la carga de tensión en hombro. 
Cintura ajustable mediante elásticos y botoneras laterales personalizadas. Multibolsillos, porta 
móvil, porta herramientas, etc. Incluye 2 bolsillos desmontables mediante cremalleras YKK® con 
inserto interior de CORDURA®. Bolsillo doble en zona lumbar. Zona de asiento reforzada. Triple 
costura en zonas de mayor tensión. Dobladillos y rodilleras antiabrasión con tejido CORDURA®. 
Bolsillos porta rodilleras.

DESCRIÇÃO
Jardineiras com tecido técnico Stretch transpirável. 97% Algodão, elastano 3%. 260 gr./m2.. Aplicações 
fotoluminescentes nos ombros, costas e joelheiras. Ajuste nos ombros por velcro. Costas com elástico 
adicional, que melhora a liberdade de movimentos e distribui a carga de tensão no ombro. Cintura 
ajustável por elásticos e botões laterais personalizados. Multibolsos, para o telemóvel, para ferramentas, 
etc. Inclui 2 bolsos amovíveis por fechos de correr YKK®, com reforço interior em CORDURA®. Bolso duplo 
na zona lombar. Zona de assento reforçada. Costura tripla nas zonas de maior tensão. Bainhas e joelheiras 
antiabrasão, com tecido CORDURA®. Bolsos porta-joelheiras.

4

1

1

2

4

5

Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL 

REF. > FXW 250

DOBLADILLOS EN CORDURA® 
Bainha de Cordura®

RIBETES REFLECTANTES
Peça fotoluminiscente

MULTIBOLSILLOS
Multibolsos

ESPALDA CON ELÁSTICO
Costas com elástico

FLEXWORK

FLEXWORK

Buzo

DESCRIPCIÓN
Buzo con tejido técnico Stretch transpirable. 97% Algodón y 3% Elastano. 260 gr/m2. Ribetes 
reflectantes en hombros, espalda y rodilleras. Cintura ajustable mediante elásticos. Multibolsillos, 
porta móvil, porta herramientas, etc. Incluye 2 bolsillos desmontables mediante cremalleras 
YKK® con inserto interior de CORDURA®. Zona de asiento reforzada. Triple costura en zonas de 
mayor tensión. Dobladillos y rodilleras antiabrasión con tejido CORDURA®.
Bolsillos porta rodilleras.

DESCRIÇÃO
Fato-macaco com tecido técnico Stretch transpirável. 97% Algodão, elastano 3%. 260 gr./m2. Aplicações 
fotoluminescentes nos ombros, costas e joelheiras. Cintura ajustável por elásticos. Multibolsos, para o 
telemóvel, para ferramentas, etc. Inclui 2 bolsos amovíveis por fechos de correr YKK®, com reforço interior 
em CORDURA®. Zona de assento reforçada. Costura tripla nas zonas de maior tensão. Bainhas e joelheiras 
antiabrasão, com tecido CORDURA®.  Bolsos porta-joelheiras

3

4

2

1

1

2

3

4

Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL 

REF. > FXW 400

2

3

Peto

EMBALAJE
CAJA

10 Uds.

EMBALAJE
CAJA

10 Uds.

5

3 BOLSO PORTA RODILLERAS
Bolsos porta-joelheiras

BOLSO PORTA RODILLERAS
Bolsos porta-joelheiras

RIBETES REFLECTANTES
Peça fotoluminiscente

MULTIBOLSILLOS
Multibolsos

DOBLADILLOS EN CORDURA® 
Bainha de Cordura®

professional workwear
protection, design & comfort MULTIWEAR
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DESCRIPCIÓN
Chaleco confort con tejido técnico Stretch transpirable. 
Ribetes reflectantes en hombros y espalda. Rejilla interior transpirable. Perímetro ribeteado. 
Cierre frontal mediante cremallera YKK® . Multibolsillos, doble bolsillo con fuelle para mayor 
capacidad, porta móvil, porta herramientas, etc.

DESCRIÇÃO
Colete confortável, com tecido técnico Stretch transpirável. 
Aplicações fotoluminescentes nos ombros e nas costas. Rede interior transpirável. Perímetro debruado. 
Fecho de correr frontal YKK®. Multibolsos, bolso duplo com fole para maior capacidade, bolso para o 
telemóvel, para ferramentas, etc.

4

1

1

2

3

4

Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL 

REF. > FXW 355

MULTIBOLSILLOS
MultiBolsos

RIBETES REFLECTANTES
Peça fotoluminiscente

REJILLA INTERIOR TRANSPIRABLE
Malha interna respirável

BOLSILLO CON  FUELLE DE GRAN CAPACIDAD
Bolso com folhas de alta capacidade

FLEXWORK

FLEXWORK

Chaleco Multi

DESCRIPCIÓN
Chaleco confort con tejido Stretch transpirable. 97% Algodón y 3% Elastano. 260 gr/m2.  Ribetes 
reflectantes en hombros y espalda. Cierre frontal mediante cremallera YKK®. Multibolsillos, porta 
móvil, porta herramientas, etc. Incluye 2 bolsillos desmontables mediante cremalleras YKK® con 
inserto interior de CORDURA®. Disipador de carga de tensión en hombros mediante doble elástico. 
Elástico frontal con contorno sinuoso porta herramientas. Ajuste en cintura mediante cinturón de 
Nylon con clip de cierre de PVC de 3 puntos de seguridad. Dos bolsillos fijos en parte trasera.

DESCRIÇÃO
Colete confortável, com tecido Stretch transpirável. 97% Algodão, elastano 3%. 260 gr./m2. . Aplicações 
fotoluminescentes nos ombros e nas costas. Fecho de correr frontal YKK®. Multibolsos, para o telemóvel, 
para ferramentas, etc. Inclui 2 bolsos amovíveis por fechos de correr YKK®, com reforço interior em 
CORDURA®. Dissipador da carga de tensão nos ombros por elástico duplo. Elástico frontal com contorno 
sinuoso porta-ferramentas. Ajuste da cintura por cinto em nylon, com fecho de encaixe em PVC dotado 
de 3 pontos de segurança. Dois bolsos fixos na parte traseira.

4

2

1

1

2

3

4

Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL 

REF. > FXW 350

3

Chaleco

BOLSILLOS COLGANTES EN CORDURA® 
Bolsos suspensos em Cordura®

RIBETES REFLECTANTES
Peça fotoluminiscente

INSERTOS ELÁSTICOS
Pastilhas elásticas

BOLSILLO DESMONTABLE
bolso destacável

3

EMBALAJE
CAJA

10 Uds.

EMBALAJE
CAJA

10 Uds.

2
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FLEXWORK
Chaqueta REF. > FXW 300

DESCRIPCIÓN
Chaqueta con tejido Stretch transpirable. 97% Algodón y 3% Elastano. 260 gr/m2. Ribetes 
reflectantes en hombros y espalda. Cierre frontal mediante cremallera YKK® y tapeta de 
protección con cierre mediante velcros troquelados. Multibolsillos, porta móvil, porta 
herramientas, etc.

DESCRIÇÃO
Blusão com tecido Stretch transpirável. 97% Algodão, elastano 3%. 260 gr./m2.. Aplicações 
fotoluminescentes nos ombros e nas costas. Fecho de correr frontal YKK® e aba de proteção com 
fecho por velcro. Multibolsos, para o telemóvel, para ferramentas, etc. Punhos com fecho por 
aba e velcro.de 3 pontos de segurança. Dois bolsos fixos na parte traseira.

1

2

RIBETES REFLECTANTES
Peça fotoluminiscente

MULTIBOLSILLOS
MultiBolsos

3 CIERRE EN PUÑOS MEDIANTE 
TAPETA Y VELCRO
Encerramento dos punhos 
através de tapeta e velcro

2

1

3

1

2

3

4

EMBALAJE
CAJA

10 Uds.

Polo REF. > FXW 1700

DESCRIPCIÓN
Polo de gran confort fabricado en Algodón piqué. 100% Algodón. 180 gr/m2
Apertura de cuello mediante botonera triple. Bolsillo lateral porta móvil.

DESCRIÇÃO
Polo muito confortável em algodão piquet. Gola com três botões. 100% Algodão. 180 gr./m2
Bolso lateral para o telemóvel.

1 BOLSILLO PORTA TELÉFONO
Bolso do suporte do telefone

FLEXWORK

1

EMBALAJE

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL 

FLEXWORK
Pantalón REF. > FXW 200

DESCRIPCIÓN
Pantalón con tejido técnico Stretch transpirable. Cierre mediante cremallera YKK® y botón 
personalizado. Cintura ajustable mediante elásticos laterales y zona de protección extra 
en zona lumbar. Multibolsillos, porta móvil, porta herramientas, etc. Incluye 2 bolsillos 
desmontables mediante cremalleras YKK® con inserto interior de CORDURA®. Zona 
de asiento reforzada. Triple costura en zonas de mayor tensión. Dobladillos y rodilleras 
antiabrasión con tejido CORDURA®. Bolsillos porta rodilleras con ribetes reflectantes.
DESCRIÇÃO
Pantalón con tejido técnico Stretch transpirable. Cierre mediante cremallera YKK® y botón 
personalizado. Cintura ajustable mediante elásticos laterales y zona de protección extra en zona 
lumbar. Multibolsillos, porta móvil, porta herramientas, etc. Incluye 2 bolsillos desmontables 
mediante cremalleras YKK® con inserto interior de CORDURA®. Zona de asiento reforzada. Triple 
costura en zonas de mayor tensión. Dobladillos y rodilleras antiabrasión con tejido CORDURA®. 
Bolsillos porta rodilleras con ribetes reflectantes.

PROTECCIÓN LUMBAR
Proteção lombar

BOLSILLO DESMONTABLE
bolso destacável

BOLSO PORTA RODILLERAS
Bolsos porta-joelheiras

2

1

3
1

DOBLADILLOS EN CORDURA® 
Bainha de Cordura®

EMBALAJE
CAJA

10 Uds.

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL 

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL 

FLEXWORK
Pantalón corto REF. > FXW 225

1

2

PROTECCIÓN LUMBAR
Proteção lombar

BOLSILLO DESMONTABLE
bolso destacável

3 MULTIBOLSILLOS
MultiBolsos

2

1

3

DESCRIPCIÓN
Pantalón con tejido técnico Stretch transpirable. 97% Algodón y 3% Elastano. 260 gr/
m2. Cierre mediante cremallera YKK® y botón personalizado. Cintura ajustable mediante 
elásticos laterales y zona de protección extra en zona lumbar. Multibolsillos, porta móvil, 
porta herramientas, etc. Incluye 2 bolsillos desmontables mediante cremalleras YKK® 
con inserto interior de CORDURA®. Zona de asiento reforzada. Triple costura en zonas de 
mayor tensión.

DESCRIÇÃO
Calças com tecido técnico Stretch transpirável. 97% Algodão, elastano 3%. 260 gr./m2.. Fecho de 
correr YKK® e botão personalizado. Cintura ajustável por elásticos laterais e proteção adicional na 
zona lombar. Multibolsos, para o telemóvel, para ferramentas, etc. Inclui 2 bolsos amovíveis por 
fechos de correr YKK®, com reforço interior em CORDURA®. Zona de assento reforçada. Costura 
tripla nas zonas de maior tensão.

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL 

EMBALAJE
CAJA

10 Uds.

PACK CAJA
3 Uds. 5 Pack

professional workwear
protection, design & comfort MULTIWEAR
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Peto

REF. > DMD 100
Pantalón corto

REF. > DMD 225

DESCRIPCIÓN
Peto con elástico posterior en cintura y tirantes. 100% 
Algodón. 270 gr/m2. Cinco bolsillos con tapeta y dos tipo 
francés con fuelle, tres bolsillos reforzados. Un bolsillo en 
pecho con cierre por cremallera. Rodillas reforzadas con 
tejido antiabrasión y sistema de bolso porta rodilleras. 
Ribetes reflectantes.

DESCRIÇÃO
Jardineira para trabalhos de risco mínimo. 100% Algodão. 270 
gr./m2. Elásticos na cintura posterior. Cinco bolsos com tapa e 
fole, três bolsos reforçados, um bolso com fecho éclair e dois 
bolsos tipo francês. Joelhos reforçados com tecido anti abrasão 
e sistema de bolso porta joelheiras. Orlas refletoras.   

DESCRIPCIÓN
Pantalón corto con elástico posterior en cintura. 100% 
Algodón. 270 gr/m2. Tres bolsillos con tapeta y dos tipo 
francés con fuelle, tres bolsillos reforzados.

DESCRIÇÃO
Bermudas para trabalhos de risco mínimo. 100% Algodão. 
270 gr./m2. Elásticos na cintura posterior.Três bolsos com tapa 
e fole, três bolsos reforçados e dois bolsos tipo francês.

DIAMOND DIAMOND DIAMOND

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL 

Chaqueta

REF. > DMD 300

DIAMOND DIAMOND DIAMOND

DESCRIPCIÓN
Pantalón con elástico posterior en cintura. 100% Algodón. 
270 gr/m2. Tres bolsillos con tapeta y dos tipo francés con 
fuelle, tres bolsillos reforzados. Rodillas reforzadas con 
tejido antiabrasión y sistema de bolso porta rodilleras. 
Ribetes reflectantes.
DESCRIÇÃO
Calças para trabalhos de risco mínimo. 100% Algodão. 270 
gr./m2. Elásticos na cintura posterior. Três bolsos com tapa e 
fole, três bolsos reforçados e dois bolsos tipo francês. Joelhos 
reforçados com tecido anti abrasão e sistema de bolso porta 
joelheiras. Orlas refletoras.

Pantalón

REF. > DMD 200
Buzo

Chaleco

REF. > DMD 400

REF. > DMD 350

DESCRIPCIÓN
Chaleco multibolsillos. 100% Algodón. 270 gr/m2.  Cierre 
por cremallera. Ocho bolsillos con tapeta y fuelle, un 
bolsillo de fuelle y dos bolsillos con cremallera. Ribetes 
reflectantes.
DESCRIÇÃO
Colete multibolsos. 100% Algodão. 270 gr./m2. Fecho éclair. 
Oito bolsos com tapa e fole, um bolso de fole e dois bolsos com 
fecho éclair. Orlas refletoras.s.

DESCRIPCIÓN
Chaqueta con triple costura en zonas de mayor tensión. 
100% Algodón. 270 gr/m2. Cierre por cremallera con 
tapeta de protección de 6 cm. Elástico en laterales de 
cintura y puños. Cinco bolsillos con tapeta y fuelle, un 
bolsillo con cremallera. Ribetes reflectantes.
DESCRIÇÃO
Jaquetal para trabalhos de risco mínimo. 100% Algodão. 270 
gr./m2. Tripla costura nas zonas de maior tensão. Fecho éclair 
com tapa de proteção de 6 cm. Elásticos nos punhos e na 
cintura lateral. Cinco bolsos com tapa e fole, um bolso com 
fecho éclair. Orlas refletoras.

DESCRIPCIÓN
Buzo con triple costura en zonas de mayor tensión. 100% 
Algodón. 270 gr/m2. Cierre por cremallera con tapeta de 
protección de 6 cm. Elásticos en puños y cintura posterior. 
5 bolsillos con tapeta y fuelle, 3 bolsillos reforzados, 1 
bolsillo con cremallera y 2 bolsillos tipo francés. Rodilleras 
reforzadas con tejido antiabrasión y sistema de bolso 
porta rodilleras. Ribetes reflectantes.
DESCRIÇÃO
Fato-macaco tripla costura nas zonas de maior tensão.100% 
Algodão. 270 gr./m2.Fecho éclair com tapa de proteção de 6 
cm. Elásticos nos punhos e na cintura posterior. 5 bolsos com 
tapa e fole, 3 bolsos reforçados, 1 bolso com fecho éclair e 2 
bolsos tipo francês. Joelhos reforçados com tecido anti abrasão 
e sistema de bolso porta joelheiras. Orlas refletoras.type 
pockets. Reinforced kneepads with anti-abrasive fabric and 
kneepad pockets. Reflective strips.

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL 

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL 

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL 

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL 

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL 

EMBALAJE
CAJA

10 Uds.

EMBALAJE
CAJA

10 Uds.

EMBALAJE
CAJA

10 Uds.

EMBALAJE
CAJA

10 Uds.

EMBALAJE
CAJA

10 Uds.

EMBALAJE
CAJA

10 Uds.
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Peto

REF. > STK 250
Bata

REF. > STK 600

DESCRIPCIÓN
Peto con elástico posterior en cintura y tirantes. 100% Algodón. 240 gr/m2. Un bolsillo 
con tapeta, dos laterales con tapeta y fuelle y dos tipo francés. Un bolsillo con cierre por 
cremallera y uno con tapeta en pecho. Rodillas reforzadas con sistema de bolso porta 
rodilleras. Anilla metálica y contorno sinuoso portaobjetos. Ribete reflectante

DESCRIÇÃO
Jardineira para trabalhos de risco mínimo. 00% Algodão. 240 gr./m2. Elásticos na cintura 
posterior. Três bolsos com tapa e dois bolsos tipo francês. Joelhos reforçados com sistema de 
bolso porta joelheiras. Orlas refletoras. Anel de metal para transportar objetos.

DESCRIPCIÓN
Bata con triple costura en zonas de mayor tensión. 100% Algodón. 240 gr/m2. Cierre por 
botones. Dos bolsillos de plastón y uno con tapeta. Puños ajustables con velcro. Ribete 
reflectante.

DESCRIÇÃO
Bata com tripla cos tura nas zonas de maior tensão. 100% Algodão. 240 gr./m2. Fecho com 
botões. Dois bolsos de plastrão e um com tapa. Fecho por velcro nos punhos. Velcro ajustável 
algemas. Orla refletora.

STARK STARK

Chaqueta

REF. > STK 300

STARK STARK STARK

DESCRIPCIÓN
Pantalón con elástico posterior en cintura. 100% Algodón. 
240 gr/m2. Dos bolsillos con tapeta, dos laterales con 
tapeta y fuelle y dos tipo francés. Rodillas reforzadas 
con sistema de bolso porta rodilleras. Anilla metálica 
portaobjetos.
DESCRIÇÃO
Calças para trabalhos de risco mínimo. 100% Algodão. 240 gr./
m2.  Elásticos na cintura posterior. Quatro bolsos com tapa e fole 
e dois bolsos tipo francês. Joelhos reforçados com sistema de 
bolso porta joelheiras. Anel de metal para transportar objetos.

Pantalón

REF. > STK 200
Buzo

REF. > STK400

DESCRIPCIÓN
Chaqueta con triple costura en zonas de mayor tensión. 
100% Algodón. 240 gr/m2. Cierre por cremallera con 
tapeta de protección de 6 cm. Elástico en laterales de 
cintura. Puños ajustables con velcro. Dos bolsillos con 
tapeta, un bolsillo con cremallera. Contorno sinuoso 
portaobjetos. Ribetes reflectantes. Anilla metálica 
portaobjetos.
DESCRIÇÃO
Jaquetal para trabalhos de risco mínimo. 100% Algodão. 240 
gr./m2. Tripla costura nas zonas de maior tensão. Fecho éclair 
com tapa de proteção de 6 cm. Elásticos na cintura lateral. 
Fecho por velcro nos punhos. Dois bolsos com tapa, um 
bolso com fecho éclair. Orlas refletoras. Anel de metal para 
transportar objetos.

DESCRIPCIÓN
Buzo con triple costura en zonas de mayor tensión. 100% 
Algodón. 240 gr/m2.  Cierre por cremallera con tapeta de 
protección de 6 cm. Elástico posterior en cintura. Puños 
ajustables con velcro. 2 bolsillos laterales con tapeta y 
fuelle,  bolsillo frontal con cremallera, 2 bolsillos frontales 
con tapeta, 2 bolsillos traseros con tapeta y fuelle y 2 
bolsillos tipo francés. Rodillas con sistema de bolso porta 
rodilleras. Ribetes reflectantes en pecho.
DESCRIÇÃO
Fato-macaco tripla costura nas zonas de maior tensão. 100% 
Algodão. 240 gr./m2. Fecho éclair com tapa de proteção de 6 
cm. Elásticos na cintura posterior. Fecho por velcro nos punhos. 
Seis bolsos com tapa e fole, um bolso com fecho éclair e dois 
bolsos tipo francês. Joelhos com sistema de bolso porta 
joelheiras. Orlas refletoras.

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL 

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL 

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL 

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL 

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL 

EMBALAJE
CAJA

10 Uds.

EMBALAJE
CAJA

10 Uds.

EMBALAJE
CAJA

10 Uds.

CAJA
10 Uds.

EMBALAJE
CAJA

10 Uds.

EMBALAJE
CAJA

10 Uds.

professional workwear
protection, design & comfort MULTIWEAR
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cold protection workwear

La línea de vestuario COLDLINE está diseñada para proporcionar confort y 
calor a los trabajadores expuestos a condiciones climáticas adversas con 
bajas temperaturas. Las altas prestaciones de estas prendas son el fruto 
de la incorporación de los mejores y más avanzados materiales técnicos.

Las mejores prestaciones con el mejor estilo
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SURVIVAL PRO
Parka

XTREME PRO
Parka

DESCRIPCIÓN
Parka para uso en condiciones climáticas adversas. Nylon Taslan. Forro interior acolchado 
Thinsulate 320 gr/m2. Riesgos mínimos. Cierre central por cremallera oculta con 
solapa abotonada. Cinturón ajustable con banda reflectante. Dos bolsillos en mangas 
y dos en pecho con cremalleras “waterproof”. Dos bolsillos inferiores con cierre por 
tapeta abotonada. Un bolsillo interior. Puños elásticos ajustables con tirador. Ribetes 
reflectantes en hombros, mangas, espalda y capucha. Capucha alojada en cuello.

DESCRIÇÃO
Parka para uso em condições climáticas adversas. Nylon taslan. Forro interior de Thinsulate 
320gr/m2. Riscos mínimos. Fecho central com fecho éclair escondido com solapa. Cinto 
ajustável com banda refletora. Dois bolsos em mangas e peito com éclair “waterproof”. Dois 
bolsos com tapa. Um bolso interior. Punhos elásticos ajustáveis com alça. Orlas reflectoras. 
Capuz em pescoço.

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL

REF. > SUP 550

DESCRIPCIÓN
Parka para uso en condiciones climáticas adversas. Riesgos mínimos. Cierre central 
por cremallera oculta con solapa. Ribetes reflectantes en pecho. Cinco bolsillos: dos 
inferiores con solapa y cremallera, dos superiores con tapeta, uno interior con cierre por 
velcro. Puños elásticos ajustables con tirador. Capucha alojada en cuello. Forro interior 
desmontable de tejido Polar 280 con dos bolsillos.

DESCRIÇÃO
Parka para uso em condições climáticas adversas. Riscos mínimos. Fecho central com fecho 
éclair escondido com solapa. Cinco bolsos: dois bolsos com tapa e fecho éclair, dois bolsos com 
tapa, um bolso interior com fecho velcro. Punhos elásticos ajustáveis com alça. Orlas reflectoras. 
Capuz em pescoço. Forro interior desmontável de polar 280 com dois bolsos.

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL 

REF. > XTP 550

VESUBIO BL
Parka

DESCRIPCIÓN
Parka para uso en condiciones climáticas adversas. Nylon resinado con refuerzos en 
Nylon Oxford en hombros y mangas. Riesgos mínimos. Cierre central por cremallera 
oculta con solapa. Ocho bolsillos: dos inferiores con solapa y cinta reflectante, dos 
intermedios, tres superiores (dos con solapa y cinta reflectante) y uno con cierre por 
cremallera. Puños elásticos ajustables con tirador.. Capucha alojada en cuello. Cuello 
interior térmico. Acolchado interior cosido rombo.

DESCRIÇÃO
Parka para uso em condições climáticas adversas. Nylon enresinado com reforços de Nylon 
Oxford na parte superior e nas mangas. Riscos mínimos. Fecho central com fecho éclair 
escondido com dupla solapa. Gola térmica ajustável com capuz escondido. Oito bolsos: dois 
inferiores com solapa e fita refletora; dois intermedios, três superiores (dois com solapa e fita 
refletora e outro com fecho éclair).  Um bolso interior. Punhos ajustáveis com alça.

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

REF. > MY 3310

KRYTON
Parka

DESCRIPCIÓN
Parka para uso en condiciones climáticas adversas. Poliéster Ottoman/PVC. Forro interior 
acolchado 100% poliéster. Riesgos mínimos. Cierre central por cremallera oculta con 
solapa. Siete bolsillos: dos inferiores con con cremallera, cinco superiores (tres con solapa 
y dos con cremallera) y uno interior con velcro. Puños elásticos ajustables. Capucha 
desmontable por cremallera. Cuello interior térmico. Acolchado interior cosido rombo.

DESCRIÇÃO
Parka para uso em condições climáticas adversas. Poliester Otoman/PVC. Forro interior 
acolchoado 100% poliester. Riscos mínimos. Fecho central com fecho éclair escondido com 
solapa. Gola térmica. Sete bolsos: dois inferiores com  fecho éclair; cinco superiores (três com 
solapa e dois com fecho éclair). Um bolso interior. Punhos ajustáveis com alça. Capuz removível.

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL- 3XL 

REF. > KRY 550

EMBALAJE
CAJA

10 Uds.

EMBALAJE
CAJA

10 Uds.

EMBALAJE
CAJA

10 Uds.

EMBALAJE
CAJA

10 Uds.

professional workwear
protection, design & comfort MULTIWEAR
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SPYDER
Parka

STRENCH
Parka

DESCRIPCIÓN
Parka con triple costura en zonas de mayor tensión. Pongé/PVC. Forro interior de poliéster 
100%.Cierre por cremallera con tapeta de protección. Elástico en cintura posterior. Puños 
elásticos.  Dos bolsillos inferiores con tapeta, tres bolsillos superiores (uno con tapeta, 
uno con cremallera y otro con portalápices). Dos bolsillos interiores. Bandas reflectantes 
perimetrales en torso y mangas. Capucha desmontable por cremallera.
DESCRIÇÃO
Parka com tripla costura nas zonas de maior tensão. Ponge/PVC. Forro interior poliester. Fecho 
central com fecho éclair escondido com solapa. Elásticos na cintura e nos punhos. Dois bolsos 
inferiores com solapa; três superiores (um com solapa, um com com fecho éclair e um porta-
lápis). Dois bolsos interiores. Capuz removível. Bandas refletoras.

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL -3XL

REF. > SPY 550

DESCRIPCIÓN
Softshell para uso en condiciones climáticas adversas. 94% Poliéster 6% Spandex 
con micropolar 300 g. Riesgos mínimos. Transpirable. Cierre central por cremallera 
“waterproof”. Dos bolsillos inferiores y uno superior con cremalleras “waterproof”. Dos 
bolsillos interiores. Puños elásticos ajustables. Ajuste en cintura con tiradores elásticos. 

DESCRIÇÃO
Forro térmico polar para uso em condições climáticas adversas. 94% polyester 6% Spandex 
com micropolar 300g. Riscos mínimos. Respirável. Fecho central com fecho éclair “waterproof”. 
Dois bolsos inferiores e um bolso superior com fecho éclair “waterproof”. Dois bolsos interiores. 
Punhos elásticos ajustáveis. Ajuste em cintura.

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

REF. > STH 300

ASPEN
Softshell

DESCRIPCIÓN
Softshell para uso en condiciones climáticas adversas. 94% Poliéster 6% Spandex con 
micropolar 300 g. Riesgos mínimos. Transpirable. Cierre central por cremallera oculta 
con solapa. Dos bolsillos inferiores y uno superior cerrados con cremalleras. Puños 
elásticos ajustables con tirador. Ajuste en cintura con tiradores elásticos. 

DESCRIÇÃO
Forro térmico polar para uso em condições climáticas adversas. 94% polyester 6% Spandex 
com micropolar 300g.  Riscos mínimos. Respirável. Fecho central com fecho éclair. Dois bolsos 
inferiores e um bolso superior com fecho éclair. Punhos elásticos ajustáveis com alças. Ajuste 
em cintura.

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

REF. > ASP 300

BULNES BL / GR
Parka

DESCRIPCIÓN
Parka para uso en condiciones climáticas adversas. Poliéster / PVC. Forro interior 
acolchado de poliéster 100%. Riesgos mínimos. Cierre central por cremallera oculta con 
solapa. Cuatro bolsillos con tapeta (dos inferiores y dos superiores) y uno superior con 
cremallera. Un bolsillo interior. Puños elásticos ajustables. Capucha desmontable con 
cremallera. Acolchado interior cosido rombo

DESCRIÇÃO
Parka para uso em condiciões climáticas adversas. Poliester/PVC. Forro interior acolchoado. 
Riscos mínimos. Fecho central por fecho éclair escondido. Capucho desmontável com fecho 
éclair e ajustável. Mangas com punho elástico interior. Seis bolsos: dois bolsos superiores, um 
inferior, um de tipo carteira, outro para o telefone e um bolso interior.

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL- 3XL 

REF. > MY 300 / MY 550

EMBALAJE
CAJA

10 Uds.

EMBALAJE
CAJA

10 Uds.

EMBALAJE
CAJA

20 Uds.

EMBALAJE
CAJA

10 Uds.
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VELETA
Chaleco

MONCAYO
Chaleco

DESCRIPCIÓN
Chaleco para condiciones climáticas adversas. Poliéster / algodón 65/35 160g. Forro 
de Nylon. Riesgos mínimos. Cierre por cremallera central oculta por solapa y botones 
de presión. Dos bolsillos inferiores con tapeta, dos centrales con cremallera, cuatro 
superiores (tres con tapeta) y uno interior.
DESCRIÇÃO
Colete para uso em condiciões climáticas adversas. Poliéster/Algodão 65/35. Forro interior 
nylon. Riscos mínimos. Fecho éclair central protegido com solapa e botões de pressão. Dois 
bolsos inferiores com solapa, dois intermédios com fecho éclair e quatro superiores (três com 
solapa). Um bolso interior.

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

REF. > TC 400

DESCRIPCIÓN
Chaleco para condiciones climáticas adversas. Pongé / PVC. Forro interior 100% poliéster. 
Riesgos mínimos. Cierre por cremallera central oculta por solapa. Cuatro bolsillos con 
tapeta (dos inferiores y dos superiores).

DESCRIÇÃO
Colete para uso em condiciões climáticas adversas. Ponge/PVC. Forro interior de poliester 
100%.Riscos mínimos. Fecho éclair central protegido com solapa Quatro bolsos com solapa 
(dois inferiores e dois quatro superiores).

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL  - 3XL

REF. > MCY 350

UNDERCOLD
Camiseta interior térmica

DESCRIPCIÓN
Ropa interior especialmente diseñada para asegurar una buena transpirabilidad y 
protección frente al frío. 64% nylon, 28% Poliéster y 8% Poliuretano (PU). Tejido ligero 
fabricado en fibras sintéticas. Gran ajuste al extremo del cuerpo.
DESCRIÇÃO
Ropa interior especialmente diseñada para asegurar una buena transpirabilidad y protección 
frente al frío. 64% nylon, 28% Poliéster e 8% Poliuretano (PU). Tejido ligero fabricado de bras 
sintéticas. Gran ajuste para o contorno do corpo. Linha de trabalho trabalhista, em especial, 
para trabalhos em ambientes escuros, contos como construção, mecânicos, carpinteros, 
pintores, etc.

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

REF. > UDC 1400

UNDERCOLD
Pantalón interior térmico

DESCRIPCIÓN
Ropa interior especialmente diseñada para asegurar una buena transpirabilidad y 
protección frente al frío. 64% nylon, 28% Poliéster y 8% Poliuretano (PU). Tejido ligero 
fabricado en fibras sintéticas. Gran ajuste al extremo del cuerpo.

DESCRIÇÃO
Ropa interior especialmente diseñada para asegurar una buena transpirabilidad y protección 
frente al frío. 64% nylon, 28% Poliéster e 8% Poliuretano (PU). Tejido ligero fabricado de bras 
sintéticas. Gran ajuste para o contorno do corpo. Linha de trabalho trabalhista, em especial, 
para trabalhos em ambientes escuros, contos como construção, mecânicos, carpinteros, 
pintores, etc.

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL- 3XL 

REF. > UDC 1500

EMBALAJE
CAJA

30 Uds.

EMBALAJE
CAJA

30 Uds.

EMBALAJE
CAJA

20 Uds.

EMBALAJE
CAJA

20 Uds.

professional workwear
protection, design & comfort MULTIWEAR
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EN 342:2017: Ropas de protección. Conjuntos y prendas de protección  contra el frío.

Se aplica a las prendas individuales y conjuntos de ropa que se utilizan para protección frente a temperaturas menores 
de -5 °C. La Norma define otros conceptos a tener en cuenta tales como Resistencia Térmica, Aislamiento Térmico efec-
tivo y resultante, etc. El aislamiento térmico es la propiedad más importante.
Para asegurar una protección adecuada contra el frío el valor mínimo del aislamiento térmico efectivo resultante  (Icler) 
debe ser 0,310 m2 K/W.
La Norma especifica también la permeabilidad al aire (AP) y la resistencia a la penetración del agua (WP) (Opcional) 
(Ver Tablas debajo) e igualmente establece los valores para la Resistencia al vapor de agua (menor de 55 m2Pa/W).

El pictograma de marcado para prendas incluidas en esta Norma con sus indicaciones es: 

EN 342:2017: Roupas de proteção. Conjuntos e roupa de proteção contra o frio.

Aplicase às roupa individuais e conjuntos utilizados para a proteção contra temperaturas inferiores a -5 °C. 
A Norma define outros conceitos a ter em conta, como   resistência térmica, o isolamento térmico efetivo e resultante, etc.
O isolamento térmico é a propriedade mais importante. Para assegurar uma proteção adequada contra o frio o valor 
mínimo do isolamento térmico efetivo resultante (Icler) deve ser 0,310 m2 K/W. A Norma especifica também a permea-
bilidade ao ar (AP) e a resistência à penetração da água (WP) (Opcional) (Ver Tabelas a seguir) e também estabelece os 
valores para a resistência ao vapor de água (menos de 55 m2Pa/W).

O pictograma de marcação para roupa incluída nesta Norma com as indicações é: 

EN 14058:2017: Ropa de Protección. Prendas para protección contra ambientes fríos.

Especifica los métodos de ensayo así como los requisitos que tienen que cumplir las prendas simples (componente 
individual de un conjunto de ropa que proporciona protección de la parte que cubre).
Las tablas adjuntas indican los valores exigibles para cada uno de los diferentes conceptos a tener en cuenta.

EN 14058:2017: Roupa de Proteção. Roupa de proteção em ambientes frios 

Especifica os métodos de teste, assim como os requisitos que deve que cumprir a roupa simples (componente individual 
de um conjunto de roupa que proporciona proteção na parte que cobre).
As tabelas seguintes indicam os valores exigidos para cada um dos diferentes conceitos a ter em conta.

Tabla 1. Clasificación de la permeabilidad del aire, AP Tabla 1. Classificação da permeabilidade do ar, AP

Tabla 1. Clasificación de la
 resistenciatérmica, Rct 

Tabla 1. Classificação da re-
sistência térmica, Rct

Tabla 3. Resistencia a la penetra-
ción del agua, WP (opcional)

Tabla 3. Resistência à penetração 
da água, WP (opcional)

Tabla 2. Resistencia a la penetración del agua, WP Tabla 2.  Resistência à penetração da água, WP

Tabla 2. Clasificación de la permea-
bilidad del aire, AP (opcional)

Tabla 2. Classificação da permeabi-
lidade do ar, AP (opcional)

NOTA: X Indica que la prenda no ha sido sometida a ensayo. NOTA: X indica que a peça não foi objeto de teste.

Icler en m2 K/W del conjunto (con la ropa interior B u opcionalmente con 
la ropa interior C, indicada por el fabricante) o de la prenda simple (con la 
ropa estándar de referencia, R)
Icler en m2 K/W del conjunto (con la ropa interior B u opcionalmente con 
la ropa interior C, indicada por el fabricante) o de la prenda simple (con la 
ropa estándar de referencia, R) (Opcional)
Clase, con relación a la permeabilidad del aire
Clase, con relación a la penetración del agua (opcional)

Icler em m2 K/W do conjunto (com roupa interior B ou opcionalmente com 
roupa interior C, indicada pelo fabricante) ou da peça simples (com roupa 
standard de referência, R)
Iclerem m2 K/W do conjunto (com roupa interior B ou opcionalmente com 
roupa interior C, indicada pelo fabricante) ou da peça simples (com roupa 
standard de referência, R) (Opcional)
Classe, em relação à permeabilidade do ar
Classe, em relação à penetração da água (opcional)

EN-342 EN-342
Y(B)/Y(CZY(R) Y(B)/Y(CZY(R)

Y(B)/Y(C)/Y(R) Y(B)/Y(C)/Y(R)

Y Y

Y Y

AP mm/s

100 < AP 1

AP ≤ 5 3
5 < AP < 100 2

Clase AP mm/s

100 < AP 1

AP ≤ 5 3
5 < AP < 100 2

Classe

Rct m2 K/W Rct m2 K/WWP Pa WP Pa

0,06 ≤ Rct < 0,12 0,06 ≤ Rct < 0,128000 ≤ WP ≤ 13000 8000 ≤ WP ≤ 130001 11 1

0,18 ≤ Rct < 0,25 0,18 ≤ Rct < 0,25AP ≤ 5 AP ≤ 53 33 3
0,12 ≤ Rct < 0,18 0,12 ≤ Rct < 0,182 2WP > 13000 2 WP > 13000 2

Clase ClasseClase Classe

WP Pa

8000 ≤ WP ≤ 13000 1
WP > 13000 2

Clase WP Pa

8000 ≤ WP ≤ 13000 1
WP > 13000 2

Classe

8h
0.17

0.47
0.54

0.23
0.31
0.39

0.62

19

3
-3

15
11
7

-7

11

-17
-25

5
-2

-10

-32

11

-15
-22

5
-1
-8

-29

2

-35
-44

-5
-15
-25

-54

0

-38
-49

-8
-19
-28

-60

-9

-58
-70

-19
-32
-45

-83

8h 8h1h 1h 1h

Aislamiento 
l cl.r m2 K/W

Usuario con actividad de pie 
75 W/m2

Usuario con actividad en 
movimiento ligero 115 W/m2

Usuario con actividad en 
movimiento medio 170 W/m2

8h
0.17

0.47
0.54

0.23
0.31
0.39

0.62

19

3
-3

15
11
7

-7

11

-17
-25

5
-2

-10

-32

11

-15
-22

5
-1
-8

-29

2

-35
-44

-5
-15
-25

-54

0

-38
-49

-8
-19
-28

-60

-9

-58
-70

-19
-32
-45

-83

8h 8h1h 1h 1h

AP mm/s AP mm/s

100 < AP 100 < AP1 1
5 < AP ≤ 100 5 < AP ≤ 1002 2

Clase Classe

NOTA: X Indica que la prenda 
no ha sido sometida a ensayo. 

NOTA: X indica que a peça 
não foi objeto de teste.

Clase de resistencia térmica
Clase de permeabilidad (opcional)
Clase de resistencia a la penetración de agua (opcional)
Valor de aislamiento, Icler en m2 K/W (opcional)
Clase de resistencia a la penetración de agua (opcional)

Classe de resistência térmica
Classe de permeabilidade ao ar (opcional)
Classe de resistência à penetração de água (opcional)
Valor de isolamento, Icler em m2 K/W (opcional)
Classe de resistência à penetração de água (opcional)

EN 14058 EN 14058
Y Y
Y Y
Y Y
Y Y
Y Y

La Norma se refiere también al Aislamiento Térmico  cuyos valores mínimos exigidos en m2 K/W  son: un aislamiento térmico 
efectivo (Icle) de 0,190 m2 K/W o un aislamiento térmico resultante de 0,170 m2 K/W. El pictograma de marcado debe ser:

A Norma refere-se também ao isolamento térmico cujos valores mínimos exigidos em m2 K/W são: isolamento térmico 
efetivo (Icle) de 0,190 m2 K/W ou isolamento térmico resultante de 0,170 m2 K/W. O pictograma de marcação deve ser:

La duración de uso pertinente para las distintas temperaturas ambientales se extrae de la siguiente tabla con el valor medido: A duração de utilização relevante para as diversas temperaturas ambientais é extraída a partir da tabela seguinte 
com o valor medido

0,25 ≤ Rct 0,25 ≤ Rct4 4

Información Técnica – Informação Técnica

Isolamento 
lcle m2·K/W

Atividade com o usuário de pé
75 W/m2

Atividade com o usuário 
movendo-se ligero 115 W/m2

Atividade com o usuário 
movendo-se média 170 W/m2

cold protection work wear

    -50ºC  -50ºC   -50ºC   -50ºC

-50º
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ISOTHERMIC PRO

ISOTHERMIC PRO ISOTHERMIC PRO

BUZO

COMPOSICIÓN
100 % Nylon. Forro interior de poliéster. Relleno acolchado de 1 capa 100% poliéster y 
doble capa 3M THINSULATE™ Insulation (aprox. 320 gr/m2).

DESCRIPCIÓN
Buzo para uso en cámaras de congelación (hasta -50ºC.). Cierre central por cremallera oculta con 
solapa. Cuello interior térmico con cierre elástico ajustable y velcro. Dos bolsillos de plastón con 
solapa y velcro y un bolsillo en manga con cremallera. Puños elásticos. Acolchado interior con fibra 
térmica 3M THINSULATE™ Insulation. Bandas reflectantes 3M Scotchlite™ perimetrales en cintura, 
mangas y perneras. Elástico posterior en cintura. Cremallera lateral en perneras para facilitar la 
colocación con calzado, con tapeta de protección y corchetes de presión para cierre. Dos bolsos 
porta rodilleras con tapeta apresillada.

COMPOSIÇÃO
100% Nylon. Forro interior de poliester. Acolchoamento de 1 capa de 100% polyester e 
dois capas de 3M Thinsulate™ Insulation (aprox. 320gr/m2)

DESCRIÇÃO
Fato-macaco para uso nas câmaras de congelação (até -50ºC). Fecho éclair central protegido 
com solapa. Gola térmica elástica e ajustável com velcro. Dois bolsos de plastron com solapa 
e velcro e um bolso em manga con fecho éclair. Punhos elásticos. Acolchoado interior com 
fibra térmica 3M Thinsulate™ Insulation. Bandas refletoras 3M em cintura, mangas e pernas. 
Elástico traseiro em cintura. Fecho éclair em pernas com solapa de proteção e botões de 
pressão. Dois bolsos porta joelheiras com solapa.

Tallas Sizes Tallas Tallas:
M - L - XL - XXL - 3XL

REF. > ITP 400

REF. > ITP 200 REF. > ITP 500

EMBALAJE
CAJA
5 Uds.

EN 342
0,547

2

Bandas reflectantes 3M
Bandas reflectoras 3M3 Puños elasticos

Punhos elásticos5Cuello interior térmico
Gola interior térmica4Bolsos porta rodilleras

Bolsos porta-joelheiras1 Cremallera en perneras
Zíperes nas pernas2

5

3

4

1

2

EN 342
0,406

1

*en conjunto con ITP-500

EN 342
0,406

1

*en conjunto con ITP-200

PETO CHALQUETÓN

COMPOSICIÓN
100% Nylon. Forro interior de poliéster. Relleno acolchado de 1 capa 100% poliéster y doble capa de fibra 3M 
THINSULATE™ Insulation 320 gr/m2.

DESCRIPCIÓN
Peto para uso en cámaras de congelación (hasta -50ºC.). Cierre central por cremallera, tirantes elásticos ajustables 
y cierre rápido con hebilla plástica. Dos bolsillos de plastón con solapa y velcro. Acolchado interior con fibra térmica 
3M THINSULATE™ Insulation. Bandas reflectantes 3M Scotchlite™ perimetrales en perneras. Elástico posterior en 
cintura. Cremallera lateral en perneras para facilitar la colocación con calzado, con tapeta de protección y corchetes 
de presión para cierre. Dos bolsos porta rodilleras con tapeta apresillada.

COMPOSIÇÃO
100% Nylon. Forro interior de poliester. Acolchoamento de 1 capa de 100% polyester e dois capas de 3M 
Thinsulate™ Insulation (aprox. 320gr/m2)

DESCRIÇÃO
Jardineira para uso nas câmaras de congelação (até -50ºC). Fecho éclair central. Parte traseira alta com 
suspensórios e fivela de liberação rápida. Dois bolsos de plastron com solapa e velcro. Acolchoado interior 
com fibra térmica 3M Thinsulate™ Insulation. Bandas refletoras 3M em  pernas. Elástico traseiro em cintura. 
Fecho éclair em pernas com solapa de proteção e botões de pressão. Dois bolsos porta joelheiras com solapa.

COMPOSICIÓN
100 % Nylon. Forro interior de poliéster. Relleno acolchado de 1 capa 100% poliéster y doble capa 3M THINSULATE™ 
Insulation (320 gr/m2).

DESCRIPCIÓN
Chaquetón para uso en cámaras de congelación (hasta -50ºC.). Cierre central por cremallera vista. Cuello interior 
térmico con cierre elástico ajustable y velcro. Dos bolsillos de plastón con solapa y velcro. Acolchado interior con fibra 
térmica 3M THINSULATE™ Insulation. Bandas reflectantes 3M Scotchlite™ perimetrales en cintura. Elástico posterior 
en cintura. Puños elásticos.

COMPOSIÇÃO
100% Nylon. Forro interior de poliester. Acolchoamento de 1 capa de 100% polyester e dois capas de 3M 
Thinsulate™ Insulation (320gr/m2)

DESCRIÇÃO
Jaquetão para uso nas câmaras de congelação (até -50ºC). Fecho éclair central. Gola térmica elástica e 
ajustável com velcro. Dois bolsos de plastron com solapa e velcro e um bolso em manga con fecho éclair. 
Punhos elásticos. Acolchoado interior com fibra térmica 3M Thinsulate™ Insulation. Banda refletora 3M em 
cintura. Elástico traseiro em cintura. Punho elásticos.

Tallas Sizes Tallas Tallas:
M - L - XL - XXL - 3XL

Tallas Sizes Tallas Tallas:
M - L - XL - XXL - 3XL

EMBALAJE
CAJA
5 Uds.

EMBALAJE
CAJA
5 Uds.

professional workwear
protection, design & comfort MULTIWEAR
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ISOTHERMIC

ISOTHERMIC ISOTHERMIC

BUZO

COMPOSICIÓN
100% Nylon Oxford recubierto de PVC. Forro interior de nylon tafetán. Relleno acolchado de 100% 
poliéster

DESCRIPCIÓN
Buzo para uso en cámaras frigoríficas (hasta -30ºC.). Cierre central por cremallera vista. Cuello alto con 
elástico. Capucha incorporada con ajuste por cordón y cierre frontal con velcro. Tres bolsillos ocultos con 
cremallera. Puños internos elásticos.  Acolchado interior cosido rombo con fibra térmica de poliéster. 
Bandas reflectantes perimetrales en puños y perneras. Cremallera lateral en perneras para facilitar la 
colocación con calzado. Cinturón elástico ajustable.

COMPOSIÇÃO
100% Nylon Oxford/PVC. Forro interno taffeta. Acolchoado interior 100% poliester.

DESCRIÇÃO
Jardineira para uso nas câmaras frigoríficas (até -30ºC). Fecho éclair central com solapa. Dois 
bolsos de plastron com fecho éclair. Acolchoado interior com fibra térmica de poliester. Bandas 
refletoras em pernas. Parte traseira alta com suspensórios e fivela. Fecho éclair em pernas.

Tallas Sizes Tallas Tallas:
M - L - XL - XXL - 3XL

REF. > ITM 400

REF. > ITM 250 REF. > ITM 500
PANTALÓN CHALQUETÓN

COMPOSICIÓN
100% Nylon Oxford recubierto de PVC. Forro interior de nylon tafetán. Relleno acolchado de 100% poliéster.

DESCRIPCIÓN
Pantalón para uso en cámaras frigoríficas (hasta -30ºC.). Cierre central por cremallera con tapeta de protección. Dos 
bolsillos de plastón con cierre por cremallera. Acolchado interior cosido rombo con fibra térmica de poliéster. Bandas 
reflectantes perimetrales en perneras. Cremallera lateral en perneras para facilitar la colocación con calzado. Con 
tirantes elásticos ajustables mediante hebilla metálica.

COMPOSIÇÃO
100% Nylon Oxford/PVC. Forro interno taffeta. Acolchoado interior 100% poliester.

DESCRIÇÃO
Jardineira para uso nas câmaras frigoríficas (até -30ºC). Fecho éclair central com solapa. Dois bolsos de 
plastron com fecho éclair. Acolchoado interior com fibra térmica de poliester. Bandas refletoras em pernas. 
Parte traseira alta com suspensórios e fivela. Fecho éclair em pernas.

COMPOSICIÓN
100% Nylon Oxford recubierto de PVC. Forro interior de nylon tafetán. Relleno acolchado de 100% poliéster.

DESCRIPCIÓN
Chaquetón para uso en cámaras frigoríficas (hasta -30ºC.). Cierre central por cremallera con tapeta de protección. 
Cuello interior térmico de pelo sintético y cierre ajustable con tira de velcro. Dos bolsillos de plastón abiertos y uno en 
pecho con tapeta. Acolchado interior cosido rombo con fibra térmica de poliéster. Bandas reflectantes perimetrales 
en mangas. Cordón de ajuste en cintura.

COMPOSIÇÃO
100% Nylon Oxford/PVC. Forro interno taffeta. Acolchoado interior 100% poliester.

DESCRIÇÃO
Jaquetão para uso nas câmaras frigoríficas (até -30ºC). Fecho éclair central com solopa. Gola térmica 
cabelo sintético e fecho velcro. Dois bolsos de plastron abertos e um com solapa. Punhos iternos elásticos. 
Acolchoado interior com fibra térmica de poliester. Bandas refletoras em punhos. Cordão ajustável inferior.

Tallas Sizes Tallas Tallas:
M - L - XL - XXL - 3XL

Tallas Sizes Tallas Tallas:
M - L - XL - XXL - 3XL

EMBALAJE
CAJA
5 Uds.

EMBALAJE
CAJA
5 Uds.

EMBALAJE
CAJA
5 Uds.

EN 342
0,348

1

*en conjunto con ITM-500

EN 342
0,348

1

*en conjunto con ITM-250

EN 342
0,422

2

4

3

1

2
Puños elasticos
Punhos elásticos3

Cremallera en perneras
Zíperes nas pernas4

Cuello alto elástico
Gola alta elástica1
Bandas reflectantes 3M
Bandas reflectoras 3M2
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TERMIC HUNTER
GORRO ISOTÉRMICO GORRO TÉRMICO

COMPOSICIÓN
Nylon 100%. Forro 100% Acrilico

COMPOSIÇÃO
Nylon 100%. Forro 100% Acrilico

COMPOSICIÓN
Tejido Polar 100% Poliéster

COMPOSICIÓN
Tejido Polar 100% Poliéster

COMPOSICIÓN
Tejido Polar 100% Poliéster

COMPOSIÇÃO
Tecido polar 100% poliester

COMPOSIÇÃO
Tecido polar 100% poliester

COMPOSIÇÃO
Tecido polar 100% poliester

REF. > TRM 900 REF. > HNT 900

EMBALAJE
CAJA

60 Uds.

EMBALAJE
CAJA

60 Uds.

EMBALAJE
CAJA

60 Uds.

EMBALAJE
CAJA

60 Uds.

ESSENTIAL SNARK
BRAGA TÉRMICA VERDUGO TÉRMICO

REF. > ESS 1300 REF. > SNK 1300

professional workwear
protection, design & comfort MULTIWEAR
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EN 343:2003 + A1:2007:  Ropa de protección. Protección contra la lluvia.

Esta Norma se aplica para determinar la impermeabilidad al agua de los materiales que se utilizan en la fabricación de 
la ropa y se extiende a la permeabilidad de las costuras de la misma.
La impermeabilidad al agua es la propiedad más importante.

Sobre la prenda debe marcarse el siguiente pictograma:

EN 343:2003 + A1:2007:  Roupa de proteção. Proteção contra a chuva.
minar a impermeabilidade à água dos materiais utilizados na fabricação da roupa e estende-se à permeabilidade das 
costuras.
A impermeabilidade à água é a mais importante.
A peça deve levar o seguinte pictograma:

EN ISO 20471:2013+A1:2016:  Ropa de alta visibilidad. Métodos de ensayo y requisitos.
La norma especifica las prestaciones de los materiales de alta visibilidad utilizados, así como las áreas mínimas que 
deben cubrir y su disposición. Se definen tres clases de ropa de señalización según las áreas mínimas de los materiales 
que incorporan: Ropa de clase 1, 2 o 3 siendo la de clase 3 la que ofrece mayor visibilidad.
La tabla 1  de la Norma indica las superficies mínimas exigidas de material visible en m2.

EN ISO 20471:2013+A1:2016:  Roupa de alta visibilidade. Métodos de teste e requisitos.
A norma especifica as prestações dos materiais de alta visibilidade utilizados, assim como as áreas mínimas que devem 
cobrir e a sua disposição. Estão definidas três classes de roupa de sinalização segundo as áreas mínimas dos materiais 
que levam: roupa de classe 1, 2 ou 3 sendo a de classe 3 que oferece maior visibilidade.
A tabela 1 da Norma indica as superfícies mínimas exigidas de material visível em m2.

Información Técnica – Informação Técnica

Isolamento 
lcle m2·K/W

Ejemplos de la colocación de las bandas reflectantes / Exemplos de colocação de bandas reflexivas:

Tabla 1. Superficies mínimas exigidas de material visible en m2. Tabela 1. Superfícies mínimas exigidas de material visível em m2.

Resistencia a la penetración de gua

Resistencia al vapor de agua

EN 343
X

X

Resistência à penetração de água

Resistência ao vapor de água

EN 343
X

X

Material de fondo

Material combinado
Material retorreflectante

Material de fundo

Material combinado
Material retrorrefletor

-

Prendas de
Clase 3
0,80
0,20

-

Roupa de
Classe 3

0,80
0,20

Prendas de
Clase 2
0,50

-
0,13

Roupa de
Classe 2

0,50

-
0,13

Prendas de
Clase 1
0,14

0,20
0,10

Roupa de
Classe 1

0,14

0,20
0,10

50 mm.

50 mm.

50 mm.

50 mm.

50 mm.

Banda reflectante 3MTM ScotchliteTM 8910 
El tejido reflectante plateado 3MTM ScotchliteTM 8910 fue desarrollado para mejorar la visibilidad de los portadores de 
ropa de alta visibilidad y ropa de trabajo en condiciones de oscuridad y poca visibilidad. El material refleja luz blanca 
cuando es iluminado por un punto de luz. El tejido reflectante ScotchliteTM 8910 consta de una capa de esferas de vidrio 
abiertas, azogadas y aplicadas sobre un tejido mixto resistente (65% poliéster / 35% Algodón), que supera los valores 
mínimos de reflectancia lumínica exigidos por la clase de reflectancia más alta (Clase 2). Sus propiedades reflectantes 
son independientes de la orientación que tengan en la ropa. En concordancia con la Norma EN 471, esta banda reflec-
tante de alta calidad se puede lavar a 60ºC por 50 ciclos. Además, su producción homologada con ISO 9001 garantiza 
que la calidad de la banda reflectante ScotchliteTM sea constante. 3M y Scotchlite son marcas comerciales de 3M.

Banda refletorae 3MTM ScotchliteTM 8910 
O tecido refletivo prateado 3M ™ Scotchlite ™ 8910 foi desenvolvido para melhorar a visibilidade dos portadores de 
roupas de alta visibilidade e vestuário de trabalho em ambientes escuros e baixa visibilidade. O material reflecte a luz 
branca quando é iluminada por um ponto de luz. O tecido refletivo Scotchlite 8910 é composto por uma camada de 
esferas de vidro abertos, prateadas e aplicadas sobre um tecido de mistura resistente (65% poliéster / 35% algodão), 
que ultrapassa os valores mínimos de reflexão de luz exigido pela classe de reflectância mais elevada (Classe 2). Suas 
propriedades reflexivas são independentes de direção de roupas. Em conformidade com a norma EN 471, esta fita re-
flectora de alta qualidade pode ser lavada a 60 ° C durante 50 ciclos. Por outro lado, a produção aprovada com a ISO 9001 
garante que a qualidade da banda ScotchliteTM reflexivo é constante. 3M e Scotchlite são marcas registradas da 3M.

Clase de la prenda de acuerdo con la Tabla 1

EN ISO 20471

X indica a classe da peça conforme a Tabela 1

EN ISO 20471

X

high visibility workwear
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Colores disponibles

Colores disponibles

Colores disponibles

Colores disponibles

EN ISO 20471

Class 3

3

EN ISO 20471

Class 2

2

EN ISO 20471

Class 1

1

EN ISO 20471

Class 2

2

EN ISO 20471

Class 3

3

EN ISO 20471

Class 3

3

MERCURY Y/OR

PETRUS Y/OR

GALAPANT Y/OR

SOFTEC Y/OR

GALAXIA Y/OR

SOFREFLEX Y/OR

REF. > RHV 300

REF. > RHV 1210

REF. > RHV 680REF. > RHV 530

REF. > SFR 300  (Y)                  
                 SFR 300 B (OR)                  

REF. > SFT 300  (Y)                  
                 SFT 300 B (OR)                  

BUZO

PETO

PANTALÓN

SOFTSHELL

CHAQUETA

SOFTSHELL

COMPOSICIÓN
Poliéster / Algodón 65/35. 240 gr/m2.

DESCRIPCIÓN
Buzo y Peto para uso en condiciones de visibilidad insuficiente y/o con riesgo 
para el usuario. Confeccionado con doble costura de seguridad. Cierre por 
cremallera central con tapeta. Puños elásticos en buzo. Elástico en cintura. 
Doble banda reflectante perimetral 3M en parte superior, perneras y 
mangas en buzo y perneras en peto. Disponible en naranja o amarillo.

COMPOSIÇÃO
Poliéster/Algodão 65/35. 240 gr/m2.

DESCRIÇÃO
Fatos-macacos para uso em condições de visibilidade insuficiente 
e/ou com risco para o usuário. Fecho éclair protegido inclinado. 
Confeccionado com dupla costura de segurança. Elásticos nos punhos 
e cintura. Dupla faixa reflectora à volta 3M na parte superior, pernas e 
mangas. Disponível na cor de laranja ou amarelo.

COMPOSICIÓN
Poliéster / Algodón 65/35. 240 gr/m2.

DESCRIPCIÓN
Peto para uso en condiciones de visibilidad insuficiente y/o con riesgo 
para el usuario. Confeccionado con doble costura de seguridad. Elástico en 
cintura. Doble banda reflectante perimetral 3M en parte superior, perneras y 
mangas en buzo y perneras en peto. Disponible en naranja o amarillo.

COMPOSIÇÃO
Poliéster/Algodão 65/35. 240 gr/m2.

DESCRIÇÃO
Jardineira para uso em condições de visibilidade insuficiente e/ou com 
risco para o usuário. Confeccionado com dupla costura de segurança. 
Elásticos nos cintura. Dupla faixa reflectora à volta 3M na parte superior 
e pernas. Disponível na cor de laranja ou amarelo.

COMPOSICIÓN
 Poliéster / Algodón 65/35. 240 gr/m2.

DESCRIPCIÓN
Pantalón para uso en condiciones de visibilidad insuficiente y/o con riesgo 
para el usuario. Confeccionado con doble costura de seguridad. Dos bolsillos 
de plastón y uno posterior con tapeta. Elástico en cintura. Doble banda 
reflectante perimetral 3M perneras. Disponible en naranja o amarillo.

COMPOSIÇÃO
Poliéster/Algodão 65/35. 240 gr/m2.

DESCRIÇÃO
Calças para uso em condições de visibilidade insuficiente e/ou com 
risco para o usuário. Fecho éclair protegido inclinado. Confeccionado 
com dupla costura de segurança. Elásticos nos punhos e cintura. 
Dupla faixa reflectora à volta 3M na parte superior, pernas e mangas. 
Disponível na cor de laranja ou amarelo.

COMPOSICIÓN
 SoftShell. 94% poliéster 6% Spandex.  Forro interior Polar 100% poliéster.

DESCRIPCIÓN
Chaqueta SoftShell bicolor con membrana cortaviento y protección 
hidrófuga. Para uso en condiciones de visibilidad insuficiente y/o con riesgo 
para el usuario. Cierre central mediante cremallera de nylon. Dos bolsillos 
laterales ocultos con tapeta y uno en pecho con cremalleras. Bolsillo interior 
porta móvil. Doble banda reflectante perimetral 3M  Scotchlite™  horizontal 
en cuerpo y mangas.

COMPOSIÇÃO
Softshell. 94% poliéster 6% spandex. Forro interior polar 100% poliéster.

DESCRIÇÃO
Jaqueta Softshell para uso em condições de visibilidade insuficiente 
ou risco para o usuário. Fecho éclair central. Dois bolsos laterales com 
solapa e um en peito com fecho éclair. Bolso interior do telefone móvel. 
Dupla banda reflectora em peito e mangas.

COMPOSICIÓN
Poliéster / Algodón 65/35. 240 gr/m2.

DESCRIPCIÓN
Cazadora para uso en condiciones de visibilidad insuficiente y/o con riesgo 
para el usuario. Confeccionado con doble costura de seguridad. Cierre por 
cremallera central con tapeta. Dos bolsillos de plastrón con cremallera. 
Puños elásticos. Elástico en cintura Doble banda reflectante perimetral 3M 
en parte superior y mangas. Disponible en naranja o amarillo.

COMPOSIÇÃO
Poliéster/Algodão 65/35. 240 gr/m2.

DESCRIÇÃO
Fatos-macacos para uso em condições de visibilidade insuficiente 
e/ou com risco para o usuário. Fecho éclair protegido inclinado. 
Confeccionado com dupla costura de segurança. Elásticos nos punhos 
e cintura. Dupla faixa reflectora à volta 3M na parte superior, pernas e 
mangas. Disponível na cor de laranja ou amarelo.

COMPOSICIÓN
SoftShell. 94% poliéster 6% Spandex.  Forro interior Polar 100% poliéster.

DESCRIPCIÓN
Chaqueta SoftShell con membrana cortaviento y protección hidrófuga. Para 
uso en condiciones de visibilidad insuficiente y/o con riesgo para el usuario. 
Cierre central mediante cremallera waterproof. Dos bolsillos laterales y uno 
en pecho con cremalleras waterproof. Bolsillo interior porta móvil. Cordón 
elástico interior con ajuste. Puños elásticos ajustables. Porta tarjetas de 
identificación con ventana transparente. Doble banda reflectante perimetral 
3M Scotchlite™  horizontal. Ajuste en cintura por tiradores elásticos. 

COMPOSIÇÃO
Softshell. 94% poliéster 6% spandex. Forro interior polar 100% poliéster.

DESCRIÇÃO
Jaqueta Softshell para uso em condições de visibilidade insuficiente ou 
risco para o usuário. Fecho central éclair waterproof. Dois bolsos laterales e 
um en peito com fecho éclair waterproof. Bolso interior do telefone móvel. 
Cordão interior ajustável. Punhos elásticos ajustáveis. Bolso transparente 
para carteira de identidade. Dupla banda reflectora em peito e mangas.

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

EMBALAJE
CAJA

25 Uds.

EMBALAJE
CAJA

25 Uds.

EMBALAJE
CAJA

25 Uds.

EMBALAJE
CAJA

10 Uds.

EMBALAJE
CAJA

25 Uds.

EMBALAJE
CAJA

10 Uds.

Colores disponibles
SFR 300  (Y)                  
SFR 300 B (OR)       

Colores disponibles
SFT 300  (Y)                  
SFT 300 B (OR)       

professional workwear
protection, design & comfort MULTIWEAR
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EN 381-5: Ropa de protección para usuarios de cadena accionadas a mano. 
Parte 5: Requisitos para los protectores de piernas

1. Variaciones dimensionales: conforme al cap. 6 de la EN 381-2:1995 deben ser inferiores al 6%.

2. Zona de protección: según cap. 7 de la EN 381-2:1995 debe ser conforme a los requisitos 
del ap. 4.2 para el tipo A, del ap. 4.3 para el tipo B o del ap. 4.4 para el tipo C.

3. Resistencia al corte.

3.1. En función de la velocidad de la cadena: clase 1 (20 m/s), clase 2 (24 m/s) y clase 3 (28 m/s).

3.2.  Relativos al corte: ninguna de las muestras debe presentar un corte abierto.

4. Fijación del material de protección: para A y B debe estar sobre los bordes de relleno de 
protección de la pierna. Durante el ensayo conforme al cap. 9 de EN 381-2:1995 es conve-
niente que la fijación resista una fuerza de al menos 200N.

Prendas de tipo A
Las prendas del tipo A están destinadas a utilizarse por leñadores profesionales que estén 
debidamente informados y entrenados. 
Las siguientes figuras muestran las zonas de protección con las fibras especiales retardantes del corte. 

EN 381-5: roupa de proteção para usuários de corrente acionadas à mão.
Parte 5: Requisitos para os protetores de pernas 

1. Variações dimensionais: conforme o item 6 da EN 381-2:1995 devem ser inferiores a 6%.

2. Zona de proteção: conforme o item 7 da EN 381-2:1995 deve ser conforme aos requisitos 
do item 4.2 para o tipo A, do item 4.3 para o tipo B ou do item 4.4 para o tipo C.

3. Resistência ao corte

3.1. Em função da velocidade da corrente: classe 1 (20 m/s), classe 2 (24 m/s) e classe 3 (28 m/s).

3.2.  Relativos ao corte: nenhuma das amostras deve apresentar um corte aberto.

4. Fixação do material de proteção: para A e B deve estar sobre as bordas de enchimento de 
proteção da perna. Durante o ensaio conforme o item 9 EN 381-2:1995 é conveniente que a 
fixação resista uma força de pelo menos 200N.

Roupa de tipo A
A roupa do tipo A está destinada aos lenhadores profissionais devidamente informados e 
treinados. 
As seguintes figuras mostram as zonas de proteção com as fibras especiais retardantes do corte.

Información Técnica – Informação Técnica

protection against cutting chainsaw
O

EN 381-11: Ropa de protección para usuarios de cadena accionadas a mano. 
Parte 11: Requisitos para las chaquetas protectoras
 
1. Generalidades: Las Chaquetas deben ser seguras al uso según los requisitos.

2. Inocuidad: Los materiales de construcción de estas chaquetas deben cumplir requisitos 
de inocuidad según EN 340. Se debe listar las sustancias y concentraciones de las que está 
hecha la prenda a modo de evitar alergias. Las chaquetas deben estar libres de componentes 
duros y afilados.

3. Requisitos ergonómicos: La ropa deber ser ligera, no tener colgantes, debe facilitarse el 
doblado y estirado. La resistencia al vapor de agua no será superior a 5 M2 PA/W y deben 
minimizar la falta de confort.

4.  Área mínima requerida para las chaquetas protectoras: ver figura 1 y 2

5. Cambio dimensional: después de lavado debe ser menor del 6%.

6. Resistencia al corte de la sierra de cadena: No se permite que ningún corte atraviese las muestras.

7. Sistemas de fijación de las almohadillas protectoras y resistencia de los cierres: El material 
protector debe estar permanentemente unido a la prenda. La fijación debe ser continua a lo 
largo de los bordes del material protector excepto en el puño. La resistencia media a la rotura 
de cada tipo de fijación debe ser al menos de 200N.

EN 381-11: Roupa de proteção para usuários de serras de corrente acionadas à mão. 
Parte 11: Requisitos para casacos protetores 
 
1. Generalidades: os Casacos devem ser seguros para o uso e conformes aos requisitos.

2. Inocuidade: os materiais de construção destes casacos devem cumprir os requisitos de 
inocuidade conforme EN 340. Deve-se indicar as substâncias que compõem a roupa e as 
concentrações dos produtos, para evitar alergias. Os casacos não devem levar componentes 
duros e afiados.

3. Requisitos ergonómicos: a roupa dever ser ligeira, não levar berloques, deve facilitar a 
dobragem e o esticado. A resistência ao vapor de água não será superior a 5 M2 PA/W e deve 
minimizar a falta de conforto.

4.  Área mínima requerida para os casacos protetores: ver figura 1 e 2.

5. Mudança dimensional: após lavagem deve ser inferior a 6%.

6. Resistência ao corte da serra de corrente: não se permite que um corte atravesse as amostras.

7. Sistemas de fixação das almofadinhas protetores e resistência dos fechos: o material pro-
tetor deve estar permanentemente unido à peça. A fixação deve ser contínua nas bordas do 
material protetor, salvo no punho. A resistência média à rotura de cada tipo de fixação deve 
ser pelo menos de 200N.

MARCADO MARCAÇÃO

MARCADO DE LA ETIQUETA 

A. Nombre De La Marca Comercial
B. Designación O Número Del Modelo
C. Número De Serie O Lote
D. Fecha De Fabricación
E. Número En 381-11 Y Año
F. Designación De Talla
G. Clasificación Según La Velocidad
H. La Frase “Si El Material De Protección Es Dañado, Debe Desecharse La Prenda” U Otra Similar
I. Las Instrucciones De Lavado Y Limpieza

MARCAÇÃO NA ETIQUETA

A. Nome Da Marca Comercial
B. Designação Ou Número Do Modelo
C. Número De Série Ou Lote
D. Data De Fabricação
E. Número En 381-11 E Ano
F. Designação Do Tamanho
G. Classificação Conforme A Velocidade
H. A Frase “Se O Material De Proteção Estiver Danificado, Deve-Se Rejeitar A Peça” Ou Outra Similar
I. As Instruções De Lavagem E Limpeza
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CLASIFICACIÓN DE ACUERDO A LA VELOCIDAD DE LA CADENA CLASSIFICAÇÃO CONFORME A VELOCIDADE DA CORRENTE

24    0,2 m/s 24    0,2 m/s28    0,2 m/s 28    0,2 m/s16    0,2 m/s+- 16    0,2 m/s+-+- +-+- +-

CLASE 0 CLASE 0

20    0,2 m/s+-

CLASE 1

20    0,2 m/s+-

CLASE 1CLASE 2 CLASE 2CLASE 3 CLASE 3

LEYENDA
1 Parte alta de los hombros.
2 Puños.
l1 Alto mínimo de la zona de protección en la par-
te delantera de la prenda.
l2 Ancho de la manga.
l3 Ancho de la zona de protección en la parte 
delantera de la manga (mínimo 80% de l2)
l4 Puño no protegido, ancho menor de 70 mm.
l5 Alto de la zona de protección en el cuello, 
mínimo 30 mm.
l6 Discontinuidad en la zona de protección del 
cuello, máximo 80 mm.

LEYENDA
1 Parte alta de los hombros.
2 Puños.
l1 Alto mínimo de la zona de protección en la 
espalda de la prenda.
l2 Ancho de la manga.
l3 Ancho de la zona de protección en la parte 
trasera de la manga (mínimo 40% de l2)
l4 Puño no protegido, ancho menor de 70 mm.
l5 Discontinuidad en la zona de protección al 
nivel de la parte alta de los hombros.
l6 Discontinuidad en la zona de protección a 
una distancia l1 por debajo de la parte alta de 
los hombros.
l7 Discontinuidad en la zona de protección del 
cuello, máximo 80 mm.
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EMBALAJE
CAJA

10 Uds.

EMBALAJE
CAJA

10 Uds.

FORESTJACK

FORESTPANT

CHAQUETA

PETO

COMPOSICIÓN
65% poliéster y 35% algodón con 12 capas de material retardante 
del corte y forro 100% poliéster.

DESCRIPCIÓN
Chaqueta bicolor verde / naranja. Doble bolsillo con tapeta y cierre 
mediante botones de presión. Cierre por cremallera central. Puños 
ajustables mediante botones de presión. Cuello de 8 cm. para 
protección contra corte y proyección de partículas. Ofrece alta 
protección cumpliendo la norma EN 381-11.

COMPOSIÇÃO
65% Poliéster e 35% Algodão com 12 camadas de material 
retardante do corte e forro 100% poliéster.

DESCRIÇÃO
Casaco bicolor verde / laranja. Bolsos duplos com debruns 
e fecho mediante botões de pressão. Fecho éclair central. 
Punhos ajustáveis mediante botões de pressão. Gola de 8 
cm para proteção contra o corte e a projeção de partículas. 
Oferece alta proteção cumprindo a norma EN 381-11.

COMPOSICIÓN
65% poliéster y 35% algodón con  12 capas de material 
retardante del corte. Forro 100% poliéster.

DESCRIPCIÓN
Peto bicolor verde / naranja. Bolsillo con tapeta y cierre 
mediante botones de presión. Cremallera central. Ofrece 
alta protección cumpliendo la norma EN 381-11 (tipo A).

COMPOSIÇÃO
65% Poliéster e 35% Algodão com 12 camadas de 
material retardante do corte e forro 100% poliéster.

DESCRIÇÃO
Casaco bicolor verde / laranja. Bolso com debruns e fecho 
mediante botões de pressão.  Fecho éclair central. Oferece 
alta proteção cumprindo a norma EN 381-5 (tipo A).

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

REF. > FRS 300

REF. > FRS 250 EN 381

CLASE 1

EN 381

CLASE 1

EN 381

CLASE 1

professional workwear
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Información Técnica – Informação Técnica
EN ISO 11611:2015 

Clase 1 / Clase 2 - A*

EN ISO 11612:2015
Esta Norma Europea especifica los requisitos mínimos que debe cumplir la ropa de protección frente al calor 
y la llama.
Según el nivel de protección que ofrezca, esta ropa puede clasificarse en Nivel 1, Nivel 2 y Nivel 3 con nivel 
de protección ascendente y en función de que el riesgo a la exposición sea bajo, medio o alto (con un nivel 
adicional para materiales de altas prestaciones).
Para su certificación, la ropa debe acreditar una serie de prestaciones, definidas en el marcaje por unos códigos 
que indican el nivel de prestación. Esto es: propagación limitada de la llama (A), calor convectivo (B), calor 
radiante (C), salpicaduras de aluminio fundido (D), salpicaduras de hierro fundido (E) y calor por contacto (F).

EN ISO 11612:2015
Esta Norma especifica os requisitos mínimos a serem cumpridas pelo vestuário de protecção contra o calor 
ea chama.
Dependendo do nível de protecção oferecido, essas roupas podem ser classificados como Nível 1, Nível 2 e 
Nível 3, com nível de protecção para cima e, dependendo do risco de exposição é baixo, médio ou alto (com 
um nível adicional de materiais alto desempenho).
Para a certificação, as roupas devem mostrar uma gama de benefícios, tal como definido na marcação de códi-
gos que indicam o nível de disposição. Esta é a propagação das chamas limitada (A), de calor por convecção (B), 
o calor radiante (C), salpicos de alumínio fundido (D), salpicos de ferro fundido (E) e de calor de contacto (F).

IEC 61482-2:2018 
Trabajos en tensión. Ropa de protección contra los peligros térmicos de un arco eléctrico. Método 2: Determinación 
de la clase de protección contra el arco de los materiales y la ropa por medio de un arco dirigido y constreñido (caja 
de ensayo). Esta norma especifica los métodos de ensayo que determinan si se alcanza la protección térmica contra 
el arco. Las clases de protección 1 y 2 son requisitos de seguridad que cubren riesgos potenciales reales debidos a 
los arcos eléctricos. Hay que tener en cuenta que en la práctica puede haber riesgos mayores y un análisis de riesgos 
debería clasificar los riesgos reales.
Según la corriente de cortocircuito que puede esperarse las clases se fijan en:
Clase 1   4kA   
Clase 2   7kA
Con una duración del arco de 500 ms en ambas clases de ensayo (condiciones similares a las de un entorno de 
baja tensión durante un defecto eléctrico).
Los ensayos se refieren a los efectos térmicos del arco; no se aplican a otros efectos tales como el ruido, las 
emisiones de luz, el aumento de presión, el aceite caliente, los choques eléctricos, las consecuencias de los 
choques físicos y mentales o las influencias tóxicas.

IEC 61482-2:2018
Trabalho em tensão. Vestuário de protecção contra os riscos térmicos de um arco elétrico. Parte 1-2: Métodos de 
ensaio. Método 2: Determinação da classe de protecção contra arco de materiais e de vestuário usando um arco 
restrito e dirigido (teste de caixa). Esta norma especifica os métodos de ensaio que determinam se a proteção 
térmica contra arco é obtida. Classes de protecção 1 e 2 são os requisitos de segurança que abranjam riscos 
potenciais reais devido a arco eléctrico. Tenha em mente que, na prática, pode haver maiores riscos e análise 
de risco deve classificar os riscos reais.
Conforme as correntes de curto-circuito esperadas nas classes se ficam como:
Classe 1  4kA   
Classe 2   7kA
Com uma duração de arco de 500 ms em ambos os tipos de teste (condições análogas às de um ambien-
te de baixa tensão para uma falha eléctrica).
Os ensaios referem se a os efeitos térmicos do arco e não se aplicam a outros efeitos como ruído, emissão 
de luz, aumentou da pressão, óleo quente, choques elétricos, os efeitos de choques físicos e mentais ou 
influências tóxicas.

EN 1149-3:2004
Ropas de protección. Propiedades electrostáticas. Parte 3: Métodos de ensayo para determinar la di-
sipación de la carga.

EN 1149-5:2018
Ropas de protección. Propiedades electrostáticas. Parte 5: Requisitos de comportamiento de material y diseño.

Esta norma forma parte de una serie de métodos de ensayo y requisitos para la determinación de las pro-
piedades electrostáticas de la ropa de protección.
Esta norma especifica métodos de ensayo para la determinación de la disipación de la carga electrostática 
de la superficie de los materiales de las ropas. Los métodos de ensayo son aplicables a todos los materiales.

EN 1149-3:2004
Vestuário de protecção. Propriedades eletrostáticas. Parte 3: Métodos de ensaio para a determinação 
da dissipação de carga.

EN 1149-5:2018
Vestuário de protecção. Propriedades eletrostáticas. Parte 5: Requisitos de desempenho De material e desenho.

Esta norma é uma de uma série de métodos de ensaio e de condições para a determinação das proprie-
dades electrostáticas do vestuário de protecção.
Esta norma especifica métodos de ensaio para determinar a dissipação de carga electrostática à superfí-
cie dos materiais para vestuário. Os métodos de ensaio são aplicáveis a todos os materiais.

EN ISO 11612:2015

A B C D E F 

MARCADO

IEC 61482-2

APC=*

MARCADO

EN 1149
MARCADO

B1

B2

B3

Ensayo de calor convectivo 
Teste de convecção do calor

ª Indice de trasferencia de calor, según Norma ISO 9151
ª Índice transferência de calor, conforme Norma ISO 9151

Niveles de prestación
Níveis de desempenho

Rango de HITª 24 (s)
Rango de HTIª 24 (s)

<10

<20

máx

4

10

20

min

Salpicaduras de aluminio fundido
Salpicos de alumínio fundido

Según Norma ISO 9185
Conforme Norma ISO 9185

D1

D2

D3

N. prestación
N. desempenho

Salpicaduras (g)
Salpicos (g)

<200

<350

máx

100

200

350

min

<120

<200

máx

Salpicaduras de hierro fundido
Salpicos de ferro fundido

Según Norma ISO 9185
Conforme Norma ISO 9185

E1

E2

E3

N. prestación
N. desempenho

Salpicaduras (g)
Salpicos (g)

60

120

200

min

Calor por contacto 
Calor de contacto

Según Norma ISO 12127
Conforme Norma ISO 12127

F1

F2

F3

N. prestación
N. desempenho

Tiempo umbral (s)
Tempo umbral (s)

<10.0

<15.0

máx

5.0

10.0

15.0

min

Ensayo de calor radiante 
Teste de calor radiante

ª Indice de trasferencia de calor radiante, según Norma ISO 6942
ª Índice transferência de calor radiante, conforme Norma ISO 6942

Niveles de prestación
Níveis de desempenho

Rango de HITª 24 (s)
Rango de HTIª 24 (s)

C1

C2

C3

C4

<20.0

<50.0

<95.0

máx

7.0

20.0

50.0

95.0

min

EN ISO 11611:2015
Esta Norma Europea especifica los requisitos esenciales que debe cumplir la ropa de protección frente al soldeo. 
Esta ropa está destinada a la protección contra salpicaduras, contacto de corta duración con llama y choque 
eléctrico por contacto accidental.
Según el nivel de protección que ofrezca, esta ropa puede clasificarse en Clase 1 y Clase 2, con nivel de pro-
tección ascendente y en función de las técnicas de soldadura empleadas y la peligrosidad de las situaciones.

EN ISO 11611:2015
Esta Norma especifica os requisitos essenciais a que devem obedecer a protecção roupas de soldagem. Estas 
roupas são projetadas para proteger contra salpicos, em curto prazo de contato com uma chama e choques 
elétricos por contato acidental.
Dependendo do nível de protecção oferecido, essas roupas podem ser classificados em Classe 1 e Classe 2, 
com classe de proteção para cima e de acordo com as técnicas de soldagem utilizadas e as situações perigosas.

MARCADO

NIVELES DE PRESTACIÓN   /   NÍVEIS DE DESEMPENHO       
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EMBALAJE
CAJA
5 Uds

EMBALAJE
CAJA

10 Uds

EMBALAJE
CAJA

10 Uds

EMBALAJE
CAJA

10 Uds

BUZO

CAMISA

COMPOSICIÓN
Buzo, chaqueta, pantalón: Algodón y fibra antiestática. Acabado Ignífugo 

 310 gr./m2
Camisa: Algodón, modacrílico y fibra antiestática. Tejido ignífugo. 
Propiedades permanentes al lavado 175 gr./m2.

DESCRIPCIÓN
Buzo, chaqueta, pantalón de altas prestaciones, confort y alto diseño para trabajos 
de soldadura o derivados. Fabricado con tejido ignifugado y antiestático. Cosido 
con hilo ignífugo con triple costura en las zonas de máxima tracción. Cremallera 
de desprendimiento rápido (sistema antipánico) con tapeta de protección y cierre 
mediante velcros ignífugos y troquelados. Cuatro bolsillos con tapetas apresilladas y 
cierre por velcro, dos bolsillos tipo francés y dos bolsillos porta rodilleras. Elástico en 
cintura posterior con ajuste lateral. Puños rectos con cierre elástico mediante velcro 
ajustable y tapeta ciega que imposibilita la entrada de escoria y/o proyecciones. 
Cuello alto de 8 cm. para mayor protección de radiaciones por soldadura. Refuerzos en 
hombros, rodillas y codos. Pieza fotoluminiscente en espalda para mayor visibilidad 
en zonas con ausencia de luz. Bandas reflectantes ignífugas personalizadas con 
marcado según normas de la prenda y nombre del producto.
Camisa de gran confort y altas prestaciones. Fabricada con tejido ignífugo y 
antiestático y con protección contra el arco eléctrico. Cosido con hilo ignífugo. Doble 
bolsillo con tapeta y cierre por botón. Puño recto con cierre por botón.

COMPOSIÇÃO
Fato-macaco, jaqueta, calças: Algodão e  fibra antestática. 310 gr./m2. 
Acabamento ignífugo
Camisa: Algodão, modacrílica e fibra antiestática. Tecido á prova de fogo.
 Propriedades permanentes da lavagem. 175 gr./m2

DESCRIÇÃO
Fato-macaco, jaqueta, calças de altas prestações, conforto e alto desenho para 
trabalhos de soldadura ou derivados. Fabricado com tecido ignifugado e antiestático. 
Cosido com fio ignífugo com tripla costura nas zonas de máxima tracção. Fecho de 
correr de abertura rápida com volta de proteção e fecho mediante velcros ignífugos 
e embutidos. Três bolsos com voltas com presilhas e fecho velcro, dois bolsos tipo 
francês e dois bolsos porta-joelheiras. Elástico na cintura posterior. Punhos rectos 
com fecho elástico mediante velcro ajustável e volta cega que impossibilita a entrada 
de escoria e/ou projeções. Gola de 8 cm para maior proteção contra as radiações 
de soldadura. Reforços nos ombros, fundo das calças, joelhos e cotovelos. Peça 
fotoluminiscente nas costas para maior visibilidade em zonas sem luz. Fitas refletoras 
ignífugas com marca conforme norma da peça e nome do produto.
Camisa de altas prestações, conforto e alto desenho para trabalhos de soldadura ou 
derivados. Fabricada com tecido ignifugado e antiestático. Cosida com fio ignífugo. 
Dois bolsos com voltas com botão. Punhos rectos com fecho mediante botão.

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

REF. > WLS 400

REF. > WLS 100

REF. > WLS 200

REF. > WLS 300

WELDSTATIC

WELDSTATIC

WELDSTATIC

WELDSTATIC

A1-B1-C1 A1-B1-C1

A1-B1-C1

CLASE 1 CLASE 1

CLASE 1

EN 1149-5 EN 1149-5

EN 1149-5

PANTALÓN

CHAQUETA

A1-A2-B1-C1-E1-F1

IEC 61482-2

APC=1

professional workwear
protection, design & comfort MULTIWEAR
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EMBALAJE
CAJA

10 Uds

EMBALAJE
CAJA

10 Uds

EMBALAJE
CAJA

10 Uds

EMBALAJE
CAJA

10 Uds

EMBALAJE
CAJA

10 Uds

EMBALAJE
CAJA
5 Uds

BUZO

PANTALÓN

CHAQUETA

CAMISA

CHALECO

PARKA

COMPOSICIÓN
Buzo, Chaqueta, Pantalón, Camisa, Parka: Fibra algodón FR 98% y 2% fibra 
antiestática. 260 gr./m2 
Chaleco: Fibra algodón FR 98% y 2% fibra antiestática. 260 gr./m2. Forro interior FR 
para ambientes frios.

DESCRIPCIÓN
Buzo, Chaqueta, Chaleco, Pantalón, Camisa, Parka de trabajo de gran confort y diseño 
para soldadura o afines. Cremallera FR de desprendimiento rápido. Protección de 
radiaciones por soldadura. Tejido resistente a 50 ciclos de lavado a 60ºC con secado al 
aire manteniendo las propiedades ignífugas. Color: azul marino.

COMPOSIÇÃO
Fato-macaco, Jaqueta, Calças, Camisa, Parka: Algodão Fr 98% e fibra 
antiestática 2%. 260 gr./m2 
Colete: Algodão Fr 98% e fibra antiestática 2%. 260 gr./m2 Forro interno FR para 
ambientes frios.

DESCRIÇÃO
Fato-macaco, Jaqueta, Colete, Calças, Camisa, Parka, de alto desenho e conforto para 
soldador. Proteção contra as radiações de soldadura. Tecido resistente a 50 lavagens a 
60ºC com secagem ao ar, mantendo as propriedades ignífugas. Color: azul

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

REF. > WLR 400

REF. > WLR 200

REF. > WLR 300

REF. > WLR 100

REF. > WLR 350

REF. > WLR 550

WELDER

WELDER

WELDER

WELDER

WELDER

WELDER

A1 - A2
CLASE 1

A1-A2-B1-C1-E1-F1

IEC 61482-2

APC=1

EN 1149-5

A1 - A2
CLASE 1

A1-A2-B1-C1-E1-F1

IEC 61482-2

APC=1

EN 1149-5

A1 - A2
CLASE 1

A1-A2-B1-C1-E1-F1

IEC 61482-2

APC=1

EN 1149-5

A1 - A2
CLASE 1

A1-A2-B1-C1-E1-F1 

IEC 61482-2

APC=1

EN 1149-5

A1 - A2
CLASE 2

A1-A2-B2-C2- F3

EN-14058

CLASE 2

EN 1149-5

A1 - A2
CLASE 2

A1-A2-B1-C2-F1 
EN 1149-5

IEC 61482-2

APC=1
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EMBALAJE
CAJA

10 Uds

EMBALAJE
CAJA

10 Uds

BUZO

COMPOSICIÓN
Buzo, Chaqueta, Pantalón, Camisa: Fibra algodón FR 98% y 2% fibra antiestática. 
260 gr./m2 

DESCRIPCIÓN
Buzo, Chaqueta, Pantalón, Camisa de trabajo de gran confort y diseño para 
soldadura o afines. Cremallera FR de desprendimiento rápido. Protección de 
radiaciones por soldadura. Tejido resistente a 50 ciclos de lavado a 60ºC con secado 
al aire manteniendo las propiedades ignífugas. Bandas reflectantes perimetrales en 
mangas, pecho y perneras. Color: azul marino.

COMPOSIÇÃO
Fato-macaco, Jaqueta, Calças, Camisa: Algodão Fr 98% e fibra antiestática 2%. 
260 gr./m2 

DESCRIÇÃO
Fato-macaco, Jaqueta, Calças, Camisa de alto desenho e conforto para soldador. 
Proteção contra as radiações de soldadura. Tecido resistente a 50 lavagens a 60ºC 
com secagem ao ar, mantendo as propriedades ignífugas. Fitas refletoras ignífugas 
na parte superior e á volta nas pernas e mangas. Color: azul

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

REF. > WLB 400 REF. > WLB 200

WELDERBAND WELDERBAND
PANTALÓN

EN 1149-5
A1,A2,B1,C1,F1

EN ISO 11612

IEC 61482-2

APC=1

A1-A2
CLASE 2

EN ISO 11611

CAMISA

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

REF. > WLB 100 REF. > WLB 300

WELDERBAND WELDERBAND
CHAQUETA

EN 1149-5
A1,A2,B1,C1,F1

EN ISO 11612

IEC 61482-2

APC=1

A1-A2
CLASE 2

EN ISO 11611

EN 1149-5
A1,A2,B1,C1,F1

EN ISO 11612

IEC 61482-2

APC=1

A1-A2
CLASE 2

EN ISO 11611

*en conjunto con pantalón

EN 1149-5
A1,A2,B1,C1,F1

EN ISO 11612

IEC 61482-2

APC=1

A1-A2
CLASE 2

EN ISO 11611

EMBALAJE
CAJA

10 Uds

EMBALAJE
CAJA

10 Uds *en conjunto con chaqueta

professional workwear
protection, design & comfort MULTIWEAR
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EMBALAJE
CAJA

10 Uds

EMBALAJE
CAJA

10 Uds

BUZO

COMPOSICIÓN
Buzo, pantalón, chaqueta, camisa: Fibra algodón FR 78%, poliéster 20% y 2% 
fibra antiestática. 290 gr./m2 

DESCRIPCIÓN
Buzo, pantalón, chaqueta, camisa de gran confort y diseño para trabajo de 
soldadura o afines. Uso en condiciones de visibilidad insuficiente y/o con riesgo para 
el usuario. Cremallera FR de desprendimiento rápido. Protección de radiaciones por 
soldadura. Doble banda reflectante perimetral en mangas, cintura y perneras. Color: 
amarillo y azul marino.

COMPOSIÇÃO
Fato-macaco, Calças, Jaqueta, Camisa: Algodão FR 78%, poliéster 20% e fibra 
antiestática 2%. 260 gr./m2

DESCRIÇÃO
Fato-macaco, Calças, Jaqueta, Camisa de alto desenho e conforto para soldador 
para uso em condições de visibilidade insuficiente e/ou com risco para o usuário. 
Fecho de correr FR. Proteção contra as radiações de soldadura. Dupla faixa reflectora 
á volta na parte superior, pernas e mangas. Color: amarelo e azul.

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

REF. > WLH 400 REF. > WLH 200

WELDER HV WELDER HV
PANTALÓN

CLASE 2*

EN ISO 20471

EN 1149-5
A1,A2,B1,C1,F1

EN ISO 11612

IEC 61482-2

APC=1

A1-A2
CLASE 2

EN ISO 11611

CAMISA

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

REF. > WLH 100 REF. > WLH 300

WELDER HV WELDER HV
CHAQUETA

CLASE 2

EN ISO 20471

EN 1149-5
A1,A2,B1,C1,F1

EN ISO 11612

IEC 61482-2

APC=1

A1-A2
CLASE 2

EN ISO 11611

CLASE 2*

EN ISO 20471

EN 1149-5
A1,A2,B1,C1,F1

EN ISO 11612

IEC 61482-2

APC=1

A1-A2
CLASE 2

EN ISO 11611

*en conjunto con pantalón

EN 1149-5
A1,A2,B1,C1,F1

EN ISO 11612

IEC 61482-2

APC=1

A1-A2
CLASE 2

EN ISO 11611

CLASE 2

EN ISO 20471
2

EMBALAJE
CAJA

10 Uds

EMBALAJE
CAJA

10 Uds *en conjunto con chaqueta
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EMBALAJE
CAJA

10 Uds

EMBALAJE
CAJA

10 Uds

EMBALAJE
CAJA

10 Uds

EMBALAJE
CAJA

10 Uds

EMBALAJE
CAJA

10 Uds

EMBALAJE
CAJA

10 Uds

BUZO

BUZO

CHAQUETA

CHAQUETA

PANTALÓN

PANTALÓN

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

REF. > KRS 400

REF. > CWL 400

REF. > KRS 300

REF. > CWL 300

REF. > KRS 200

REF. > CWL 200

KRISOL

CHEMWELD

KRISOL

CHEMWELD

KRISOL

CHEMWELD

A1 - A2
CLASE 2

A1-A2-B1-C1-E3-F1

IEC 61482-2

APC=1

EN 1149-5

A1 - A2
CLASE 2

A1-A2-B1-C1-E3-F1

IEC 61482-2

APC=1

EN 1149-5

A1 - A2
CLASE 2

A1-A2-B1-C1-E3-F1

IEC 61482-2

APC=1

EN 1149-5

A1 - A2
CLASE 1

A1 - A2
CLASE 1

A1 - A2
CLASE 1

A1-A2-B1-C1-E3-F1A1-A2-B1-C1-E3-F1A1-A2-B1-C1-E3-F1

IEC 61482-2

APC=1

IEC 61482-2

APC=1

IEC 61482-2

APC=1

EN 1149-5EN 1149-5EN 1149-5

COMPOSICIÓN
Buzo, pantalón, chaqueta: Fibra de algodón FR 100%.  350 gr./m2

DESCRIPCIÓN
Buzo, pantalón, chaqueta de gran confort y diseño para trabajos en fundiciones 
o afines fabricado en Algodón 100% con tratamiento FR. Cremallera FR de 
desprendimiento rápido. Protección de radiaciones por soldadura. Bandas reflectantes 
ignífugas en hombros y perimetrales en mangas, cintura y perneras. Color: azul marino.

COMPOSIÇÃO
Fato-macaco, Calças, Jaqueta: Algodão FR 100%. 350 gr./m2

DESCRIÇÃO
Fato-macaco, Calças, Jaqueta de alto desenho e conforto para os trabalhos em 
fundições de Algodão 100% com acabamento FR. Fecho de correr FR de abertura 
rápida (sistema antipânico). Proteção contra as radiações de soldadura. Fitas 
refletoras ignífugas na parte superior e á volta nas pernas e mangas. Color: azul.

COMPOSICIÓN
Buzo, pantalón, chaqueta: Fibra algodón FR 79%, poliéster 19% y 2% fibra 
antiestática. 300 gr./m2 

DESCRIPCIÓN
Buzo, pantalón, chaqueta de gran confort y diseño para soldadura o afines 
fabricado. Cremallera FR de desprendimiento rápido. Protección de radiaciones por 
soldadura. Bandas reflectantes en hombros y perimetrales en mangas, cintura y 
perneras. Color: azul marino.

COMPOSIÇÃO
Fato-macaco, Calças, Jaqueta: Algodão FR 79%, poliéster 19% e fibra antiestática 
2%. 300 gr./m2

DESCRIÇÃO
Fato-macaco, Calças, Jaqueta de alto desenho e conforto para soldador. Fecho de 
correr FR de abertura rápida (sistema antipânico). Proteção contra as radiações de 
soldadura. Faixa reflectora na parte superior e faixa á voltam nas pernas e mangas. 
Color: azul.

TIPO PB [6]

EN 13034:2005

TIPO PB [6]

EN 13034:2005

TIPO 6

EN 13034:2005

professional workwear
protection, design & comfort MULTIWEAR
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EMBALAJE
CAJA

10 Uds

BUZO

COMPOSICIÓN
Buzo, pantalón, chaqueta, parka: Fibra algodón FR 78%, poliéster 20% y 2% 
fibra antiestática. 290 gr./m2 

DESCRIPCIÓN
Buzo, pantalón, chaqueta, parka de gran confort y diseño para soldadura o afines. 
Para uso en condiciones de visibilidad insuficiente y/o con riesgo para el usuario. Cremallera 
FR de desprendimiento rápido. Cuello alto para mayor protección de radiaciones por 
soldadura. Doble banda reflectante perimetral en mangas, pecho y perneras. Color: 
amarillo y azul marino.

COMPOSIÇÃO
Fato-macaco, Calças, Jaqueta, : Algodão FR 78%, poliéster 20% e fibra 
antiestática 2%. 260 gr./m2

DESCRIÇÃO
Fato-macaco, Calças, Jaqueta, de alto desenho e conforto para soldador para uso 
em condições de visibilidade insuficiente e/ou com risco para o usuário. Fecho de 
correr FR. Proteção contra as radiações de soldadura. Dupla faixa reflectora á volta na 
parte superior, pernas e mangas. Color: amarelo e azul.

COMPOSICIÓN
Buzo, pantalón, chaqueta, parka: Fibra algodón FR 78%, poliéster 20% y 2% 
fibra antiestática. 290 gr./m2 

DESCRIPCIÓN
Buzo, pantalón, chaqueta, parka de gran confort y diseño para soldadura 
o afines. Para uso en condiciones de visibilidad insuficiente y/o con riesgo para el 
usuario. Cremallera FR de desprendimiento rápido. Cuello alto para mayor protección 
de radiaciones por soldadura. Doble banda reflectante perimetral en mangas, pecho 
y perneras. Color: amarillo y azul marino.

COMPOSIÇÃO
Fato-macaco, Calças, Jaqueta, : Algodão FR 78%, poliéster 20% e fibra 
antiestática 2%. 260 gr./m2

DESCRIÇÃO
Fato-macaco, Calças, Jaqueta, de alto desenho e conforto para soldador para uso 
em condições de visibilidade insuficiente e/ou com risco para o usuário. Fecho de 
correr FR. Proteção contra as radiações de soldadura. Dupla faixa reflectora á volta na 
parte superior, pernas e mangas. Color: amarelo e azul.

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

REF. > HCW 400 REF. > HCW 200

HICHEM V HICHEM V
PANTALÓN

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

REF. > HCW 300

HICHEM V
CHAQUETA

*en conjunto con pantalón

EN 1149-5 EN 1149-5

EN 1149-5

A1,B1,C1,F1

EN ISO 11612

A1,B1,C1,F1

EN ISO 11612

A1,B1,C1,F1

EN ISO 11612

IEC 61482-2

APC=1

IEC 61482-2

APC=1

IEC 61482-2

APC=1

A1
CLASE 1

EN ISO 11611

A1
CLASE 1

EN ISO 11611

A1
CLASE 1

EN ISO 11611

CLASE 3

EN ISO 20471
3

CLASE 3*

EN ISO 20471
3

CLASE 3*

EN ISO 20471
3

EMBALAJE
CAJA

10 Uds

EMBALAJE
CAJA

10 Uds *en conjunto con chaqueta

TIPO 6

EN 13034:2005

TIPO 6

EN 13034:2005

TIPO 6

EN 13034:2005



89

EMBALAJE
CAJA
5 Uds

COMPOSICIÓN
Exterior : FR Antistatic PU coated fabricado en 98% Polyester 2 % Antistatic , 250 gr./m2 
interior: 100% algodón FR 180 gr./m2
Forro desmontable: polar 100% Polyester 350 gr./m2 

DESCRIPCIÓN
Parka para soldadura o afines fabricada en tejido ripstop para uso en condiciones de 
visibilidad insuficiente y/o con riesgo para el usuario en condiciones climáticas adversas. 
Cremallera ignífuga de desprendimiento rápido (sistema anti-pánico) cubierta por 
tapeta. Un bolsillo en pecho y dos bolsillos inferiores con tapetas y cierre por velcro. 
Puños con ajuste mediante cinta con velcro. Cuello alto para mayor protección de 
radiaciones por soldadura. Capucha ajustable y desmontable. Doble banda reflectante 
perimetral en pecho y mangas con bandas en hombros. Forro interno afelpado y 
desmontable con bolsillo interno con velcro. Color: azul marino y amarillo.

COMPOSIÇÃO
Exterior: FR antiestático revestido com PU fabricado en 98% poliéster 2% antiestático, 250 gr./m2
interior: 100% algodón FR 180 gr./m2
Forro desmontável: polar 100% poliéster 350 gr./m2

DESCRIÇÃO
Parka para soldagem ou similares fabricada em tecido ripstop para uso em condições 
de visibilidade insuficiente e/ou com risco para o usuário em condições climáticas 
adversas. Zíper retardante de chama de liberação rápida (sistema anti-pânico) 
coberto por aba. Bolso no peito e dois bolsos inferiores com abas reforçadas e fecho 
de velcro. Punhos com ajuste de cinta com velcro. Pescoço alto para melhor proteção 
contra radiações de soldagem. Capuz ajustável e removível. Dupla banda reflexiva no 
corpo e mangas com faixas sobre os ombros. Forro polar interno removível com bolso 
interno de velcro. Cor: azul marinho e amarelo.

PARKA

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

REF. > HCW 550

HICHEM V

EN 1149

EN 14116

EN ISO 20471

EN 13034

*En proceso de certificación 
*Em processo de certificação

EN 343

*

*

*

*

*

professional workwear
protection, design & comfort MULTIWEAR
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EN 1149-5

EN 1149-5

EN 1149-5

EN 1149-5

IEC 61482-2

APC=1

IEC 61482-2

APC=1

IEC 61482-2

APC=1

IEC 61482-2

APC=1

A1- A2
CLASE 1

EN ISO 11611

A1- A2
CLASE 1

EN ISO 11611

A1- A2
CLASE 1

EN ISO 11611

A1- A2
CLASE 1

EN ISO 11611

EMBALAJE
CAJA

10 Uds

EMBALAJE
CAJA

10 Uds

EMBALAJE
CAJA

10 Uds

EMBALAJE
CAJA

10 Uds

BUZO

COMPOSICIÓN
Buzo, chaqueta, pantalón, camisa: Fibra modacrílica 55%, algodón FR 43% y 2% 
fibra antiestática. 250 gr/m2 (Camisa 200 gr/m2)

DESCRIPCIÓN
Buzo, chaqueta, pantalón, camisa de gran confort y diseño para soldadura o afines. 
Cremallera FR de desprendimiento rápido. Protección de radiaciones por soldadura. 
Tejido con propiedades ignífugas permanentes a los lavados.  Color: azul marino.

COMPOSIÇÃO
Fato-macaco, jaqueta, calças, camisa: Fibra modacrílica 55%, 43% algodão FR e 
2% fibra antiestática. 260 g/m2 (Camisa 200 gr/m2)

DESCRIÇÃO
Fato-macaco, jaqueta, calças, camisa de alto desenho e conforto para soldador. 
Fecho de correr FR. Proteção contra as radiações de soldadura. Color: azul.

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

REF. > PMW 400 REF. > PMW 300

PERMAWELD PERMAWELD

A1 - A2 -B1-C1 - F1

A1 - A2 -B1-C1 - F1

A1 - A2 -B1-C1 - F1

A1 - A2 -B1-C1 - F1

CHAQUETA

PANTALÓN 

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

REF. > PMW 200 REF. > PMW 100

PERMAWELD PERMAWELD
CAMISA
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EN 1149-5

IEC 61482-2

APC=1

EMBALAJE
CAJA

10 Uds

POLO

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

REF. > PMW 1700

PERMAWELD

A1 - A2 -B1-C1 - F1

COMPOSICIÓN
60% Fibra modacrílica, 38% algodón y 2% fibra 
antiestática. 210 g/m2

DESCRIPCIÓN
Polo de manga larga de gran confort y diseño para 
protección frente al calor y la llama fabricado en 
tejido tipo piqué. Tejido con propiedades ignífugas 
permanentes a los lavados. Color: rojo pompeya.

COMPOSIÇÃO
60% Fibra modacrílica, 38% algodão e 2% fibra 
antiestática. 210 gr./m2

DESCRIÇÃO
Polo de manga larga de alto desenho e conforto para 
proteção contra o calor e chiama en tecido pique. 
Color: vermelho pompeiano. 

EN 1149-5

IEC 61482-2

APC=1

EMBALAJE
CAJA

10 Uds

POLAR

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

REF. > PMW 380

PERMAWELD

A1 - A2 -B1-C1 - F1

COMPOSICIÓN
60% Fibra modacrílica, 38% algodón y 2% fibra 
antiestática. 350 g/m2

DESCRIPCIÓN
Chaqueta polar de gran diseño para riesgos térmicos con dos 
bolsillos frontales con tapeta apresillada. Elástico posterior 
en cintura y en puños. Cremallera ignífuga. Cuello alto para 
mayor protección de radiaciones por soldadura. Tejido con 
propiedades ignífugas inherentes. Tejido con propiedades 
ignífugas permanentes a los lavados. Color: azul marino y rojo.

COMPOSIÇÃO
60% Fibra modacrílica, 38% algodão e 2% fibra 
antiestática. 350 g/m2

DESCRIÇÃO
Jaqueta polar de alto desenho e conforto para proteção contra 
o calor e chiama en tecido permanente. Fecho de correr FR 
antipanico. Dos bolsos com presilhas. Punhos e elástico na 
cintura posterior. Gola alta para maior proteção contra as 
radiações de soldadura. Color: azul marinho/vermelho. 

EN 1149-5

IEC 61482-2

APC=1

EMBALAJE
CAJA

10 Uds

JERSEY

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

REF. > PMW 370

PERMAWELD

A1 - A2 -B1-C1 - F1

COMPOSICIÓN
60% Fibra modacrílica, 38% algodón y 2% fibra 
antiestática. 350 g/m2

DESCRIPCIÓN
Sudadera ignífuga para riesgos térmicos. Elástico 
posterior en cintura y en puños. Banda reflectante 
ignífuga en pecho y mangas. Tejido con propiedades 
ignífugas permanentes a los lavados. Color: azul 
marino y amarillo. 

COMPOSIÇÃO
60% Fibra modacrílica, 38% algodão e 2% fibra 
antiestática. 350 g/m2

DESCRIÇÃO
Suéter de alto desenho e conforto para proteção contra 
o calor e chiama en tecido permanente. Punhos e 
elástico na cintura posterior. Faixa reflexiva retardante 
de fogo no peito e mangas. Gramagem 350 g/m2. 
Color: azul marinho/bermelho. 

professional workwear
protection, design & comfort MULTIWEAR
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EMBALAJE
CAJA

10 Uds

EMBALAJE
CAJA

10 Uds

EMBALAJE
CAJA

10 Uds

EMBALAJE
CAJA

10 Uds

BUZO

COMPOSICIÓN
Buzo, chaqueta, pantalón, camisa: 49% Fibra modacrílica, 42% algodón, 5% 
para-aramida, 3% poliamida y 1% fibra antiestática. 250 gr/m2, (Camisa 200 gr/m2)

DESCRIPCIÓN
Buzo, chaqueta, pantalón, camisa de gran confort y diseño para soldadura o afines. 
Cremallera FR de desprendimiento rápido. Protección de radiaciones por soldadura. 
Doble banda reflectante perimetral 3M en pecho, mangas y perneras. Tejido con 
propiedades ignífugas permanentes a los lavados.  Color: azul marino y amarillo.

COMPOSIÇÃO
Fato-macaco, jaqueta, calças, camisa: 49% Fibra modacrílica, 42% algodão, 5% 
para-aramida, 3% poliamida e 1% fibra antistatica. 250 g/m2, (Camisa 200 gr/m2)

DESCRIÇÃO
Fato-macaco, jaqueta, calças, camisa de alto desenho e conforto para soldador. 
Dos bolsos com presilhas e fecho por velcro. Fecho de correr FR. Proteção contra as 
radiações de soldadura.Color: azul.

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

REF. > PMH 400 REF. > PMH 300

PERMAWELD HV PERMAWELD HV
CHAQUETA

PANTALÓN 

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

REF. > PMH 200 REF. > PMH 100

PERMAWELD HV PERMAWELD HV
CAMISA

A1 - A2
CLASE 1

A1 - A2
CLASE 1

A1-A2-B1-C1-F1

A1-A2-B1-C1-F1

IEC 61482-2

APC=1

IEC 61482-2

APC=1

EN 1149-5

EN 1149-5

TIPO 6 

EN 13034:2005

PB6 

EN 13034:2005

CLASE 2

EN ISO 20471

CLASE 1

EN ISO 20471

A1 - A2
CLASE 1

A1-A2-B1-C1- F1

IEC 61482-2

APC=1

EN 1149-5

PB6 

EN 13034:2005

CLASE 1

EN ISO 20471

A1 - A2
CLASE 1

A1-A2-B1-C1- F1

IEC 61482-2

APC=1

EN 1149-5

PB6 

EN 13034:2005

CLASE 2

EN ISO 20471
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EMBALAJE
CAJA

10 Uds

POLO

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

REF. > PMH 1700

PERMAWELD HV

EMBALAJE
CAJA
6 Uds

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

REF. > PMH 560

PERMAWELD HV
PARKA

A1 
CLASE 1

A1-B1-C1- F1

IEC 61482-2

APC=2

EN 1149-5

COMPOSICIÓN
Exterior: tejido rip stop fabricado en 49% Modacrílico, 42 % algodón, 5% para-aramida, 
3% poliamida y 1% fibra antiestática con membrana transpirable de poliuretano (PU) 
(250 g/m2 ) Interior: 100% algodón FR (180 g/m2) Forro desmontable: tejido afelpado 
fabricado en 60% modacrílico, 38% algodón y 2% fibra antiestática (370 g/m2 ). 

DESCRIPCIÓN
Parka para soldadura o afines fabricada para uso en condiciones de visibilidad 
insuficiente y/o con riesgo para el usuario en condiciones climáticas adversas. 
Cremallera ignífuga de desprendimiento rápido (sistema anti-pánico) cubierta 
por tapeta. Dos bolsillos en pecho y dos bolsillos inferiores con tapetas apresilladas 
y cierre por velcro, un bolsillo interno central con cierre por cremallera y otro en 
pecho con cierre por velcro. Puños dobles elásticos con ajuste mediante cinta con 
velcro. Cuello alto para mayor protección de radiaciones por soldadura. Capucha 
ajustable y desmontable. Cordón de ajuste interior. Doble banda reflectante 
perimetral en pecho y mangas con bandas verticales en hombros y espalda. 
Forro interno afelpado ignífugo desmontable. Tejido con propiedades ignífugas 
permanentes a los lavados. Color: azul marino y amarillo. 

COMPOSITION
Exterior: tecido rip-stop fabricado em 49% de modacrílico, 42% de algodão, 5% 
de para-aramida, 3% de poliamida e 1% de fibra anti-estática com membrana 
de poliuretano (PU) respirável (250 g/m2). Interior: algodão 100% FR (180 g/m2). Forro 
removível: tecido de lã feito com 60% de modacrílico, 38% de algodão e 2% de fibra antiestática (370 g/m2).

DESCRIPTION
Parka para soldagem ou similares fabricada para uso em condições de visibilidade insuficiente e/ou com risco 
para o usuário em condições climáticas adversas. Zíper retardante de chama de liberação rápida  (sistema anti-
pânico) coberto por aba. Dois bolsos no peito e dois bolsos inferiores com abas reforçadas e fecho de velcro, um 
bolso interior central com fecho de correr e outro no peito com fecho de velcro. Punhos elásticos duplos com 
ajuste de cinta com velcro. Pescoço alto para melhor proteção contra radiações de soldagem. Capuz ajustável e 
removível. Cabo interno de ajuste. Dupla banda reflexiva no corpo e mangas com faixas sobre os ombros. Forro 
polar interno retardador de fogo removível. Cor: azul marinho e amarelo.

EN 343
3
2

EN 342
1
3
X
X

CLASE 2

EN ISO 20471
2

TIPO PB (6)

EN 13034

COMPOSICIÓN
60% Fibra modacrílica, 38% algodón y 2% fibra antiestática. 210 g/m2.

DESCRIPCIÓN
Polo de manga larga de gran confort y diseño para protección frente 
al calor y la llama en condiciones de visibilidad reducida. Fabricado 
en tejido tipo piqué. Doble banda perimetral ignífuga y reflectante 
en pecho y mangas. Tejido con propiedades ignífugas permanentes 
a los lavados. Color: azul marino y amarillo. 

COMPOSITION
60% Fibra modacrílica, 38% algodão e 2% fibra antiestática. 210 g/m2.

DESCRIPTION
Polo de manga larga de alto desenho e conforto para proteção 
contra o calor e chiama em condições de visibilidade reduzida 
fabricado en tecido pique. Dupla cinta reflexiva à prova de fogo no 
peito e mangas. Color: amarelo / azul.

IEC 61482

EN ISO 20471

EN 1149

*En proceso de certificación *Em processo de certificação

*

*

*

*

professional workwear
protection, design & comfort MULTIWEAR
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EN 1149-5

IEC 61482-2

APC=2

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

CHAQUETON

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

REF. > ACT 500

ARCTECH  

A1 - A2 -B1-C1 - F1

DESCRIPCIÓN
Chaqueton confeccionado con un tejido exterior de 
gramaje 340g/m2 y uno interior de 240 g/m2. La 
composición es 88% de algodón 12% de nylon de alta 
tenacidad ignífuga. El cierre consiste en una solapa 
central (izquierdo sobre derecho) con una tira auto 
enganchable desde la parte baja del cuello hasta 
la parte inferior de la prenda. Puños elásticos. Sin 
bolsillos. Cuello alto para protección de la radiación. 

DESCRIÇÃO
Jaquetao confeccionada com tecido externo de 340g/
m2 e tecido interno de 240g/m2. A composição é 88% 
algodão, 12% nylon com retardador de fogo de alta 
tenacidade. O fechamento consiste em uma aba central 
(esquerda à direita) com uma alça auto-travável da 
parte inferior do pescoço até a parte inferior da peça 
de vestuário. Punhos elásticos. Sem bolsos. Gola alta 
para proteção contra radiação. 

EN 1149-5

IEC 61482-2

APC=2

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

CAPUCHÓN      

Tallas Sizes Tallas Tallas:
UNICA

REF. > ACT 900

ARCTECH  

A1 - A2 -B1-C1 - F1

DESCRIPCIÓN
Capuchón confeccionada con un tejido exterior de 
gramaje 340g/m2 y uno interior de 240 g/m2. La 
composición es 88% de algodón 12% de nylon de alta 
tenacidad ignífuga. Cubre toda la cabeza, cara, nuca, 
cuello, parte del pecho y la espalda. Ajuste para casco 
de seguridad. Presenta una cinta autoenganchable. La 
pantalla de policarbonato que acompaña al capuchón 
soporta hasta 56cal/cm2 siendo además antivaho y anti 
arañazos.

DESCRIÇÃO
Capucho confeccionado com tecido externo de 340g/m2 e 
tecido interno de 240g/m2. A composição é 88% algodão, 
12% nylon com retardador de fogo de alta tenacidade. Ele 
cobre toda a cabeça, rosto, nuca, pescoço, parte do peito 
e costas. Apto para capacete de segurança. Apresenta 
uma fita autotravante. A tela de policarbonato que 
acompanha a tampa suporta até 56cal/cm2 e também é 
anti-embaciamento e anti-riscos. 

EN 1149-5

IEC 61482-2

APC=2

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

 PANTALÓN

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

REF. > ACT 200

ARCTECH  

A1 - A2 -B1-C1 - F1

DESCRIPCIÓN
Pantalón confeccionada con un tejido exterior de 
gramaje 340g/m2 y uno interior de 240 g/m2. La 
composición es 88% de algodón 12% de nylon de 
alta tenacidad ignífuga. Ajuste en la cintura. Tirantes 
elásticos. El sistema de sujeción de los tirantes se 
compone de hebillas de desprendimiento rápido. Sin 
bolsillos. 

DESCRIÇÃO
Calças confeccionada com tecido externo de 340g/
m2 e tecido interno de 240g/m2. A composição é 
88% algodão, 12% nylon com retardador de fogo de 
alta tenacidade. Ajuste na cintura. Correias elásticas. 
O sistema de fixação da cinta consiste em fivelas de 
liberação rápida. Sem bolsos 
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A1 - A2 -B1-C1 - F1

A1 - A2 -B1-C1 - F1

A1 - A2 -B1-C1 - F1

A1 - A2 -B1-C1 -E1 - F1

IEC 61482-2

APC=1

EN 1149-5

EN 1149-5

EN 1149-5

EN 1149-5

EMBALAJE
CAJA

30 Uds

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

EMBALAJE
CAJA

30 Uds

CALZÓN

COMPOSICIÓN
Fibra Modacrílica FR 60%, algodón 38% y 2% fibra antiestática. 220 gr/m2.

DESCRIPCIÓN
Prendas confeccionada en una sola capa que aísla el cuerpo de las actividades sometidas 
a carga térmica. El algodón otorga propiedades absorbentes y mejora la confortabilidad 
de la misma. Se añade en su composición un 2% de fibra antiestática. Está especialmente 
indicada para trabajos en atmósferas ATEX. Color: gris claro.
Neckweld: Braga de cuello de gran confort y diseño para protección frente al calor, la 
llama y a los riesgos térmicos derivados de un arco eléctrico. Antiestática. Fabricada en 
una pieza. Gramaje 250 g/m2. Color: azul marino.

COMPOSIÇÃO
Modacrílica FR 60%, Algodão 38% e fibra antiestática 2%. 220 g/m2

DESCRIÇÃO
Este artigo de vestuário é feito com uma única camada que isola o corpo das 
atividades com carga térmica. O algodão dá melhores propriedades absorventes e 
conforto das roupas. A sua composição é adicionada de 2% de fibra anti-estática. É 
particularmente adequado para o trabalho em ambientes ATEX. Color: cinza.
Neckweld: Polia no pescoço de alto desenho e conforto para proteção contra o 
calor, chiama e risco térmico de um arco elétrico. Antiestático. Feito em uma peça. 
Gramagem 250 g/m2. Color: azul marinho

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

Tallas Sizes Tallas Tallas:
UNICA

REF. > UDW 1500 REF. > UDW 1400

REF. > NCW 1800

UNDERWELD UNDERWELD

NECKWELD

CAMISETA

BRAGA VERDUGO

Tallas Sizes Tallas Tallas:
UNICA

REF. > BLW 1300

BALAWELD

professional workwear
protection, design & comfort MULTIWEAR
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EN 1149-5

IEC 61482-2

APC=1

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

VERDUGO

Tallas Sizes Tallas Tallas:
UNICA

REF. > TWD 300

THERMICWELD

A1 - A2 -B1-C1 - F1
EN 1149-5

IEC 61482-2

APC=1

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

CAMISETA

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

REF. > TWD 200

THERMICWELD

A1 - A2 -B1-C1 - F1
EN 1149-5

IEC 61482-2

APC=1

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

CALZÓN

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

REF. > TWD 100

THERMICWELD

A1 - A2 -B1-C1 - F1

COMPOSICIÓN
Tejido PROTEX® de 150 gr/m2. ModaAcrílica Fr (54%) y Algodón (44%) Fibra 
antiestática (2%).

DESCRIPCIÓN
Este grupo de prendas están confeccionadas con una sola capa que aísla el cuerpo de 
las actividades sometidas a carga térmica. El algodón otorga propiedades absorbentes 
y mejora la confortabilidad de las prendas. Se añade en su composición un 2% de 
fibra antiestática. Está especialmente indicadas para trabajos en atmósferas ATEX.

COMPOSIÇÃO
Tecido Protex ® DE 150 g/m2. Forma Modacrílico Fr (54%), e algodão (44%) e fibra 
anti-estática (2%). 

DESCRIÇÃO
Este grupo de artigos de vestuário são feitos com uma única camada de isolante 
actividades corporais sob carga térmica. Algodão dá melhores propriedades 
absorventes e conforto das roupas. A sua composição é adicionada de 2% de fibra 
anti-estática. É particularmente adequado para o trabalho em ambientes ATEX.
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EN 1149-5

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

CAMISA

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

REF. > FUS 100

FUSSER

A1 - B1- C1- E2 - F1
EN 1149-5

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

PANTALÓN

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

REF. > FUS 200

FUSSER

A1 - B1-C2 - D3 - E3 -F1
EN 1149-5

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

CHAQUETA

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

REF. > FUS 300

FUSSER

A1 - B1-C2 - D3 - E3 -F1

COMPOSICIÓN
Chaqueta, pantalón y camisa: Viscosa FR, Lana, Poliamida, Para-aramida y 
Beltron. 375 gr/m2 , camisa 330 gr/m2.

DESCRIPCIÓN
Chaqueta, pantalón y camisa de altas prestaciones y gran confort. Fabricado con 
tejido ignífugo. Cremallera FR de desprendimiento rápido con tapeta de proteccion y 
cierre mediante velcros ignífugos y troquelados. Protección de radiaciones. Chaqueta 
y pantalón con bandas reflectantes ignifugas bicolor personalizadas con marcado 
según norma de la prenda y nombre del producto.

COMPOSIÇÃO
Jaqueta, calças e camisa: Viscose de celulose FR, Lã, Poliamida, Para-aramida e 
Beltron. 375 gr/m2, camisa 330 gr/m2.

DESCRIÇÃO
Jaqueta, calças y camisa de altas prestações e gran conforto. Fabricada com 
tecido ignífugo. Fecho de correr de abertura rápida (sistema antipânico) com volta 
de proteção e fecho mediante velcros ignífugos e embutidos. Jaqueta e calças fitas 
refletoras ignífugas com marca conforme norma da peça e nome do produto.

professional workwear
protection, design & comfort MULTIWEAR
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A1-A2-B1-C3-D3-E3-F1 A1-A2-B1-C3-D3-E3-F1 A1-A2-B1-C3-D3-E3-F1

A1-A2-B1-C3-D3-E3-F1A1-A2-B1-C3-D3-E3-F1

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

BUZO

PANTALÓN

BATA

MANDIL

CHAQUETÓN 3/4

MANDIL CON MANGAS

COMPOSICIÓN
Buzo, Bata, Chaqueta, Chaquetón, Pantalón, Mandil, Mandil con mangas: 
Una capa de para-aramida aluminizado de 370 gr/m2 

DESCRIPCIÓN
Cremallera metálica de desprendimiento rápido con cinta de NOMEX protegida 
mediante tapeta de cierre por velcro ignífugo. Cosido con hilo KEVLAR.

COMPOSIÇÃO
Fatos-macacos, Bata, Casaca, Jaquetao, Calças, Mandil, Avental com 
mangas: Una camada aluminizada de para amida de 370 g/m2 

DESCRIÇÃO
Fecho de correr metálico de abertura rápida com fita NOMEX protegida mediante 
volta com fecho por velcro ignífugo. Costuras com fio KEVLAR.

Tallas Sizes Tallas Tallas:
M - L - XL - XXL - 3XL

Tallas Sizes Tallas Tallas:
M - L - XL - XXL - 3XL

Tallas Sizes Tallas Tallas:
M - L - XL - XXL - 3XL

Tallas Sizes Tallas Tallas:
M - L - XL - XXL - 3XL

Tallas Sizes Tallas Tallas:
M - L - XL - XXL - 3XL

Tallas Sizes Tallas Tallas:
M - L - XL - XXL - 3XL

REF. > FUAL1 - 400

REF. > FUAL1 - 200

REF. > FUAL1 - 600

REF. > FUAL1 - 700

REF. > FUAL1 - 500

REF. > FUAL1 - 800

FUSSER AL 1

FUSSER AL 1

FUSSER AL 1

FUSSER AL 1

FUSSER AL 1

FUSSER AL 1

1 1 1

1 1 1

A1-A2-B1-C3-D3-E3-F1
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A1-A2-B1-C3-D3-E3-F1 A1-A2-B1-C3-D3-E3-F1

A1-A2-B1-C3-D3-E3-F1A1-A2-B1-C3-D3-E3-F1

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

CHAQUETA

MANGUITOS

CAPUCHÓN

POLAINAS

PANTALLA

COMPOSICIÓN
Capuchón, Pantalla, Manguitos y Polaina: Para-aramida aluminizado de 370 gr/
m2 

DESCRIPCIÓN
Capuchón y pantalla: con casco FR incorporado. Visor panorámico de amplio campo de 
visión con acabado “Gold cover”.  Cosido con hilo KEVLAR. 
Manguitos: 300 mm. de longitud. Puños elásticos de NOMEX. Cosido con hilo KEVLAR.
Polaina: Ajuste a la bota mediante cinta elástica FR. Cierre posterior mediante velcro FR. 
Cosido con hilo KEVLAR.

COMPOSIÇÃO
Capucho, Cúpula, Mangas e Polaina: Aluminizada de para amida de 370 g/m2

DESCRIÇÃO
Capucho e Cúpula: Com capacete FR incorporado. Visor panorâmico com amplo 
campo de visão e acabamento “Gold cover. Costuras com fio KEVLAR.
Mangas: 300 mm de comprimento. Punhos internos elásticos de NOMEX. Costuras 
com fio KEVLAR.
Polaina: Ajuste a bota por fita elástica ignífuga. Costuras com fio KEVLAR.

Tallas Sizes Tallas Tallas:
M - L - XL - XXL - 3XL

Tallas Sizes Tallas Tallas:
ÚNICA

Tallas Sizes Tallas Tallas:
ÚNICA

Tallas Sizes Tallas Tallas:
ÚNICA

Tallas Sizes Tallas Tallas:
ÚNICA

REF. > FUAL1 - 300

REF. > FUAL1 - 1100

REF. > FUAL1 - 900

REF. > FUAL1 - 1200

REF. > FUAL1 - 960

FUSSER AL 1

FUSSER AL 1

FUSSER AL 1

FUSSER AL 1

FUSSER AL 1

1 1 1

1 1

Visor no incluidoA1-A2-B1-C3-D3-E3-F1

professional workwear
protection, design & comfort MULTIWEAR
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A1-A2-B2-C4-D3-E3-F3
A1-A2-B2-C4-D3-E3-F3A1-A2-B2-C4-D3-E3-F3

A1-A2-B2-C4-D3-E3-F3A1-A2-B2-C4-D3-E3-F3A1-A2-B2-C4-D3-E3-F3

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

BUZO

PANTALÓN

BATA

MANDIL

CHAQUETÓN 3/4

MANDIL CON MANGAS

COMPOSICIÓN
Buzo, Bata, Chaqueta, Chaquetón, Pantalón, Mandil, Mandil con mangas: 
3 capas: Capa 1 - Para-aramida aluminazado 370 gr./m2, Capa 2 - Tejido de PROTEX 370 
gr./m2, Capa 3 - Tejido de PROTEX 130 gr./m2

DESCRIPCIÓN
Cremallera metálica de desprendimiento rápido con cinta de NOMEX protegida 
mediante tapeta de cierre por velcro ignífugo. Cosido con hilo KEVLAR

COMPOSIÇÃO
Fatos-macacos, Bata, Casaca, Jaquetao, Calças, Mandil, Avental com 
mangas: 3 camadas: Camada 1 - Para-aramida aluminada 370 gr./m2, Camada 2 - 
Tecido PROTEX 370 gr./m2, Camada 3 - Tecido PROTEX 130 gr./m2

DESCRIÇÃO
Fecho de correr metálico de abertura rápida com fita NOMEX protegida mediante 
volta com fecho por velcro ignífugo. Costuras com fio KEVLAR.

Tallas Sizes Tallas Tallas:
M - L - XL - XXL - 3XL

Tallas Sizes Tallas Tallas:
M - L - XL - XXL - 3XL

Tallas Sizes Tallas Tallas:
M - L - XL - XXL - 3XL

Tallas Sizes Tallas Tallas:
M - L - XL - XXL - 3XL

Tallas Sizes Tallas Tallas:
M - L - XL - XXL - 3XL

Tallas Sizes Tallas Tallas:
M - L - XL - XXL - 3XL

REF. > FUAL3 - 400

REF. > FUAL3 - 200

REF. > FUAL3 - 600

REF. > FUAL3 - 700

REF. > FUAL3 - 500

REF. > FUAL3 - 800

FUSSER AL 3

FUSSER AL 3

FUSSER AL 3

FUSSER AL 3

FUSSER AL 3

FUSSER AL 3

1
2

3

1
2

3

1
2

3

1
2

3

1
2

3

1
2

3
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A1-A2-B2-C4-D3-E3-F3 A1-A2-B2-C4-D3-E3-F3

A1-A2-B2-C4-D3-E3-F3A1-A2-B2-C4-D3-E3-F3A1-A2-B2-C4-D3-E3-F3

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

CHAQUETA

MANGUITOS

CAPUCHÓN

POLAINAS

PANTALLA

COMPOSICIÓN
Capuchón, Pantalla, Manguitos y Polaina: 3 capas: Capa 1 - Para-aramida 
aluminazado 370 gr./m2, Capa 2 - Tejido de PROTEX 370 gr./m2, Capa 3 - Tejido de 
PROTEX 130 gr./m2

DESCRIPCIÓN
Capuchón y pantalla: con casco FR incorporado. Visor panorámico de amplio campo de 
visión con acabado “Gold cover”.  Cosido con hilo KEVLAR. 
Manguitos: 300 mm. de longitud. Puños elásticos de NOMEX. Cosido con hilo KEVLAR.
Polaina: Ajuste a la bota mediante cinta elástica FR. Cierre posterior mediante velcro FR. 
Cosido con hilo KEVLAR.

COMPOSIÇÃO
Capucho, Cúpula, Mangas e Polaina:  3 camadas: Camada 1 - Para-aramida 
aluminada 370 gr./m2, Camada 2 - Tecido PROTEX 370 gr./m2, Camada 3 - Tecido 
PROTEX 130 gr./m2

DESCRIÇÃO
Capucho e Cúpula: Com capacete FR incorporado. Visor panorâmico com amplo 
campo de visão e acabamento “Gold cover. Costuras com fio KEVLAR.
Mangas: 300 mm de comprimento. Punhos internos elásticos de NOMEX. Costuras 
com fio KEVLAR.
Polaina: Ajuste a bota por fita elástica ignífuga. Costuras com fio KEVLAR.

Tallas Sizes Tallas Tallas:
M - L - XL - XXL - 3XL

Tallas Sizes Tallas Tallas:
ÚNICA

Tallas Sizes Tallas Tallas:
ÚNICA

Tallas Sizes Tallas Tallas:
ÚNICA

Tallas Sizes Tallas Tallas:
ÚNICA

REF. > FUAL3 - 300

REF. > FUAL3 - 1100

REF. > FUAL3 - 900

REF. > FUAL3 - 1200

REF. > FUAL3 - 960

FUSSER AL 3

FUSSER AL 3

FUSSER AL 3

FUSSER AL 3

FUSSER AL 3

Visor no incluido

1
2

3

1
2

3

1
2

3

1
2

3

1
2

3

professional workwear
protection, design & comfort MULTIWEAR
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A1-A2-B3-C3-D3-E3-F3 A1-A2-B3-C3-D3-E3-F3 A1-A2-B3-C3-D3-E3-F3

A1-A2-B3-C3-D3-E3-F3A1-A2-B3-C3-D3-E3-F3
A1-A2-B3-C3-D3-E3-F3

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

BUZO

PANTALÓN

BATA

MANDIL

CHAQUETÓN 3/4

MANDIL CON MANGAS

COMPOSICIÓN
Buzo, Bata, Chaqueta, Chaquetón, Pantalón, Mandil, Mandil con mangas: 
5 capas: Capa 1 - Tejido PREOX, acabado cerámico 230 gr./m2, Capa 2 - Punzonado de 
PREOX 150 gr./m2, Capa 3 - Punzonado de PREOX 150 gr./m2, Capa 4 - Tejido de PROTEX   
370 gr./m2, Capa 5 - Tejido de PROTEX   130 gr./m2

DESCRIPCIÓN
Cremallera metálica de desprendimiento rápido con cinta de NOMEX protegida 
mediante tapeta de cierre por velcro ignífugo. Cosido con hilo KEVLAR.

COMPOSIÇÃO
Fatos-macacos, Bata, Casaca, Jaquetao, Calças, Mandil, Avental com 
mangas: 5 camadas: Camada 1 - Tecido PREOX, acabamento cerâmico 230 gr./m2, 
Camada 2 - Punção PREOX 150 gr./m2, Camada 3 - Punção PREOX 150 gr./m2, Camada 
4 - Tecido PROTEX 370 gr./m2, Camada 5 - tecido PROTEX 130 gr./m2

DESCRIÇÃO
Fecho de correr metálico de abertura rápida com fita NOMEX protegida mediante 
volta com fecho por velcro ignífugo. Costuras com fio KEVLAR.

Tallas Sizes Tallas Tallas:
M - L - XL - XXL - 3XL

Tallas Sizes Tallas Tallas:
M - L - XL - XXL - 3XL

Tallas Sizes Tallas Tallas:
M - L - XL - XXL - 3XL

Tallas Sizes Tallas Tallas:
M - L - XL - XXL - 3XL

Tallas Sizes Tallas Tallas:
M - L - XL - XXL - 3XL

Tallas Sizes Tallas Tallas:
M - L - XL - XXL - 3XL

REF. > FUH5 - 400

REF. >  FUH5 - 200

REF. >  FUH5 - 600

REF. > FUH5 - 700

REF. >  FUH5 - 500

REF. >  FUH5 - 800

FUSSER H5

FUSSER H5

FUSSER H5

FUSSER H5

FUSSER H5

FUSSER H5

1

2
3

4

5

1

2
3

4

5

1

2
3

4

5

1

2
3

4

5

1

2
3

4

5

1

2
3

4

5
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A1-A2-B3-C3-D3-E3-F3 A1-A2-B3-C3-D3-E3-F3 A1-A2-B3-C3-D3-E3-F3

A1-A2-B3-C3-D3-E3-F3A1-A2-B3-C3-D3-E3-F3
A1-A2-B3-C3-D3-E3-F3

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

CHAQUETA

MANGUITOS

CAPUCHÓN

MANGUITOS LARGOS

PANTALLA

POLAINAS

COMPOSICIÓN
Buzo, Bata, Chaqueta, Chaquetón, Pantalón, Mandil, Mandil con mangas: 
5 capas: Capa 1 - Tejido PREOX, acabado cerámico 230 gr./m2, Capa 2 - Punzonado de 
PREOX 150 gr./m2, Capa 3 - Punzonado de PREOX 150 gr./m2, Capa 4 - Tejido de PROTEX   
370 gr./m2, Capa 5 - Tejido de PROTEX   130 gr./m2

DESCRIPCIÓN
Capuchón y pantalla: con casco FR incorporado. Visor panorámico de amplio campo de 
visión con acabado “Gold cover”.  Cosido con hilo KEVLAR. 
Manguitos: 300 mm. de longitud. Puños elásticos de NOMEX. Cosido con hilo KEVLAR.
Polaina: Ajuste a la bota mediante cinta elástica FR. Cierre posterior mediante velcro FR. 
Cosido con hilo KEVLAR.

COMPOSIÇÃO
Fatos-macacos, Bata, Casaca, Jaquetao, Calças, Mandil, Avental com 
mangas: 5 camadas: Camada 1 - Tecido PREOX, acabamento cerâmico 230 gr./m2, 
Camada 2 - Punção PREOX 150 gr./m2, Camada 3 - Punção PREOX 150 gr./m2, Camada 
4 - Tecido PROTEX 370 gr./m2, Camada 5 - tecido PROTEX 130 gr./m2

DESCRIÇÃO
Capucho e Cúpula: Com capacete FR incorporado. Visor panorâmico com amplo 
campo de visão e acabamento “Gold cover. Costuras com fio KEVLAR.
Mangas: 300 mm de comprimento. Punhos internos elásticos de NOMEX. Costuras 
com fio KEVLAR.
Polaina: Ajuste a bota por fita elástica ignífuga. Costuras com fio KEVLAR.

Tallas Sizes Tallas Tallas:
M - L - XL - XXL - 3XL

Tallas Sizes Tallas Tallas:
ÚNICA

Tallas Sizes Tallas Tallas:
ÚNICA

Tallas Sizes Tallas Tallas:
ÚNICA

Tallas Sizes Tallas Tallas:
ÚNICA

Tallas Sizes Tallas Tallas:
ÚNICA

REF. >  FUH5 - 300

REF. >  FUH5 - 1100

REF. >  FUH5 - 900

REF. >  FUH5 - 11500

REF. > F FUH5 - 960

REF. >  FUH5 - 1200

FUSSER H5

FUSSER H5

FUSSER H5

FUSSER H5

FUSSER H5

FUSSER H5

1

2
3

4

5

1

2
3

4

5

1

2
3

4

5

1

2
3

4

5

1

2
3

4

5

1

2
3

4

5

professional workwear
protection, design & comfort MULTIWEAR
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EMBALAJE
CAJA
1 Ud

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

ACCESORIOS 

ref. GL-100 ref. GL-200 ref. A1002GLASSE GLASSE SP VISOR PC

ref. VE-100 ref. VE-200 ref. VE-300BALACAR BALACOT BALADEN

ref. AC-500 ref. AC-600 ref. A1001ACER HOLE ACER MESH VISOR VIDRIO

Pantalla panorámica para protección 
facial. Fabricada en ACETATO sombra 
5. Dimensiones 500 x 250 mm. 
Especialmente diseñada para ser 
acoplada a casco de protección.
Ecrã panorâmico de proteção facial 
fabricado em acetato sombra 
5. Dimensões: 500x250 mm. 
Especialmente desenhado para 
ser acoplado a um capacete de 
proteção 

Pantalla panorámica para protección 
facial. Fabricada en POLICARBONATO 
sombra 3. Dimensiones 500 x 250 
mm. Especialmente diseñada para ser 
acoplada a casco de protección .
Ecrã panorâmico de proteção facial 
fabricado em POLICARBONATO 
sombra 3. Dimensões: 500x250 
mm. Especialmente desenhado 
para ser acoplado a um capacete de 
proteção.

Pantalla panorámica de protección 
facial fabricada en POLICARBONATO 
sombra 5. Acabado ORO. Propiedades 
antiempañantes. Dimensiones 500 x 
250 mm. Especialmente diseñada para 
ser acoplada a casco de protección
Ecrã panorâmico de proteção facial 
fabricado em POLICARBONATO 
sombra 5. Dimensões: 500x250 mm. 
Especialmente desenhado para ser 
acoplado a um capacete de proteção

ref. AC-200 ref. AC-300 ref. AC-400ACER 5 ACER 3 ACER GOLD

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

Pantalla de protección facial con 
rejilla metálica de 500x250 mm y 
visor de 60x120mm. Especialmente 
diseñada para ser acoplada a casco de 
protección
Ecrã de proteção facial com grelha 
metálica de 500x250 mm e visor 
de 60x120mm. Especialmente 
desenhado para ser acoplado a um 
capacete de proteção

Pantalla de protección facial con 
rejilla metálica de 500x300 mm. 
Especialmente diseñada para ser 
acoplada a casco de protección.
Ecrã de proteção facial com 
grelha metálica de 500x300 mm. 
Especialmente desenhado para ser 
acoplado a um capacete de proteção

Visor panorámico trilaminado con 
acabado oro. Fabricado con dos 
capas de vidrio fijadas con una capa 
intermedia de policarbonato. Gran 
resistencia al calor radiante.
Visor panorâmico trilaminado com 
acabamento dourado. Fabricado 
com duas camadas de vidro, fixadas 
com uma camada intermédia de 
policarbonato. Elevada resistência 
ao calor radiante.

Gafa abatible para acoplar a 
casco mediante soporte de 
aluminio con ajuste por tornillo. 
Pieza de ajuste longitudinal. 
Protección lateral
Óculos dobráveis para 
acoplamento a um capacete 
mediante suporte de alumínio com 
ajuste por parafuso. Peça de ajuste 
longitudinal. Proteção lateral.

Visor panorámico con acabado oro. 
Fabricado en policarbonato de 2 mm. 
Al fijarse al soporte curvo se adapta a 
él, transforándose en panorámico.
Visor panorâmico com acabamento 
dourado. Fabricado em 
policarbonato de 2 mm.  Ao fixar-se 
ao suporte curvo, adapta-se a ele 
transformando-se em panorâmico.

Verdugo corto fabricado en tejido 
70% Carbono y 30% Kevlar. Solapa 
trasera corta, cierre por velcro. Color 
negro con hilo amarillo. Talla Única.
Balaclava curto fabricado en tecido 
70% Carbono 30% Kevlar.Volta de 
protecçao traseira, fecho por velcro. 
Cor gris com filho vermelho. Un 
tamanho.

Verdugo corto fabricado en tejido 
100% algodón ignífugo. Solapa trasera 
corta, cierre por velcro. Color gris con 
hilo rojo. Talla Única.
Balaclava curto fabricado en tecido 
100% algodao ignifugo. Volta de 
protecçao traseira, fecho por velcro. 
Cor gris com filho vermelho. Un 
tamanho.

Verdugo corto fabricado en tejido 
100% denim. Solapa trasera corta. 
Cierre por velcro. Color azul vaquero con 
hilo marrón. Talla única.
Balaclava curto fabricado em denim 
100%. Volta de protecção traseira. 
Fecho por velcro. Cor azul com filho 
marrom. Um tamanho.

EN 166Norma: EN 166Norma: EN 166Norma:

EN 166Norma: EN 166Norma: EN 166Norma:

EN 166Norma: EN 166Norma: EN 166Norma:

UNE-EN 11611:08Norma: EN 166Norma:11611:08
Norma: UNE-EN 11612:10

Gafa abatible para 
acople a casco mediante 
soporte de aluminio con 
muelle elástico. Pieza 
de ajuste longitudinal. 
Protección lateral.
Óculos dobráveis para 
acoplamento a um capacete 
mediante suporte de alumínio adaptável 
a um capacete mediante mola flexível . Peça 
de ajuste longitudinal. Proteção lateral.
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EMBALAJE
CAJA
1 Ud

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

ref. FUAL-1955

ref. GE-013 ref. GP-045

COGOTERA C

ACRISOL FORJATHERM

ref. WS-300WORKSOCK FR

ref. MRL-950 ref. MRL-955

ref. FUAL-1950

MARNAPE MARNAPE C

COGOTERA

Verdugo largo fabricado en tejido 
70 % Carbono y 30 % Kevlar. Solapa 
larga en todo el contorno. Cierre por 
velcro. Color negro con hilo amarillo. 
Talla única.
Balaclava longo fabricado em 
tecido 70% Carbono/30% Kevlar. 
Volta de protecção. Fecho por 
velcro. Cor negro com filho 
amarelo. Um tamanho.

Verdugo largo fabricado en tejido 100 
% algodón ignífugo. Solapa trasera 
larga en todo el contorno. Cierre por 
velcro. Color gris con hilo rojo. Talla 
única.
Balaclava longo fabricado em tecido 
100 % algodão ignífugo. Volta de 
protecção. Fecho por velcro. Cor gris 
com filho vermelho. Um tamanho.

Verdugo largo fabricado en tejido 
100% denim. Solapa trasera larga 
en todo el contorno. Cierre por velcro. 
Color azul vaquero con hilo marrón. 
Talla única.
Balaclava longo fabricado em denim 
100%. Volta de protecção. Fecho por 
velcro. Cor azul com filho marrom. 
Um tamanho.

ref. VE-400 ref. VE-500

ref. VE-600

BALACAR L BALACOT L

BALADEN L

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

Cogotera abierta fabricada con tejido 
Marlan.  Ajuste a cualquier modelo 
de casco mediante velcro.  Talla única.
Cobre-nuca fabricada em tecido 
Marlan. Adaptável a qualquer 
modelo de capacete mediante 
Velcro. Um tamanho.

Cogotera cerrada fabricada con tejido 
Marlan.  Ajuste a cualquier modelo de 
casco mediante velcro. Cierre delantero 
con velcro.  Talla única.
Cobre-nuca fabricada em tecido 
Marlan. Adaptável a qualquer 
modelo de capacete mediante 
Velcro. Fecho frontal por velcro. Um 
tamanho.

Cogotera abierta fabricada con tejido 
aluminizado de 1 capa.  Ajuste a 
cualquier modelo de casco mediante 
velcro. Talla única.
Cobre-nuca fabricada em tecido 
de uma camada aluminizado. 
Adaptável a qualquer modelo de 
capacete mediante Velcro. Um 
tamanho.

Cogotera cerrada fabricada con tejido 
aluminizado de 1 capa.  Ajuste a 
cualquier modelo de casco mediante 
velcro.  Cierre delantero con velcro. 
Talla única.
Cobre-nuca fabricada em tecido 
de uma camada aluminizado. 
Adaptável a qualquer modelo de 
capacete mediante Velcro. Fecho 
frontal por velcro. Um tamanho.

Guante fabricado con fibra de PREOX aluminizado, totalmente 
forrado. Refuerzo adicional en la palma y dedo pulgar 
con cuero serraje ignifugado. Manga 
larga de PREOX aluminizado de 360 
mm. Cosido con hilo KEVLAR.

Luva de Preox aluminizado. 
Reforço ignífugo palma e dedo 
polegar. Costura kevlar. L: 
360mm.

Guante completo de piel vacuno crupón tipo serraje, 
grueso 1,2 mm. a 1,3 mm. Refuerzo serraje en 
palma. Forrado interior totalmente 
con tejido afelpado. Todos los 
cosidos con hilo KEVLAR. La 
longitud total de guante es 400 
mm

Pele crute crupón reforçada, 
Reforçado na palma. Costura 
Kevlar,  Totalmente forrada. 
L: 400 mm

Calcetín confeccionado con fibra de 
Protal. Refuerzo en puntera, talón y 
tibia. Altura 18 cm. Tallas: S-M-L
Meias de fibra Protal. Reforço na 
biqueira, calcanhar e tíbia. Altura 
18 cm. Tallas: S-M-L

Norma: UNE-EN 11611:08 Norma: UNE-EN 11612:10

Norma: UNE-EN 11612:10 Norma: UNE-EN 11612:10

Norma: UNE-EN 11612:10 Norma: UNE-EN 11612:10

Norma: UNE-EN 11612:10

    350ºC  350ºC  350ºC  350ºC

EN-388:2016

3 2 4 4 X 

EN-388:2016

4 2 3 4 X 

EN-407:2004

4 3 3 4 4 X 

EN-407:2004

4 3 3 2 4 4 

EN 12477

TIPO A
    350ºC  350ºC  350ºC  350ºCEMBALAJE

CAJA
48 Uds

EMBALAJE
CAJA

20 Uds

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

ref. SP-600STEP-PLANT
Plantilla termo regualdora fabricada en 
tejido especial que almacena o libera el calor 
generado por el pie como reacción a los cambios 
de temperatura proporcionando una sensación 
placentera en condiciones de estrés térmico.
Palmilha termorreguladora fabricada em 
tecido especial que conserva ou libera o 
calor pelo pé em reação às mudanças de 
temperatura, proporcionando uma sensação 
agradável em condições de stress térmico.

Soporte para visor panorámico 
de protección facial. Fabricado 
en Aluminio. Adaptable a casco 
mediante sistema de muelle flexible. 
Abatible. Tamaño universal.
Suporte para visor panorâmico 
de proteção facial. abricado em 
alumínio. Adaptável a um capacete 
mediante mola flexível. Dobrável. 
Tamanho universal.

ref. SO-100SOPORT / SOPORT PLUS

EMBALAJE
CAJA
1 Ud

SO-200

S0-100

S0-200

professional workwear
protection, design & comfort MULTIWEAR
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FIRELECTRIC
BOTA

DIELECTRIC
BOTA

DESCRIPCIÓN
Bota de caña alta (38 cm) fabricada en Caucho vulcanizado. Protección básica estándar para 
la norma EN ISO 20345 (SB). Piso estriado de alta resistencia mecánica. Suela de caucho 
antideslizante (SRA). Caña y suela resistentes a ácidos y álcalis fuertes. Suela resistente a 
hidrocarburos y ambientes hostiles (FO). Suela de alta resistencia eléctrica (IS) (hasta 18kV en 
condiciones secas). Absorción de energía en el talón (E). Bota estanca. Aislante al frío (CI). Calzado 
para bomberos tipo 2, adecuado para operaciones de rescate de incendios, extinción de incendios 
y conservación de bienes (F2). Máximo nivel de aislamiento al calor (HI3). Color de alta visibilidad 
con contraste amarillo y negro. Doble pieza de acero en enfranque para mejorar la estabilidad 
y soporte en escaleras. Fácil limpieza. Lacado superficial para protección climática. Prevista para 
actuar a alta temperatura.
DESCRIÇÃO
Bota alta (38 cm) de borracha vulcanizada. Proteção básica conforme EN ISO 20345 (SB). Sola sulcada 
com alta resistência. Sola de borracha antideslizante (SRA) resistente aos hidrocarburos. Sola e perna 
resistentes aos ácidos fortes e álcalis. Sola resistente ao fuel-oil (FO). Com sola de alta resistência elétrica 
(IS) (até 18kV em condições secas). Absorção de choque na região do calcanhar (E). Impermeável. 
Isolamento frio (CI). Sapatos para bombeiros tipo 2, adequados para operações de salvamento do fogo, 
combate a incêndios e preservar os bens (F2). Máximo isolamento de calor (HI3) Alta visibilidade com 
contraste vermelho e preto. Dobrado haste escada com nervuras para uma melhor estabilidade do pie 
e apoio. Fácil para a limpeza. Revestimento de verniz para proteção de tempo. Atendidas para entrar a 
alta temperatura.

Tallas Sizes Tallas Tallas:
36-50

REF. > 9687

DESCRIPCIÓN
Bota de caña alta (38 cm) fabricada en Caucho vulcanizado. Protección básica estándar para la 
norma EN ISO 20345 (SB). Piso estriado de alta resistencia mecánica. Suela de caucho resistente 
a hidrocarburos y antideslizante (SRA). Caña y suela resistentes a ácidos y álcalis fuertes. Suela 
resistente a hidrocarburos y ambientes hostiles (FO). Absorción de energía en el talón (E). 
Resistente a la penetración de agua (testado eléctricamente). Color de alta visibilidad con 
contraste amarillo y verde. Doble pieza de acero en enfranque para mejorar la estabilidad y 
soporte en escaleras. Fácil limpieza. Lacado superficial para protección climática. Prevista para 
actuar a alta temperatura. Botas probadas individualmente a 5kV (húmedo). Ensayo opcional a 
10kV (húmedo) o 35kV (seco).
DESCRIÇÃO
Bota alta (38 cm) de borracha vulcanizada. Proteção básica conforme EN ISO 20345 (SB). Sola sulcada 
com alta resistência. Sola de borracha antideslizante (SRA) resistente aos hidrocarburos. Sola e perna 
resistentes aos ácidos fortes e álcalis. Sola resistente ao fuel-oil (FO). Absorção de choque na região do 
calcanhar (E). Impermeável (eletricamente verificado). Alta visibilidade com contraste verde e amarelo. 
Dobrado haste escada com nervuras para uma melhor estabilidade do pie e apoio. Fácil para a limpeza. 
Revestimento de verniz para proteção de tempo. Atendidas para entrar a alta temperatura. Botas 
testadas individualmente a 5 kV (molhado). Teste opcional @ 10kV (molhado) ou 35kV (seco).

Tallas Sizes Tallas Tallas:
36-50

REF. > 9426

FIRECHAINSAW
BOTA

DESCRIPCIÓN
Bota de caña alta (38 cm) fabricada en Caucho vulcanizado. Protección básica estándar para 
la norma EN ISO 20345 (SB). Piso estriado de alta resistencia mecánica. Suela de caucho 
antideslizante (SRA). Caña y suela resistentes a ácidos y álcalis fuertes. Suela resistente a 
hidrocarburos y ambientes hostiles (FO). Suela de alta resistencia eléctrica (IS) (hasta 18kV en 
condiciones secas). Absorción de energía en el talón (E). Bota estanca. Aislante al frío (CI). Calzado 
para bomberos tipo 2, adecuado para operaciones de rescate de incendios, extinción de incendios 
y conservación de bienes (F2). Máximo nivel de aislamiento al calor (HI3). Resistente al corte 
por sierras de cadena de hasta 28 m/s (clase 3). Color de alta visibilidad con contraste amarillo y 
negro. Doble pieza de acero en enfranque para mejorar la estabilidad y soporte en escaleras. Fácil 
limpieza. Lacado superficial para protección climática.

DESCRIÇÃO
Bota alta (38 cm) de borracha vulcanizada. Proteção básica conforme EN ISO 20345 (SB). Sola sulcada 
com alta resistência. Sola de borracha antideslizante (SRA) resistente aos hidrocarburos. Sola e perna 
resistentes aos ácidos fortes e álcalis. Sola resistente ao fuel-oil (FO). Com sola de alta resistência elétrica 
(IS) (até 18kV em condições secas). Absorção de choque na região do calcanhar (E). Impermeável. 
Isolamento frio (CI). Sapatos para bombeiros tipo 2, adequados para operações de salvamento do fogo, 
combate a incêndios e preservar os bens (F2). Máximo isolamento de calor (HI3) Resistente ao corte por 
serras de corrente (até 28 m/s) classe 3. Alta visibilidade com contraste vermelho e preto. Dobrado haste 
escada com nervuras para uma melhor estabilidade do pie e apoio. Fácil para a limpeza. Revestimento de 
verniz para proteção de tempo. 

Tallas Sizes Tallas Tallas:
36-50

REF. > 8111

CHAINSAW
BOTA

DESCRIPCIÓN
Bota de caña alta (38 cm) fabricada en Caucho. (SB) Protección básica estándar para la norma EN 
ISO 20345. Piso estriado de alta resistencia mecánica. Suela de caucho resistente a hidrocarburos 
y anti-deslizante (SRA). Caña y suela resistentes a ácidos y álcalis fuertes. (FO) Suela resistente 
a hidrocarburos (E) Absorción de energía en el talón. (Clase 3) Protección frente a una sierra de 
cadena a 28 m/s Forro interno de algodón extra confortable. Capas de protección delanteras para 
sierra de ca-dena. Resistente a la penetración de agua.

DESCRIÇÃO
Botas de cano alto (38 cm), fabricadas em borracha. (SB) Proteção básica standard para a norma EN ISO 
20345. Rasto estriado de elevada resistência mecânica. Sola de borracha resistente a hidrocarbonetos e 
antideslizante (SRA). Cano e sola resistentes a ácidos e álcalis fortes. (FO) Sola resistente a hidrocarbonetos. 
(E) Absorção de energia no calcanhar. (Classe 3) Proteção de 28 m/s contra motosserras. Forro interno de 
algodão ultraconfortável. Camadas de proteção dianteiras contra motosserras. Resistentes à entrada de 
água.

Tallas Sizes Tallas Tallas:
36-50

REF. > 9793

EMBALAJE
CAJA
1 Par

EMBALAJE
CAJA
1 Par

EMBALAJE
CAJA
1 Par

EMBALAJE
CAJA
1 Par

CSA Z195-14 / ASTM F 2413-11 (18 Kv Electric 
Shock Resistance (ESR) protection)
Directiva Europea 96/98/CE 
sobre Equipos Marinos (MED) 
(módulos B & D)

EN ISO 20345:2011 (SB E FO SRA)
EN 15090 (F2 HI3 P CI SRA)
EN 50321 Clase 0

Norma /Norme

CSA Z195-14 / ASTM F 2413-11 (18 Kv Electric 
Shock Resistance (ESR) protection)

EN ISO 20345:2011 (SB E FO SRA HRO)
EN 50321:1999 Class 0

Norma / Norme

EN ISO 20345:2011 (SB E FO SRA)
EN 15090 (F2 IS HI3 P T CI)
EN ISO 17249:2013 Clase 3 

Norma / Norme

AS/NZS 2210.3 : 2009, SB FO SRA

EN ISO 20345 (SB E FO SRA)
EN 17249:2013 Class 3

Norma / Norme
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EMBALAJE
CAJA
1 Par

EMBALAJE
CAJA
1 Par

EMBALAJE
CAJA
1 Par

EMBALAJE
CAJA
1 Par

EMBALAJE
CAJA
1 Par 

EMBALAJE
CAJA
1 Par

ZAPATO

BOTA

ZAPATO

BOTA

ZAPATO

BOTA

Tallas Sizes Tallas Tallas:
37-47

Tallas Sizes Tallas Tallas:
36-47

Tallas Sizes Tallas Tallas:
37-47

Tallas Sizes Tallas Tallas:
39-47

Tallas Sizes Tallas Tallas:
36-47

Tallas Sizes Tallas Tallas:
39-47

REF. > TR115

REF. > TR-150

REF. > TR-110

REF. > TR-410

REF. > TR-155

REF. > TR-400

WORKER PIRITA FERRITA

BOWER CENTURY CAMINER

S1P SRC S1P SRC S3 SRC

S3 SRC S3 HRO SRA S3 HRO SRA

DESCRIPCIÓN
Zapato antiestático de seguridad fabricado en piel 
serraje multiperforada con forro textil transpirable. 
Cierre por elástico acolchado sin cordones. Puntera 
anti-impacto y plantilla anti perforación metálicas. 
Suela de poliuretano bidensidad, antideslizante y 
resistente a hidrocarburos.

DESCRIÇÃO
Sapato de segurança anti-estático, em couro rachado, 
multiperfurado e forro têxtil respirável. Fechamento 
elástico espumado sem laços. Biqueira e palmilha 
anti-perfuração metálicas. Sola em poliuretano bi-
densidade, antiderrapante e resistente ao óleo.

DESCRIPCIÓN
Zapato antiestático de seguridad fabricado en piel 
serraje multiperforada con forro textil transpirable. 
Cordones de poliamida con ojetes metálicos. Puntera 
anti-impacto y plantilla anti perforación metálicas. 
Suela de poliuretano bidensidad, antideslizante y 
resistente a hidrocarburos.

DESCRIÇÃO
Sapato de segurança anti-estático, em couro rachado, 
multiperfurado e forro têxtil respirável. Cordões de 
poliamida com ilhós metálicos. Biqueira e palmilha 
anti-perfuração metálicas. Sola em poliuretano bi-
densidade, antiderrapante e resistente ao óleo.

DESCRIPCIÓN
Zapato antiestático de seguridad fabricado en piel 
hidrófuga y transpirable con forro textil transpirable. 
Cordones de poliamida con ojetes metálicos. Puntera 
anti-impacto y plantilla anti perforación metálicas. 
Suela de poliuretano bidensidad, antideslizante y 
resistente a hidrocarburos.

DESCRIÇÃO
Sapato de segurança antiestático em pele impermeável 
com forro têxtil respirável. Cordões de poliamida com 
ilhós metálicos. Biqueira e palmilha anti-perfuração 
metálicas. Sola em poliuretano bi-densidade, 
antiderrapante e resistente ao óleo.

DESCRIPCIÓN
Bota antiestática de seguridad fabricada en piel 
hidrófuga y transpirable con forro textil transpirable. 
Cordones de poliamida con ojetes metálicos. Puntera 
anti-impacto y plantilla anti perforación metálicas. 
Suela de poliuretano bidensidad, antideslizante y 
resistente a hidrocarburos.

DESCRIÇÃO
Bota de segurança antiestático em pele impermeável 
com forro têxtil respirável. Cordões de poliamida com 
ilhós metálicos. Biqueira e palmilha anti-perfuração 
metálicas. Sola em poliuretano bi-densidade, 
antiderrapante e resistente ao óleo.

DESCRIPCIÓN
Bota antiestática de seguridad fabricada en piel 
hidrófuga y transpirable con forro textil transpirable. 
Cosida con hilo de kevlar. Cierre por velcro de 
desprendimiento rápido. Puntera anti-impacto 
y plantilla anti perforación metálicas. Suela de 
poliuretano/caucho, antideslizante y resistente a 
hidrocarburos, resistente al calor por contacto hasta 
300ºC.
DESCRIÇÃO
Bota de segurança antiestático em pele impermeável 
com forro têxtil respirável. Costurado com fio de 
Kevlar.Fechamento por velcro de liberação rápida. 
Biqueira e palmilha anti-perfuração metálicas. Sola 
em poliuretano/caucho, antiderrapante e resistente ao 
óleo, resistente ao calor de contacto até 300ºC.

DESCRIPCIÓN
Bota antiestática de seguridad fabricada en piel 
hidrófuga y transpirable con forro textil transpirable. 
Cosida con hilo de kevlar. Cierre por hebilla metálica 
de desprendimiento rápido. Puntera anti-impacto 
y plantilla anti perforación metálicas. Suela de 
poliuretano/caucho, antideslizante y resistente a 
hidrocarburos, resistente al calor por contacto hasta 
300ºC.
DESCRIÇÃO
 Bota de segurança antiestático em pele impermeável 
com forro têxtil respirável. Costurado com fio de Kevlar. 
Fechamento por fivela metálica de liberação rápida. 
Biqueira e palmilha anti-perfuração metálicas. Sola 
em poliuretano/caucho, antiderrapante e resistente ao 
óleo, resistente ao calor de contacto até 300ºC.

professional workwear
protection, design & comfort MULTIWEAR
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MECANIX
ZAPATO

MECANIX PLUS
ZAPATO

DESCRIPCIÓN
Zapato seguridad piel hidrofugada. Cuádruple cosido de seguridad con forro textil 
transpirable Dermodry Coolmax®. Cordones de Poliamida, ojetes no metálicos 
con prisionero de cordones antideslizante. Puntera composite y plantilla anti 
perforación textil (EN 12568). Suela PU/TPU en color gris/negro (Con componentes 
anti-hidrolíticos (LLS – Long Lasting Sole). Plantilla Confort termoconformada

DESCRIÇÃO
Sapato de segurança em couro impermeável. Segurança quádrupla e costurada 
com forro têxtil respirável Dermodry Coolmax®. Cordões de poliamida, ilhós não 
metálicos com prisioneiro antiderrapante. Palmilha composta e palmilha têxtil 
anti-perfuração (EN 12568). Sola em PU / TPU cinza / preto (Com componentes 
anti-hidrolíticos (LLS - Long Lasting Sole). Palmilha Comfort termoformada.

Tallas Sizes Tallas Tallas:
36-48

REF. > 1013.3CT-37-4

DESCRIPCIÓN
 Bota seguridad piel hidrofugada. Cuádruple cosido de seguridad con forro textil 
transpirable Dermodry Coolmax®. Cordones de Poliamida, ojetes no metálicos 
con prisionero de cordones antideslizante. Puntera composite y plantilla anti 
perforación textil (EN 12568). Suela PU/TPU en color gris/negro (Con componentes 
anti-hidrolíticos (LLS – Long Lasting Sole). Plantilla Confort termoconformada.

DESCRIÇÃO
 Bota de couro impermeável. Segurança quádrupla e costurada com forro têxtil 
respirável Dermodry Coolmax®. Cordões de poliamida, ilhós não metálicos com 
prisioneiro antiderrapante. Palmilha composta e biqueira anti-perfuração (EN 
12568). Sola em PU / TPU cinza / preto (Com componentes anti-hidrolíticos (LLS 
- Long Lasting Sole). Palmilha Comfort termoformada.

Tallas Sizes Tallas Tallas:
36-48

REF. > 1014.3CT-37-4

MELT RED
ZAPATO

DESCRIPCIÓN
Bota seguridad fundición piel flor ignifuga e hidrófuga. Cuádruple cosido de 
seguridad con hilo kevlar® de Du Pont con forro Dermodry Coolmax®. Ajuste con 
cierre textil. Puntera “composite” y plantilla anti perforación textil (EN 12568). 
Suela Caucho Nitrilo Bi Densidad (DDR – calor por contacto más de 500ºC) con 
opción en suela Caucho Nitrilo / PU, ambas en color rojo/negro. Plantilla Confort 
termoconformada.

DESCRIÇÃO
Pele de ferro fundido com segurança à prova de fogo e repelente à água. Segurança 
quádrupla e costurada com fio Du Pont kevlar® com revestimento Dermodry 
Coolmax®. Ajuste com fechamento de tecido. Palmilha em compósito e anti-
perfuração têxtil (EN 12568). Densidade única de borracha nitrílica de borracha 
nitrílica (DDR - calor de contato superior a 500ºC) com opção em sola de borracha 
nitrílica / PU, ambas em vermelho / preto. Termoformagem de modelos de conforto.

Tallas Sizes Tallas Tallas:
36-48

REF. > 954.3AT-42-4

MATRIX
ZAPATO

DESCRIPCIÓN
Zapato seguridad S2 Microfibra Blanca hidrófuga y transpirable. Cuádruple cosido 
de seguridad con forro textil transpirable. Sin cordones y cierre por gancho y bucle. 
Puntera “composite” (EN 12568). Suela poliuretano Bi Densidad en color azul 
turquesa/blanco (Con componentes anti-hidrolíticos (LLS – Long Lasting Sole). 
Resistente a grasas. Plantilla Confort termoconformada. Calzado ESD.

DESCRIÇÃO
Sapato de segurança S2 Microfiber White impermeável e respirável. Segurança 
quádrupla costurada com forro têxtil respirável. Sem atacadores e fecho de velcro. 
Biqueira “composta” (EN 12568). Sola de poliuretano bi-densidade Azul turquesa 
/ branco (Com componentes anti-hidrolíticos (LLS - Sola de longa duração). 
Resistente a graxa. Palmilha Conforto termoformado. Calçados ESD.

Tallas Sizes Tallas Tallas:
36-48

REF. > 810.1C-57-3-X

EMBALAJE
CAJA
1 Par

EMBALAJE
CAJA
1 Par

EMBALAJE
CAJA
1 Par

EMBALAJE
CAJA
1 Par

S3 CI SRC S3 CI SRC

S3 CI HRO HI SRC S2 CI SRC
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VERANO
summer
été
verao

VERANO
summer
été
verao

EMBALAJE EMBALAJEEMBALAJE

EMBALAJE EMBALAJE

WORKING SOCKS

ref. WS-160 ref. WS-180 ref. WS-200WORKSOCK 160 WORKSOCK 180 WORKSOCK 200

ref. WS-100 ref. WS-120 ref. WS-140WORKSOCK 100 WORKSOCK 120 WORKSOCK 140

EMBALAJE
CAJA

120 Pares

COMPOSICIÓN
7% Nylon, 31% Algodón, 57% Poliéster y 5% Elastan
COMPOSIÇÃO
7% Nylon, 31% Algodão, 57% Poliester, 5% Elastan

COMPOSICIÓN
40% Lana, 40% Acrílico, 15% Nylon y 5% Elastan
COMPOSIÇÃO
40% Lana, 40% Acrilico, 15% Nylon, 5% Elastan

COMPOSICIÓN
42% Coolmax, 42% Algodón, 14% Spandex y 2% Elastan
COMPOSIÇÃO
42% Coolmax , 42%Algodão,14% Spandex, 2% Elastan

COMPOSICIÓN
80% Thermolite, 15% Nylon y 5% Elastan
COMPOSIÇÃO
80% Thermolite, 15% Nylon, 5% Elastan

COMPOSICIÓN
80% Lana, 17% Poliamida y 3% Elastan
COMPOSIÇÃO
80% lana, 17%, Poliamida, 3% Elastan

COMPOSICIÓN
23% Algodón,  23% Coolmax, 20% Tactel, 15% Spandex, 
5% Nylon y 15% Lycra
COMPOSIÇÃO
23% Algodão, 23% Coolmax, 20% tactel, 15%Spandex, 
5% Nylon, 15% Lycra

INVIERNO
winter
hiver
inverno

INVIERNO
winter
hiver
inverno

INVIERNO
winter
hiver
inverno

INVIERNO
winter
hiver
inverno

INVIERNO
winter
hiver
inverno

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S-M-L

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S-M-L

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S-M-L

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S-M-L

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S-M-L

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S-M-L

sweat absorption
technology

sweat absorption
technology

sweat absorption
technology

sweat absorption
technology

sweat absorption
technology

sweat absorption
technology

EMBALAJE EMBALAJEEMBALAJE

ref. WS-220 ref. WS-240 ref. WS-260WORKSOCK 220 WORKSOCK 240 WORKSOCK 260

COMPOSICIÓN
80% Bambú, 15% Lycra y 5% Nylon
COMPOSIÇÃO
80% Bambu, 15% Lycra, 5% Nylon

COMPOSICIÓN
80% Bambú y 20% Spandex
COMPOSIÇÃO
80% Bambu, 20% Spandex

COMPOSICIÓN
42% Algodón, 42% Coolmax, 17% Poliamida y 2% Elastan
COMPOSIÇÃO
42% Algodão, 42% Coolmax, 17% Poliamida, 2% Elastan

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S-M

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S-M

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S-M

sweat absorption
technology

sweat absorption
technology

sweat absorption
technology

VERANO
summer
été
verao

VERANO
summer
été
verao

CAJA
120 Pares

CAJA
120 Pares

CAJA
120 Pares

CAJA
120 Pares

CAJA
120 Pares

CAJA
120 Pares

CAJA
120 Pares

CAJA
120 Pares

professional workwear
protection, design & comfort MULTIWEAR
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TIPO 5

EN ISO 13982

TIPO 3

EN 14605

TIPO 4

EN 14605

EN 14126

Información Técnica – Informação Técnica

EN ISO 13982-1:2004+A1:2010: Ropa de protección para uso contra partículas sólidas. 
Parte 1: Requisitos de prestaciones para la ropa de protección química que ofrece protección al cuerpo comple-
to contra partículas sólidas suspendidas en el aire. (Ropa Tipo 5).
Esta norma especifica los ensayos (y niveles de prestación mínimos) que han de superar las prendas para 
protección contra partículas sólidas en suspensión. Asimismo también se realiza una prueba de fuga hacia 
el interior de aerosoles de partículas sólidas sobre un probador que previamente habrá realizado una serie de 
movimientos (gatear, mover los brazos, mover las piernas…) para confirmar que no hay daños en la prenda.
Por último la norma también especifica el marcado de las prendas y la información que ha de suministrarse al usuario.

EN ISO 13982-1:2004+A1:2010:  Vêtements de protection pour usage contre des particules solides.
Partie 1 : Exigences requises de prestations pour les vêtements de protection chimique qui protègent le corps 
en entier contre les particules solides suspendues dans l’air. (Vêtement de type 5)
Cette norme spécifie les essais (et les niveaux de prestation minimums) que doivent surmonter les vêtements 
de protection contre des particules solides en suspension. Também se realiza uma prova de fuga para o interior 
de aerossóis de partículas sólidas com uma pessoa que previamente terá realizado uma serie de movimentos 
(andar de gatas, mover os braços, mover as pernas…) para confirmar que não há danos na peça.
Finalmente a norma também especifica a marcação da roupa e a informação que deve ser fornecida ao usuário.

EN ISO 14116:2008: Ropa de protección. – Protección contra el calor y la llama – Ropa, materia-
les y conjunto de materiales con propagación limitada de llama
La ropa conforme a esta norma es apta para la protección de trabajadores contra el contacto leve y ocasional 
con pequeñas llamas, donde el riesgo por calor no es significativo y no hay presencia de otros tipos de calor.
Dependiendo de los requisitos esta ropa se clasifica en distintos índices. 

EN ISO 14116:2008 - Roupa de proteção. – Proteção contra o calor e as chamas – Roupa, e con-
junto de materiais com propagação limitada de chamas.
A roupa conforme com esta norma é apta para a proteção dos trabalhadores contra o contacto leve e ocasional 
com pequenas chamas, onde o risco devido ao calor não é significativo e não há presença de outros tipos de calor.
Dependendo dos requisitos esta roupa classifica-se em vários índices.

EN 14126:2004: Ropa de protección frente a agentes infecciosos
La ropa de protección probada garantiza la resistencia contra la penetración de líquidos contaminados bioló-
gicamente (penetración bacteriana húmeda). Los requisitos específicos de los materiales de la ropa de protec-
ción contra agentes infecciosos garantizan la protección de la piel y del usuario frente al posible contacto con 
agentes biológicos y contribuyen a prevenir la propagación de gérmenes.  Los trajes de protección certificados 
conforme a la norma DIN EN 14126 pueden identificarse mediante el pictograma de riesgos biológicos. 

EN ISO 14126:2008 - Roupas de proteção contra agentes infecciosos
As vestimentas de proteção testadas garantem resistência à penetração de líquidos contaminados biologica-
mente (penetração de bactérias úmidas). Os requisitos específicos dos materiais das roupas de proteção contra 
agentes infecciosos garantem a proteção da pele e do usuário contra possível contato com agentes biológicos 
e ajudam a prevenir a propagação de germes. Os trajes de proteção certificados de acordo com a DIN EN 14126 
podem ser identificados pelo pictograma de risco biológico.

EN 13034:2005+A1:2009 : Ropa de protección contra productos químicos líquidos. 
Requisitos de prestaciones para la ropa de protección química que ofrece protección limitada contra productos 
químicos líquidos (equipos del Tipo 6).
Esta norma especifica los ensayos (y niveles de prestación mínimos) que han de superar las prendas para 
protección limitada en casos de exposiciones accidentales a pulverizaciones ligeras, aerosoles líquidos o salpi-
caduras de bajo volumen y presión donde no se requiera una barrera completa a la permeación de líquidos. Asi-
mismo, las prendas completas han de pasar un ensayo práctico en el cual el probador ha de realizar la secuencia 
de “siete movimientos”, entre los que se encuentran gatear, subir escaleras de mano, movimientos de brazos, 
giros de torso y otra serie de movimientos para comprobar que la prenda no impide estos movimientos y no se 
daña durante los mismos asegurándose de que no se produce penetración de líquidos hacia el interior del traje.
Por último la norma también especifica el marcado de las prendas y la información que ha de suministrarse al usuario.

EN 13034:2005+A1:2009 : Roupa de proteção contra produtos químicos líquidos. 
Requisitos de prestações para a roupa de proteção química que oferece proteção limitada contra produtos 
químicos líquidos (equipamentos do Tipo 6). 
Esta norma especifica os testes (e níveis de prestação mínimos) que deve ultrapassar a roupa para proteção limita-
da em casos de exposições acidentais à pulverização ligeira, aerossóis líquidos ou salpicaduras de baixo volume e 
pressão quando não se requer uma barreira completa à permeação de líquidos. Por outra parte, os fatos completos 
devem de passar um teste prático durante o qual a pessoa que prova o fato deve realizar uma sequência de “sete 
movimentos”, entre os quais, andar de gatas, subir escadas de mão, movimentos de braços, giros de torso e outra 
serie de movimentos para verificar que a peça não impede estes movimentos e não se danifica durante os mes-
mos, assegurando que não se produz qualquer penetração de líquidos para o interior do fato. Finalmente a norma 
também especifica a marcação da roupa e a informação que deve ser fornecida ao usuário.

EN 14325:2004: Ropa de protección contra productos químicos.
Métodos de ensayo y clasificación de las prestaciones de los materiales, costuras, uniones y ensamblajes de 
la ropa de protección contra productos químicos. Esta norma especifica las prestaciones y métodos de ensayo 
para los materiales, costuras, uniones y ensamblajes de la ropa de protección contra productos químicos.

EN 1149-3:2018: Ropa de protección. Propiedades electroestáticas
Parte 3: Métodos de ensayo para determinar la disipación de la carga.

EN 1149-5:2018: Ropa de protección. Propiedades electroestáticas
Parte 5: Requisitos de comportamiento de material y diseño.
Esta norma forma parte de una serie de métodos de ensayo y requisitos para la determinación de las propieda-
des electrostáticas de la ropa de protección.
Esta norma especifica métodos de ensayo para la determinación de la disipación de la carga electrostática 
de la superficie de los materiales de las ropas. Los métodos de ensayo son aplicables a todos los materiales.

 : Roupa de proteção contra produtos químicos.
Métodos de teste e classificação das prestações dos materiais, costuras, uniões e junções da roupa de proteção 
contra produtos químicos.Esta norma especifica as prestações e métodos de teste para os materiais, costuras, 
uniões e junções da roupa de proteção contra os produtos químicos.

EN 1149-3:2018: Vêtements de protection. Propriétés électrostatiques. 
Partie 3: Méthodes d’essai pour la mesure de l’atténuation de la charge.

EN 1149-5:2018:  Vêtements de protection. Propriétés électrostatiques.
Partie 5: Exigences de performance des matériaux et de la conception.
Cette norme fait partie d’une série de méthodes d’essai et conditions pour déterminer les propriétés électros-
tatiques des vêtements de protection. 
Cette norme spécifie les méthodes d’essai pour déterminer l’atténuation des charges électrostatiques de la 
surface des matériaux des vêtements. Les méthodes d’essai sont applicables à tous les matériaux.

EN 14605:2005: Ropas de protección contra productos químicos líquidos. 
Requisitos de prestaciones para la ropa con uniones herméticas a los líquidos (Tipo 3) o con uniones herméticas 
a las pulverizaciones (Tipo 4), incluyendo las prendas que ofrecen protección únicamente a ciertas partes del 
cuerpo (Tipos PB [3] y PB [4]). Esta norma especifica los ensayos (y niveles de prestación mínimos) que han de 
superar las prendas para protección contra químicos líquido.

EN 14605:2005: Roupas de proteção contra produtos químicos líquidos. 
Requisitos de prestações para a roupa com uniões herméticas aos líquidos (Tipo 3) ou com uniões imper-
meáveis às pulverizações (Tipo 4), incluídas as roupa que oferecem proteção unicamente a certas partes do 
corpo (Tipos PB [3] e PB [4]). Esta norma especifica os testes (e níveis de prestação mínimos) que devem ultra-
passar as peças para a proteção contra químicos líquidos.

MARCADO
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BUZO

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL - 3XL

REF. > CHM 50 REF. > CHM 60

REF. > CHM 200REF. > CHM 100

CHEM 50 CHEM 60

CHEM 200CHEM PRO 100

BUZO

BUZOBUZO

EMBALAJE
CAJA

50 Uds

EMBALAJE
CAJA

25 Uds

EMBALAJE
CAJA

25 Uds

EMBALAJE
CAJA

50 Uds

COMPOSICIÓN
Polipropileno 35gr/m2

DESCRIPCIÓN
Buzo de protección contra riesgos 
mínimos. Cierre central por cremallera 
con solapa. Transpirable. Capucha 
elástica. Puños y perneras elásticos 
para mayor ajuste.

COMPOSIÇÃO
Polipropileno 35gr/m2

DESCRIÇÃO
Fato-macaco de proteção contra riscos 
minimos. Respirável. Fecho éclair 
central com solapa adesiva. Capuz com 
elástico. Punhos e tornozelos elásticos 
para melhor ajuste.

COMPOSICIÓN
Material  microporoso 65gr/m2
54% polipropileno  46% polietileno

DESCRIPCIÓN
Buzo de protección química frente a 
partículas sólidas suspendidas (Tipo 
5B) y productos químicos líquidos 
(Tipo 6B). Transpirable y antiestático. 
Cierre por cremallera central con 
solapa adhesiva. Capucha con elástico. 
Puños y perneras con elásticos para 
mayor ajuste. Protección contra 
agentes biológicos. Costuras selladas.

COMPOSIÇÃO
Material microporoso 65gr/m2 .
54% polipropileno 46% polietileno

DESCRIÇÃO
Fato-macaco de proteção química para proteger contra partículas sólidas 
em suspensão (tipo 5B) e produtos químicos líquidos (Tipo 6B). Respirável 
e anti-estático. Fecho éclair central com solapa adesiva. Capuz com elástico. 
Punhos e tornozelos elásticos para melhor ajuste. Costuras seladas.

COMPOSICIÓN
Material “no-tejido” microporoso de 60gr/m2.

DESCRIPCIÓN
Buzo de protección química para protección 
frente a pulverizaciones líquidas (Tipo 4B), 
partículas sólidas suspendidas (Tipo 5B) 
y productos químicos líquidos (Tipo 6B). 
Transpirable y antiestático. Cierre por crema-
llera central con solapa adhesiva. Capucha 
con elástico. Puños y perneras con elásticos 
para mayor ajuste. Bandas reflectantes en 
cuerpo, mangas y perneras. Costuras sella-
das con cinta de color rojo, para riesgos con 
contaminantes combinados. Protección con-
tra agentes biológicos.

COMPOSIÇÃO
Material não tecido microporoso 60 gr/m2.

DESCRIÇÃO
Fato-macaco de proteção química para proteger contra sprays líquidos 
(Tipo 4B), partículas sólidas em suspensão (tipo 5B) e produtos 
químicos líquidos (Tipo 6B). Respirável e anti-estático. Fecho éclair 
central com solapa adesiva. Capuz com elástico. Punhos e tornozelos 
elásticos para melhor ajuste. Bandas reflectoras no corpo, mangas e 
pernas. Costuras seladas com fita vermelha para riscos de poluentes 
combinados. Proteção contra agentes biológicos.

COMPOSICIÓN
Polipropileno y film microporoso. 
Material laminado 90 gr/m2. 

DESCRIPCIÓN
Buzo de protección química con uniones 
herméticas a los líquidos (Tipo 3B) y a 
pulverizaciones (Tipo 4B).  Protección 
frente a partículas sólidas suspendidas 
(Tipo 5B) y productos químicos líquidos 
(Tipo 6B). Transpirable y antiestático. 
Cierre por doble cremallera central con 
solapa. Capucha con elástico. Perneras 
elásticas y doble puño con elásticos 
para mayor ajuste. Costuras selladas. 
Protección contra agentes biológicos.

COMPOSIÇÃO
Polipropileno e film microporoso.
Material laminado 90 gr/m2. 

DESCRIÇÃO
Fato-macaco de protecção química com uniões herméticas aos liquidos 
(Tipo 3B) e às pulverizações (Tipo 4B). Protecção contra partículas 
sólidas em suspensão (tipo 5B) e produtos químicos líquidos (Tipo 
6B). Respirável e anti-estático. Doble fecho éclair central com solapa. 
Capuz com elástico. Punhos dobles e tornozelos elásticos para melhor 
ajuste. Costuras seladas. Proteção contra agentes biológicos.

EN 1149-3

EN 14605

TIPO 3B

EN 14605

TIPO 4B

EN ISO 13982-1

TIPO 5B

EN ISO 13034

TIPO 6B

EN 14126

EN 1073-2:2002 

CLASE 2

EN 1149-3

EN 14605

TIPO 4B

EN ISO 13982-1

TIPO 5B

EN ISO 13034

TIPO 6B

EN 14126

EN 1073-2:2002 

CLASE 2

EN 1149-3

EN ISO 13982-1

TIPO 5B

EN ISO 13034

TIPO 6B

EN 14126

EN 1073-2:2002 

CLASE 3

professional workwear
protection, design & comfort MULTIWEAR
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EMBALAJE
CAJA

28 Uds

PORTAHERRAMIENTAS

REF. >  CS-4031

ECOTOPPER  

DESCRIPCIÓN
Bolsa portaherramientas con 6 bolsillos fabricado 
Nylon de alta resistencia. Soporte de metal para 
martillo. Esquineras en Nylon reforzadas. Cosido de 
alta resistencia reforzado con remaches metálicos 
encapuchados para mayor durabilidad. Cinturón 
regulable fabricado en Nylon de alta resistencia con 
hebilla de conexión rápida. Color negro.

DESCRIÇÃO
Bolso para ferramentas com 6 algibeiras para guardar 
ferramentas. Suporte de metal para martelo. Cantos 
de Nylon reforçados com costura dupla. Cosido de alta 
resistência reforçada con rebites metálicos com tampa para 
maior durabilidade. Cinto regulável fabricado em Nylon de 
alta resistência com fivela de fecho rápido. Cor preta.

EMBALAJE
CAJA

21 Uds

EMBALAJE
CAJA

48 Uds

PORTAHERRAMIENTAS PORTAHERRAMIENTAS

REF. >  CS-1021 REF. >  CS-1016

ECOTOPPER  ECOTOPPER  

DESCRIPCIÓN
Bolsa portaherramientas con 11 bolsillos fabricado 
en Nylon de alta resistencia. Doble soporte de metal 
para martillo. Esquineras en Nylon reforzadas. Cosido 
de alta resistencia reforzado con remaches metálicos 
encapuchados para mayor durabilidad. Cinturón 
regulable fabricado en Nylon de alta resistencia con 
hebilla de conexión rápida. Color negro.

DESCRIÇÃO
Bolso para ferramentas com 11 algibeiras em Nylon de 
alta resistência. Suporte duplo de metal para martelo. 
Cantos de Nylon reforçados. Cosido de alta resistência 
reforçada con rebites metálicos com tampa para maior 
durabilidade. regulável fabricado em Nylon de alta 
resistência com fivela de fecho rápido. Cor preta.

DESCRIPCIÓN
Bolsa portaherramientas con 5 bolsillos fabricado en Nylon de 
alta resistencia. Cinta para soporte de martillo. Clip metálico 
para soporte de flexómetro. Ribete de protección fabricado 
en Nylon reforzado. Cosido de alta resistencia reforzado con 
remaches metálicos encapuchados para mayor durabilidad. 
Cinturón regulable fabricado en Nylon de alta resistencia con 
hebilla de conexión rápida. Color verde/beige.

DESCRIÇÃO
Bolso para ferramentas com 5 algibeiras de tamanho variáve 
a orla protectora, com faixa porta ferramentas e agafo 
metálico porta metro. Fabricado em Nylon. Cosido de alta 
resistência reforçada com rebites metálicos com tampa para 
maior durabilidade. Cinto regulável fabricado em Nylon de 
alta resistência com fivela de fecho rápido. Cor verde/bege.

EMBALAJE
CAJA

100 Uds

PORTAHERRAMIENTAS

REF. >  CS-3011

MINITOPPER

DESCRIPCIÓN
Bolsas portaherramientas de 1 y 2 bolsillos fabricado en 
Nylon de alta resistencia. Cosido de alta resistencia refor-
zado con remaches metálicos encapuchados para mayor 
durabilidad.  Cinturón regulable fabricado en Nylon de alta 
resistencia con hebilla de conexión rápida. Color negro.

DESCRIÇÃO
Porta ferramentas com 1 e 2 algibeiras fabricado em 
Nylon de alta resistência. Orla protectora cosida e 
rebites metálicos com tampa para maior durabilidade. 
Cinto regulável fabricado em Nylon de alta resistência 
com fivela de fecho rápido.

EMBALAJE
CAJA

50 Uds

EMBALAJE
CAJA

72 Uds

PORTAHERRAMIENTAS TIRANTES ELÁSTICOS

REF. >  CS-3051 REF. >  TS-5015

MINITOPPER HOLDER  

DESCRIPCIÓN
Tirantes elásticos y regulables para uso industrial. Banda de 50 
mm. de anchura ajustable a todas las tallas. Clips metálicos de 
alta resistencia y agarre.

DESCRIÇÃO
Alças elásticas e reguláveis para uso industrial. Faixa de 
50 mm de largura ajustável a todos os tamanhos. Clipes 
meálicos de alta resistência e fixaçao.
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EMBALAJE
CAJA

40 Uds

EMBALAJE
CAJA

24 Uds

EMBALAJE
CAJA

24 Uds

CHALECO MULTI-BOLSILLO CINTURÓN DE PERFIL RIGIDO

CINTURÓN CON TENSIÓN VARIABLECINTURÓN CON TENSIÓN VARIABLE

REF. >  TS 1804 REF. >  CS 1000

REF. >  CS 500REF. >  CS 100

VESTOR ROTAIR

ROTAIRROTAIR

DESCRIPCIÓN
Chaleco de lona forrada, con ribetes en su contorno. 
Cremallera central y sistemas de ajuste rápido en 
laterales. Múltiples bolsillos en parte frontal para 
diversas aplicaciones. Gran libertad de movimientos.

DESCRIÇÃO
Colete de lona forrado, com bordas no contorno. Echo eclair 
central e sistema de ajustamento rápido laterali. Varie 
tasche nella parte centrale per diversas alicaçoes.

DESCRIPCIÓN
Cinturón antilumbago de perfil rígido que protege 
la cintura contra movimientos bruscos en estático y 
dinámico. Ajuste mediante cinta de velcro.

DESCRIÇÃO
Cinto anti-lumbago de perfil rígido que protege a cintura 
contra movimientos bruscos, em estático y dinâmico. 
Ajuste da cinta de velcro.

DESCRIPCIÓN
Cinturón elástico de protección lumbar. Doble banda elástica de ajuste al cuerpo 
principal del cinturón. Cierre mediante velcro. Tirantes regulables incorporados. 
Tejido transpirable para evitar la sudoración. Alto confort. RotairLux fabricada con 
tejido de gran visibilidad.

DESCRIÇÃO
Cinto elástico de protecçao lombar com dupla faixa elástica regulável que se complementa 
com o corpo principal elástico do propio cinto. Fecho de velcro. Alças reguláveis elásticas. 
RotairLux feito de tecido de alta visibilidade.

EMBALAJE
CAJA
6 Uds Tallas Sizes Tallas Tallas: UNICA

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL - XXL

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL

EMBALAJE
CAJA

24 Uds

CINTURÓN ALTA VISIBILIDAD

REF. >  CS 200

ROTAIRLUX

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL

EMBALAJE
CAJA

24 Uds

CINTURÓN CON TENSIÓN VARIABLE

REF. >  CS 50

ROTAIR

DESCRIPCIÓN
Cinturón transpirable con tensión variable vertical y 
perimetral que ayuda a proteger la cintura y parte 
lumbar. Máxima anchura posterior de las bandas 
elásticas. Doble ajuste de banda y cinturón de velcro.

DESCRIÇÃO
Cinto transpirável com tensao variável vertical e na volta, 
que ajuda a proteger a cintura e a parte lombar. Máxima 
largura traseira das faixas elásticas. Duplo ajustamento de 
faixa e cinto de velcro.

Tallas Sizes Tallas Tallas:
S - M - L - XL

professional workwear
protection, design & comfort MULTIWEAR
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